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The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the Regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
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No. 3081

GREECE
and

SPAIN

Exchange of letters constituting an agreement on the inter-
pretation of the Convention concerning succession to
property of 6 March 1919. Madrid, 15 January and
3 February 1953

Official texts: French and Spanish.

Registered by Greece on 21 December 1955.

GRAICE
et

ESPAGNE

f change de lettres constituant un accord sur l'interpreta-
tion de la Convention du 6 mars 1919 sur les succes-
sions. Madrid, 15 janvier et 3 f~vrier 1953

Textes officiels franfais et espagnol.

Enregistri par la Grhce le 21 djcembre 1955.
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No 3081. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA GRtLCE ET L'ESPAGNE SUR L'IN-
TERPRI TATION DE LA CONVENTION DU 6 MARS
19192 SUR LES SUCCESSIONS. MADRID, 15 JANVIER
ET 3 F1tVRIER 1953

[TEXTE ESPAGNOL - SPANISH TEXT]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Num. 7
Madrid, 15 de enero de 1953

Excelentisimo Sefior:

Tengo la honra de poner en conocimiento de V.E. que la intervenci6n de
los c6nsules de Espafia en las sucesiones de sdibditos espafioles en Grecia,
prevista en el Convenio de 6 de marzo de 1919 tendri solamente lugar en los
casos en que los causahabientes del difunto sean menores, incapaces o ausentes,
y no haya aqu6l designado ejecutores testamentarios o 6stos no se hallaren en el
pais de la apertura de la sucesi6n, siempre que el Gobierno de S.M. el Rey de
los Helenos adopte, con caricter de reciprocidad, id6nticas limitaciones a la
intervenci6n de sus c6nsules en las sucesiones de sfibditos griegos en Espafia.

Esta interpretaci6n del Convenio de 6 de marzo de 1919, entrarA en vigor
a partir de la fecha en que el Gobierno de S.M. el Rey de los Helenos me comu-
nique su conformidad.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a V.E. las seguridades de mi
mAs distinguida consideraci6n.

Alberto MARTfN ARTAJO

Excmo. Sefior Cl6on Syndica
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario

de S.M. el Rey de los Helenos

I Entr6 en vigueur le 3 f~vriero 1953 par l'6ehange desdites lettres.
2 Socik6 des Nations, Recuedi des Traitis, vol. III, p. 81 et p. 282.
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MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGkRES

N o 7
Madrid, le 15 janvier 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que l'inter-
vention des consuls d'Espagne en ce qui concerne les successions des sujets
espagnols en Grace, pr~vue dans la Convention du 6 mars 19191 aura seulement
lieu dans le cas oft les ayants droit du d~funt sont mineurs, incapables ou absents,
et si celui-ci n'a pas nomm6 les ex6cuteurs testamentaires ou si ces derniers ne
se trouvent pas dans le pays ofi s'ouvre la succession, 6tant entendu que le
Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des Hellknes adoptera, avec le caract~re de
r~ciprocit6, des limitations identiques h l'6gard de l'intervention de ses consuls
dans les successions des sujets grecs en Espagne.

Cette interpretation de la Convention du 6 mars 1919 entrera en vigueur
d~s la date h laquelle le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des Hell~nes me
communiquera son accord.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma consideration la plus distinguee.

Alberto MARTIN ARTAJO

A Son Excellence M. Cleon Syndica
Envoy6 extraordinaire et Ministre plenipotentiaire

de Sa Majest6 le Roi des Hell6nes

II

LIGATION ROYALE DE GRCE EN ESPAGNE

No 134
Madrid, le 3 f6vrier 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception A Votre Excellence de la lettre qu'elle
a bien voulu m'adresser en date du 15 du mois 6coul6, sub no 7, conque en ces
termes:

[Voir lettre I, texte espagnol]

accompagn~e du texte franeais suivant:

[Voir lettre I, texte franFais]

1 Socit6 des Nations, Recuedi des Traitds, vol. III, p. 81 et p. 282.
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Je m'empresse de communiquer h Votre Excellence l'accord de mon
Gouvernement sur le contenu de la lettre ci-haut ins~r~e et de lui declarer, au
nom du Gouvernement royal hell6nique, que l'intervention des consuls de Grace
en ce qui concerne les successions des sujets helknes en Espagne, pr6vue dans
la Convention du 6 mars 1919, aura lieu seulement dans le cas oii les ayants
droit du d~funt sont mineurs, incapables ou absents et si celui-lh n'a pas nomme
d'ex&uteurs testamentaires, ou si ceux-ci ne se trouvent pas dans le pays oil la
succession est ouverte.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Cl. SYNDICA

Son Excellence M. Alberto Martin Artajo
Ministre des affaires 6trang&es

etc., etc., etc.
Madrid

No. 3081
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3081. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN GREECE AND SPAIN ON
THE INTERPRETATION OF THE CONVENTION CON-
CERNING SUCCESSION TO PROPERTY OF 6 MARCH
1919.2 MADRID, 15 JANUARY AND 3 FEBRUARY 1953

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 7
Madrid, 15 January 1953

Your Excellency,

I have the honour to inform you that the Consuls of Spain will take action,
as provided for in the Convention of 6 March 1919,2 with respect to the estates
of Spanish subjects in Greece only in cases where the beneficiaries of the deceased
are under age, under a disability or absent and where the deceased has not
appointed executors or where the executors are not in the country in which the
succession becomes open, provided always that the Government of His Majesty
the King of the Hellenes adopts, as a measure of reciprocity, identical restric-
tions with regard to the action of its Consuls with respect to the estates of
Greek subjects in Spain.

This interpretation of the Convention of 6 March 1919 will come into
force on the date on which the Government of His Majesty the King of the
Hellenes informs us of its agreement.

I have the honour to be, etc.

Alberto MARTfN ARTAJO

His Excellency Mr. Clkon Syndica
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of H.M. the King of the Hellenes

1 Came into force on 3 February 1953 by the exchange of the said letters.

s League of Nations, Treaty Series, Vol. III, pp. 81 and 282.
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II

ROYAL GREEK LEGATION IN SPAIN

No. 134

Madrid, 3 February 1953
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter No. 7, dated
15 January, which reads as follows:

[See letter I]

and is accompanied by the following French text:

[See letter I]

I have to inform you that my Government agrees to the contents of your
letter as reproduced above and to state, on behalf of the Royal Greek Govern-
ment, that the Consuls of Greece will take action, as provided for in the Con-
vention of 6 March 1919, with respect to the estates of Greek subjects in Spain
only in cases where the beneficiaries of the deceased are under age, under a
disability or absent and where the deceased has not appointed executors or
where the executors are not in the country in which the succession becomes
open.

I have the honour to be, etc.
Cl. SYNDICA

His Excellency Mr. Alberto Martin Artajo
Minister of Foreign Affairs

etc., etc., etc.
Madrid

No. 3081
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10 United Nations - Treaty Series 1955

NO 3082. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD, ENTRE LA GRtCE ET LE DANEMARK SUR
LES 1tCHANGES COMMERCIAUX. ATHPNES, 16 ET
19 OCTOBRE 1953

LiGATION ROYALE DE DANEMARK EN GRCE

No 1073
Ath~nes, 16 octobre 1953

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux conversations qui viennent d'avoir lieu Ath~nes entre
cette LUgation et le Minist~re hell6nique des affaires 6trangbres au sujet des
6changes commerciaux entre le Danemark et la Grace pendant la p6riode
25 aofit 1953-24 aofit 1954, j'ai l'honneur de soumettre Votre Excellence les
propositions suivantes:

1. Les 6changes commerciaux entre les deux pays seront effectu6s sur la
base des mesures de lib6ration des exportations et des importations prises ou h
prendre dans chacun des deux pays.

2. L'exportation grecque des produits contingent6s encore au Danemark
aura lieu sur la base de la liste annex6e au protocole fait h Copenhague le 15 sep-
tembre 19522. De plus, un contigent de raisins frais en valeur de 300.000 couron-
nes danoises sera ouvert de la part du Danemark en faveur de la Grace.

Je saurais gr6 h Votre Excellence de bien vouloir me marquer l'accord du
Gouvernement hel1nique sur ce qui pr&c de.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute
consid6ration.

F. HOEGH-GULDBERG
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur S. St~phanopoulos
Ministre des affaires trang~res
En ville

I Entr6 en vigueur le 19 octobre 1953 par 1'4change desdites lettres.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 187, p. 207.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3082. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A
TRADE AGREEMENT" BETWEEN GREECE AND DEN-
MARK. ATHENS, 16 AND 19 OCTOBER 1953

I

ROYAL DANISH LEGATION IN GREECE

No. 1073

Athens, 16 October 1953

Your Excellency,

With reference to the recent conversations held at Athens between this
Legation and the Greek Ministry of Foreign Affairs concerning trade between
Denmark and Greece during the period 25 August 1953 to 24 August 1954,
I have the honour to submit the following proposals:

1. Commercial exchanges between the two countries shall be effected on
the basis of the export and import liberalization measures taken or to be taken
in both countries.

2. Greek exports of goods still subject to quotas in Denmark shall take
place on the basis of the list annexed to the Protocol signed at Copenhagen on
15 September 1952.2 In addition, a quota for fresh grapes to the value of
300,000 Danish kroner shall be opened by Denmark for Greece.

I should be grateful if you would signify the Greek Government's agreement
to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

F. HOEGH-GULDBERG

Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency Mr. S. Stephanopoulos
Minister of Foreign Affairs
Athens

I Came into force on 19 October 1953 by the exchange of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 187, p. 207.
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SII

L9GATION ROYALE DE DANEMARK EN GRCE

NO 1074
Ath~nes, le 16 octobre 1953

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h ma lettre en date d'aujourd'hui au sujet des 6changes entre
le Danemark et la Grace pendant la p6riode 25 aofit 1953-24 aofit 1954, j'ai
l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que, dans l'int6r6t
des fruiticulteurs danois, l'importation au Danemark de raisins frais de toute
provenance est interdite entre le 1er octobre 1953 et ler janvier 1954.

En cette circonstance, il sera impossible pour les exportateurs grecs d'utiliser
le contingent grec de l'ann~e contractuelle courante, mais d'apr~s les instructions
revues du Ministre royal des affaires 6trang~res h Copenhague, je me permets
de vous faire savoir, que les autorit6s comptentes danoises sont d'accord de
prolonger la validit6 des licences accord6es dans la p6riode susmentionn6e pour
des raisins frais provenant de la Grace jusqu'au ier octobre 1954.

D'apr~s le d6sir exprim6 par le Gouvernement hell6nique le contingent de
c~drats au sel sera fix6 h 300.000 couronnes danoises. De plus, les services com-
p~tents seront bien dispos6s consid6rer avec bienveillance l'mission des
licences suppl6mentaires dans le cas oii les contingents stipul6s pour les produits
grecs de la liste annex6e au protocole du 15 septembre 1952 (i l'exception des
raisins frais) seront 6puis~s avant le 24 aofit 1954.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute
consid6ration.

F. HOEGH-GULDBERG

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur S. St6phanopoulos
Ministre des affaires &rang~res
En ville

III

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES ITRANGRES

D9PARTEMENT DES AFFAIRES CONOMIQUES

No 11548
Ath~nes, le 19 octobre 1953

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Par vos lettres sous no8 1073 et 1074 dat6es du 16 octobre 1953 vous avez
bien voulu me faire connaitre ce qui suit:

[Voir lettres I et H1]
No. 3082
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II

ROYAL DANISH LEGATION IN GREECE

No. 1074
Athens, 16 October 1953

Your Excellency,

With reference to my letter of today's date concerning trade betwcen
Denmark and Greece during the period 25 August 1953 to 24 August 1954,
I have the honour to inform you that, in the interests of Danish fruit growers,
the importation into Denmark of fresh grapes of any origin is prohibited from
1 October 1953 to 1 January 1954.

Under these circumstances, it will be impossible for Greek exporters to use
the Greek quota for the current agreement year, but in accordance with instruc-
tions received from the Royal Ministry of Foreign Affairs at Copenhagen, I
wish to inform you that the competent Danish authorities agree to extend to
1 October 1954 the validity of licences granted during the afore-mentioned
period for fresh grapes originating in Greece.

In accordance with the wish expressed by the Greek Government, the
quota for citrons in brine will be fixed at 300,000 Danish kroner. In addition,
the competent departments will be prepared to give sympathetic consideration to
the issue of additional licences should the quotas fixed for Greek products on
the list annexed to the Protocol of 15 September 1952 (with the exception of
fresh grapes) be exhausted before 24 August 1954.

I have the honour to be, etc.

F. HOEGH-GULDBERG

Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency Mr. S. Stephanopoulos
Minister of Foreign Affairs
Athens

III

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DEPARTMENT OF ECONOMIC AFFAIRS

No. 11548
Athens, 19 October 1953

Sir,

In your letters No. 1073 and No. 1074 of 16 October 1953 you kindly
informed me of the following:

[See letters I and II]

N* 3082
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En r6ponse j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement royal
hell6nique est d'accord sur le contenu des lettres en question.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, l'assurance de ma haute
consideration.

A. PAPAGOS

Monsieur F. Hoegh-Guldberg
Charg6 d'affaires
LUgation royale de Danemark
En ville

No. 3082
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In reply, I have the honour to inform you that the Royal Greek Government
is in agreement with the contents of the said letters.

I have the honour to be, etc.

A. PAPAGOS

Mr. F. Hoegh-Guldberg
Charg6 d'Affaires a.i.
Royal Danish Legation
Athens

N- 3082
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No 3083. ACCORD' SUR LES ]CHANGES COMMERCIAUX
ENTRE LE ROYAUME DE GRIkCE ET LA R1tPUBLIQUE
POPULAIRE ROUMAINE. SIGNt A BUCAREST, LE
19 MAI 1954

Le Gouvernement royal de Grace et le Gouvernement de la R~publique
populaire roumaine, animus du d~sir de d6velopper les 6changes commerciaux
entre les deux pays, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Dans le cadre du r6gime en vigueur dans chacun des deux pays, les deux
Gouvernements s'engagent de faciliter dans la plus grande mesure possible les
importations et les exportations de marchandises de l'un des pays vers l'autre.

Article 2

Le Gouvernement hell~nique permettra l'exportation vers la R~publique
populaire roumaine des marchandises port~es la liste ((B * ci-annex~e jusqu'h
concurrence des quantit~s ou des valeurs y inscrites.

Le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine permettra l'ex-
portation vers la Grace des marchandises port6es h la liste <(A)) ci-annex~e
jusqu'h concurrence des quantit~s ou des valeurs y inscrites.

Pour autant que d'apr~s le regime en vigueur dans chacun des deux pays
cette formalit6 est ncessaire, les Gouvernements respectifs accorderont les
autorisations correspondantes d'importation ou d'exportation.

II est entendu que les marchandises import6es dans chacun des deux pays
seront destinies A la consommation int6rieure de ce pays.

Article 3

Les deux Parties examineront avec bienveillance la possibilit6 d'augmenter
les contingents pr~vus dans les listes <(A ) et ((B )) ci annex6es, ainsi que la
possibilit6 d'y ajouter des marchandises non pr~vues dans les listes susdites.

Article 4

Les paiements aff6rents aux 6changes commerciaux pr6vus par le present
Accord s'effectueront conform~ment aux dispositions de l'Accord de paiement 2

sign6 en date de ce jour.

1 Entr6 en vigueur le le r juin 1954 conform~ment l'article 8.

'Voir p. 27 du present volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3083. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE KING-
DOM OF GREECE AND THE ROMANIAN PEOPLE'S
REPUBLIC. SIGNED AT BUCHAREST, ON 19 MAY 1954

The Royal Government of Greece and the Government of the Romanian
People's Republic, desiring to develop trade between the two countries, have
agreed on the following provisions:

Article 1

Within the framework of the system in force in each of the two countries,
both Governments undertake to facilitate to the greatest possible extent the
importation and exportation of goods from one country to the other.

Article 2

The Greek Government shall permit the exportation to the Romanian
People's Republic of the goods shown in schedule B annexed hereto up to the
quantities or values specified therein.

The Government of the Romanian People's Republic shall permit the
exportation to Greece of the goods shown in schedule A annexed hereto up to
the quantities or values specified therein.

The two Governments shall grant the corresponding import and export
authorizations in so far as these are necessary under the system in force in each
of the two countries.

It is understood that the goods imported into each of the two countries
shall be intended for domestic use.

Article 3

The two Parties shall give sympathetic consideration to the possibility of
increasing the quotas specified in schedules A and B annexed hereto, and also
that of adding to the said schedules goods not included therein.

Article 4

Payments relating to the commercial exchanges provided for in this Agree-
ment shall be effected in accordance with the Payments Agreement 2 signed
this day.

I Came into force on 1 June 1954 in accordance with article 8.
2 See p. 27 of this volume.
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Article 5

Les deux Parties contractantes &udieront avec beaucoup de bienveillance
les propositions 6ventuelles de l'une ou de l'autre Partie se rapportant la
conclusion de transactions multilat6rales.

Article 6

Les deux Parties contractantes sont d'accord h ce que des matires pre-
mieres soient expedites de l'un des pays vers l'autre, conform~ment au regime
d'admission temporaire, en vue d'8tre transform~es en produits manufactures
et r~export~es vers le pays fournisseur.

Tous les frais aff6rents au procs de transformation de ces matires pre-
mieres en produits manufactur6s, seront r~gl~s soit par 1'envoi d'une quantit6
supplmentaire de mati~res premieres, ou d'autres marchandises du pays
exportateur, soit par voie de clearing.

Les contrats conclus entre les int6ress6s pour ces operations de transfor-
mation seront soumis h l'approbation pr~alable des autorit6s compktentes des
deux pays.

Article 7

Les deux Gouvernements institueront une commission mixte compos~e
de repr~sentants des deux Parties. Cette commission aura pour thche de sur-
veiller l'ex~cution du pr6sent Accord et de soumettre aux deux Gouvernements
toute proposition tendant am6liorer les relations commerciales entre les
deux pays. Elle pourra aussi modifier et completer des listes annex6es au pr6sent
Accord.

La commission mixte se r~unira i la demande de l'une ou de l'autre des
Parties alternativement h Ath~nes et Bucarest.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur le ler juin 1954 et sera valable
jusqu'au 30 juin 1955. Le pr6sent Accord ainsi que les listes y annex6es seront
considr~s comme prorog6s par tacite reconduction pour une nouvelle p6riode
d'un an, s'il n'est pas d~nonc6 trois mois avant son expiration. Les deux Parties
contractantes pourront toutefois d~noncer le pr6sent Accord A n'importe quel
moment apr~s l'expiration de la premiere annie, avec un pr~avis de trois mois.

Apr~s la d6nonciation de l'Accord, toutes les obligations qui en d6coulent
seront liquid~es selon les dispositions de ce m~me Accord.

FAIT h Bucarest, le 19 mai 1954, en double exemplaire en langue franqaise.

Pour le Gouvernement royal de Grace:
N. ANISSAS

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine:
M. NOVAC

No. 3083
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Article 5

The two Contracting Parties shall give very sympathetic consideration to
any proposals that may be made by either Party with respect to the conclusion
of multilateral transactions.

Article 6

The two Contracting Parties agree that raw materials may be sent from
either of the two countries to the other under the temporary admission system
for conversion into finished products and re-exportation to the country of origin.

All expenses incurred in the conversion of these raw materials into finished
products shall be met by shipment of an additional quantity of raw materials or
other goods of the exporting country, or by means of clearing arrangements.

Contracts made between the parties concerned for such conversion opera-
tions shall be subject to prior approval by the competent authorities of the two
countries.

Article 7

The two Governments shall establish a Joint Commission consisting of
representatives of the two Parties. The Commission shall be responsible for
supervising the application of this Agreement and for submitting to the two
Governments any proposals for improving commercial relations between the
two countries. It may also modify and supplement the schedules annexed to
this Agreement.

The Joint Commission shall meet at the request of either of the Contract-
ing Parties alternately at Athens and at Bucharest.

Article 8

This Agreement shall enter into force on 1 June 1954 and shall remain in
force until 30 June 1955. Unless denounced three months before its expiry,
this Agreement and the schedules annexed thereto shall be deemed to be renewed
by tacit agreement for a further period of one year. The two Contracting Parties
may, however, terminate this Agreement at any time after the expiration of the
first year by giving three months' notice.

After the termination of the Agreement, all obligations deriving from the
Agreement shall be discharged in accordance with its provisions.

DONE in duplicate at Bucharest, in French, on 19 May 1954.

For the Royal Government of Greece:
N. ANISSAS

For the Government of the Romanian People's Republic:
M. NOVAC

N* 3083
Vol. 225-3
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LISTE ( A#

PRODUITS ROUMAINS X EXPORTER EN GRACE

Valeurs
en milliers
de dollars

1. Produits p~troliers ....... ....................... .... 1.000
2. Bois de construction (sapin, h~tre, chene) .... .............. ... 1.100
3. Parquets de hetre et de ch~ne ...... ................... 50
4. Traverses en bois pour voie ferre .................... P.M.
5. Caisses en bois et douves travailles ............... 150
6. Autres produits en bois (feuilles de placage, panneaux, etc.) .......... 100
7. Allumettes ........ ............................ ... P.M.
8. Papier journal ........................ 200

,9. Autres articles en papier et cartons ........ ................. 50
10. Divers produits chimiques et pharmaceutiques (y compris des produits

sodiques) ........ ............................ .... 200
11. Noir de fumde ........ .......................... .... 25
12. Plantes m6dicinales ....... ........................ .... 10
13. Vims et boissons alcooliques . ......... .................. 10
14. Articles d'artisanat ........... ........................ 5
15. Tracteurs ........... ........................... P.M.
16. Wagons de marchandises ......... ..................... P.M.
17. Moteurs 6lectriques au dessus de 20 kW .............. ....... P.M.
18. Compteurs 6lectriques ......... ....................... P.M.
19. Machines-outils pour travailler les mdtaux .... ............. ... P.M.
20. Vaches de reproduction ......... ..................... M.
21. Divers ........ ............................. ..... 100

LISTE <i B &

PRODUITS GRECS k EXPORTER EN ROUMANIE

Valeurs
en milliers
de dollars

1. Tabac ......... ............................. .... 300
2. Olives ......... ............................. .... 800'
3. Huile d'olive .. ................... ............... 60
4. Huile de grignons d'olive .......... .................... 200
5. Agrumes ......... ................. . ............ 250
6. Raisins secs . ........................ 30
7. Vins et boissons alcooliques ......... .................... 10
8. Figues ......... ............................. .... 100
9. Sesame ................... .... . ..... ........... 40

10. Mastic ..... ............ ................... ..... 10
11. Caroubes ............. .. . ................ .... 10

No. 3083
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SCHEDULE A

ROMANIAN GOODS FOR EXPORT TO GREECE

Vaue in
thousands
of dollars

1. Oil products ......... .......................... ... 1,000
2. Timber (fir, beech, oak) ....... ...................... ... 1,100
3. Beech and oak flooring ...... ...................... .... 50
4. Wooden sleepers for railways ..... ................... .... P.M.
5. Wooden boxes and shaped staves ........ .................. 150
6. Other articles of wood (veneer sheets, boards, etc.) ............ .... 100
7. Matches ........... ............................. P.M.
8. Newsprint ......... ........................... .... 200
9. Other articles of paper and cardboard .... ............... .... 50

10. Miscellaneous chemical and pharmaceutical products (including sodium
products) ........ ............................ .... 200

11. Lamp-black ........ .......................... .... 25
12.' Medicinal plants ........... ........................ 10
13. Wines and alcoholic beverages ..... ............. . ...... 10
14. Handicraft articles ........... ........................ 5
15. Tractors ............ ............................ P.M.
16. Goods wagons ........ ......................... ... P.M.
17. Electric motors (over 20 kW) ........ ................... P.M.
18. Electric metres ........ ......................... ... P.M.
19. Machine tools for metal-working ..... .................. ... P.M.
20. Breeding cows ........ ......................... ... P.M.
21. Miscellaneous ........... .......................... 100

SCHEDULE B

GREEK GOODS FOR EXPORT TO ROMANIA

Value in
thousands
of dollars

1. Tobacco ......... ............................ ... 300
2. Olives ......... ............................. .... 800
3. Olive oil ......... ............................ .... 60
4. Olive husk oil ........... .......................... 200
5. Citrus fruits ........ ........................... .... 250
6. Raisins ............ ............................. 30
7. Wines and alcoholic beverages ......... ................... 10
8. Figs ............. .............................. 100
9. Sesame ........ ............................. ..... 40

10. Mastic ........................... 10
11. Locust-beans ........ .......................... ..... 10

NO 3083
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Valeurs
en milliers
de dollars

12. tponges ............ ............................ 20
,13. Extraits tannants ....... ......................... .... 150
,14. Peaux brutes de menu b~tail ..... ................... .... P.M.
15. ] meri en poudre ........... ........................ 30
16. Fils de coton. . . ..................... 250

17. Tissus ......... ............................. ..... 50
18. Colophane ........ .............................. 100
19. Huile de t6r6benthine ..... ...................... 50
20. Autres graisses comestibles (margarine) .... .............. .I... 100
21. Amandes ............. .. ...................... ..... 10
22. Jus d'agrumes ........ ............................ 50
23. Riz .......... .............................. ... P.M.
24. Poissons frais et salks ....... ....................... .... 45
25. Ficelle de sisal ....... ................... 100
26. Engrais phosphoriques ...... ...................... .... 100
27. Pierres meuli~res ....... ......................... ... P.M.
28. Plantes m6dicinales ...... ...................... ..... 10
29. Articles d'artisanat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5
30. Divers ........ ............................. ..... 120

No. 3083
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Value in
thousands
of dollars

12. Sponges ............ ............................ 20
13. Tanning extracts ....... ......................... .... 150
14. Undressed skins of small cattle ..... ................... ... P.M.
15. Emery (in powder form) ...... ..................... .... 30
16. Cotton thread ........ .......................... ... 250
17. Fabrics ......... ............................ .... 50
18. Colophony ........... ........................... 100
19. Turpentine oil ....... .......................... .... 50
20. Other edible fats (margarine) ......... ................... 100
21. Almonds ......... ............................ .... 10
22. Citrus fruit juice ........ ........................ .... 50
23. Rice .......................... P.M.
24. Fresh and salted fish . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45

25. Sisal twine. .......................... 100
26. Phosphoric fertilizers ............ ...... ...... ."""100
27. Millstones ......... ........................... ... P.M.
28. Medicinal plants .......... ........................ 10
29. Handicraft articles ........... ........................ 5
30. Miscellaneous ........... .......................... 120

NO 3083
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No 3084. ACCORD DE PAIEMENT' ENTRE LE ROYAUME
DE GRPCE ET LA ROPUBLIQUE POPULAIRE ROU-
MAINE. SIGNf, A BUCAREST, LE 19 MAI 1954

Le Gouvernement royal de Grace et le Gouvernement de la R~publique
populaire roumaine ont convenu que les paiements r~ciproques entre les deux
pays r6sultant de l'6change des marchandises mentionn6es dans l'Accord sur
les 6changes commerciaux 2 en date de ce jour, ainsi que les autres paiements
pr~vus dans le texte du pr6sent Accord, soient effectu6s, h partir de la date de
1'entr~e en vigueur du present Accord; dans les conditions suivantes:

Article 1

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront aux paiements r6sultant
de:

a) l'6change de marchandises pr6vu par l'Accord commercial en date de
ce jour et des frais accessoires a cet 6change de marchandises;

b) soldes provenant des compensations p~riodiques entre les administrations
de chemins de fer, postes, t~l~graphe, t~l6phone, radio et les soci&t s de transport
a~rien des deux pays;

c) frets maritimes dus h des navires battant pavillon grec ou roumain pour
le transport des marchandises entre le Royaume de Grace et la R~publique
populaire roumaine, ainsi que frets maritimes dus ces memes navires pour le
transport des marchandises en provenance des ports du bassin oriental de la
MXditerran6e, des ports de l'Adriatique et de la mer Noire vers les ports grecs
ou roumains et vice versa;

d) frais de r6ception, d'assuraice, d'exp~dition, de transbordement et les
frais aff~rents aux formalit~s de port des deux pays;

e) droits de port, droits de quai, de passage et frais d'approvisionnement
des navires roumains dans les ports grecs et des navires grecs dans les ports
roumains;

f) honoraires, salaires, droits d'auteur et de brevets, loyers de films;
g) abonnements aux journaux et revues;
h) frais de voyage et d'6tudes;
i) frais de transformation de mati~res premieres;
j) tous les autres paiements h convenir entre les autorit~s comptentes des

deux pays.

1 Entr6 en vigueur le Ier juin 1954 conform~ment & 'article 10.
2Voir p. 17 du present volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3084. PAYMENTS AGREEMENT" BETWEEN THE
KINGDOM OF GREECE AND THE ROMANIAN PEOPLE'S
REPUBLIC. SIGNED AT BUCHAREST, ON 19 MAY 1954

The Royal Government of Greece and the Government of the Romanian
People's Republic have agreed that the reciprocal payments between the two
countries resulting from the exchange of the goods referred to in the Trade
Agreement 2 of this day's date and the other payments provided for in the text
of this Agreement shall be made, with effect from the date of the entry into
force of this Agreement, under the following conditions:

Article 1

The provisions of this Agreement shall apply to payments in connexion
with:

(a) The exchange of goods provided for by the Trade Agreement of this
day's date and the expenses incidental to such exchange of goods;

(b) Balances resulting from periodic settlements of accounts between the
railway, postal, telegraph, telephone and wireless administrations and the air
transport companies of the two countries;

(c) Freight charges payable to ships flying the Greek or Romanian flag for
the transport of goods between the Kingdom of Greece and the Romanian
People's Republic and freight charges payable to the said ships for the transport
of goods from ports in the eastern basin of the Mediterranean, in the Adriatic
and in the Black Sea, to Greek or Romanian ports, and vice versa;

(d) Costs of acceptance, insurance, forwarding, and trans-shipment, and
costs in connexion with port formalities in both countries;

(e) Port and dock dues, and transit and provisioning charges in respect of
Romanian ships in Greek ports and Greek ships in Romanian ports;

(f) Fees, wages, royalties on copyrights and patents, and film rental fees;
(g) Subscriptions to newspapers and periodicals;
(h) Travel and study costs;
(i) Costs of processing raw materials;
(j) Any other payments agreed on by the competent authorities of the two

countries.

I Came into force on 1 June 1954 in accordance with article 10.
'See p. 17 of this volume.
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Article 2

Les paiements pr~vus h l'article precedent seront effectu~s en Grace par
l'interm~diaire de la Banque de Grace et dans la R~publique populaire roumaine
par l'interm~diaire de la Banque d'etat de la R~publique populaire roumaine.

Dans ce but les deux Banques proc6deront h l'ouverture de comptes r~ci-
proques en dollars U.S.A.

Ces comptes ne seront pas productifs d'int~r~ts et ne seront pas charg6s de
frais.

Article 3

Les deux Banques se transmettront r~ciproquement les avis concernant
chaque versement, ces avis 6tant consid&r6s comme des ordres de paiement.

Toutefois si les disponibilit~s de l'un des deux comptes pr~vus h l'article 2
ne sont pas suffisantes pour permettre l'ex6cution des ordres de paiement de la
banque titulaire respective, l'autre banque ex~cutera ces ordres de paiement par
le d~bit du compte respectif jusqu'h concurrence de la somme de dollars U.S.A.
250.000 (deux cent cinquante mille). La somme ainsi fix~e aura le caract~re d'un
revolving-credit et elle sera valable pour toute la dur~e de l'application de l'Accord.

Article 4

Afin de r~aliser une parfaite 6galit6 de traitement pour les deux Parties, it
est pr~cis6 que pour autant que les paiements ci-dessus mentionn6s seront effec-
tu~s par l'ouverture de cr6dits documentaires, la couverture de ces cr6dits sera
enregistr6e dans les comptes de clearing pr6vus h l'article 2 au moment de
l'ouverture du credit respectif.

Article 5

Les engagements r~ciproques exprim~s dans une autre monnaie que le
dollar U.S.A. seront convertis en dollars U.S.A. sur la base des parit6s officielles
des monnaies en question par rapport au dollar U.S.A. en vigueur le jour du
versement par le d6biteur I la banque de son pays.

Article 6

Si la parit6 or du dollar U.S.A. (actuellement 35 dollars U.S.A. pour une
once d'or fin) venait h &re modifide le solde d6biteur ou cr6diteur des comptes
mentionn~s l'article 2 s( ra ajust6 par les deux Banques le jour de la modification
de la parit6 et en proportton de cette modification.

No 3084
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Article 2

The payments provided for in the foregoing article shall be effected in
Greece through the Bank of Greece and in the Romanian People's Republic
through the State Bank of the Romanian People's Republic.

For this purpose the two banks shall proceed to open reciprocal accounts
in United States dollars.

These accounts shall be non-interest-bearing and shall not be debited with
charges.

Article 3

The two Banks shall communicate to each other advices concerning each
payment, such advices to be considered as payment orders.

However, if the funds available in either of the two accounts referred to in
article 2 are insufficient to permit the execution of the payment orders of the
account-holding bank, the other bank shall execute these payment orders by
debiting the account in question up to a limit of 250,000 (two hundred and fifty
thousand) United States dollars. The sum so stipulated shall be in the nature
of a revolving credit and may be drawn upon throughout the period in which the
Agreement is in effect.

Article 4

In order to ensure complete equality of treatment for the two Parties, it is
specifically provided that where the above-mentioned payments are effected by
the opening of documentary credits, the cover for these credits shall be recorded
in the clearing accounts referred to in article 2 at the time that the credit in
question is opened.

Article 5

Reciprocal liabilities expressed in a currency other than United States
dollars shall be converted into United States dollars on the basis of the official
rates of exchange of the currencies concerned with respect to United States
dollars which are in effect on the day on which payment is made by the debtor
to the bank of his country.

Article 6

If the value of the United States dollar in terms of gold (at present 35 United
States dollars per ounce of fine gold) should be changed, the debit or credit
balance in the accounts referred to in article 2 shall be adjusted by the two banks
on the day on which the change in value takes place, and in proportion to that
change.

N- 3084
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Cette modification sera appliqu6e 6galement aux sommes en dollars U.S.A.
pay6es par l'interm6diaire des comptes mentionn~s l'article 2 en couverture
des cridits documentaires ouverts de part et d'autre avant le changement de
la parit6 or du dollar U.S.A. et qui seraient ristourn~es auxdits comptes apr~s
ce changement.

Article 7

La Banque de Grace et la Banque d'i~tat de la R~publique populaire rou-
maine s'entendront sur les modalit~s techniques concernant l'application du
present Accord.

Article 8

La Banque de Grace et la Banque d'Itat de la R~publique populaire rou-
maine proc6deront h l'tablissement du solde des comptes pr~vus l'article 2
ci-dessus, dans un dilai de deux mois h partir de la date de l'expiration du
present Accord 6tant entendu que les dispositions du pr6sent Accord continue-
ront h s'appliquer pendant ce d~lai pour la liquidation des contrats conclus
pendant la validit6 de 'accord et en vertu de celui-ci.

Le solde ainsi 6tabli devra 6tre liquid6 par le pays d6biteur dans un second
d~lai de six mois par des livraisons de marchandises pr~vues aux listes <(A)) et
( B ) de l'Accord sur les 6changes commerciaux, ou toutes autres marchandises
h convenir entre les deux parties.

Le solde non encore liquid6 h l'expiration d'un d~lai de huit mois h partir
de la date de l'expiration de l'Accord devra 6tre liquid6 par le pays d~biteur en
devises libres.

Article 9

Les stipulations des articles 1, 2, 4, 5, 6 et 8 seront appliqu~es m~me apr~s
l'expiration du present Accord jusqu'au r~glement integral du solde des comptes
pr6vus h Particle 2.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur en m~me temps que l'Accord sur les
6changes commerciaux sign6 h date de ce jour et aura la m~me dur~e de validit6
que celui-ci.

FAIT h Bucarest, le 19 mai 1954, en deux exemplaires, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Royal de Grace:
N. ANISSAS

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire roumaine:
N. NovAc
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The change shall also be applied to any sums in United States dollars which
are paid through the accounts referred to in article 2 as cover for documentary
credits opened by either party before the change in the gold value of the United
States dollar and which are refunded to the said accounts after the change.

Article 7

The Bank of Greece and the State Bank of the Romanian People's Republic
shall agree upon the technical arrangements for the application of this Agreement.

Article 8

The Bank of Greece and the State Bank of the Romanian People's Republic
shall establish the balance of the accounts provided for in article 2 above within
a period of two months from the date of expiry of this Agreement, it being
understood that the provisions of this Agreement shall continue to apply during
the said period for the liquidation of contracts concluded while the Agreement
is in force and in virtue of the Agreement.

The balance established in this way shall be settled by the debtor country
within a further period of six months by deliveries of goods listed in schedules A
and B of the Trade Agreement or of any other goods agreed upon by the
two parties.

Any balance still remaining at the end of a period of eight months from the
date of expiry of the Agreement shall be settled by the debtor country in free
currencies.

Article 9

The provisions of articles 1, 2, 4, 5, 6 and 8 shall apply even after the
expiry of this Agreement until final settlement of the balance of the accounts
referred to in article 2.

Article 10

This Agreement shall enter into force at the same time as the Trade Agree-
ment signed this day, and shall remain in force for the same period.

DONE at Bucharest, in two copies, in French, on 19 May 1954.

For the Royal Government of Greece:
N. ANISSAS

For the Government of the Romanian People's Republic:
N. NoVAC

N- 3084
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UNION OF SOUTH AFRICA
and

FRANCE
Exchange of notes constituting an agreement concerning

the release of French assets. Cape Town, 18 April 1947

Official texts: English and French.

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Pretoria, 6 August and
21 October 1955

Official text: English.

Registered by the Union of South Africa on 23 December 1955.

UNION SUD-AFRICAINE
et

FRANCE

fechange de notes constituant un accord relatif au d'blocage

des avoirs fran~ais. Le Cap, 18 avril 1947
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susmentionne. Pretoria, 6 aoait et 21 octobre 1955

Texte officiel anglais.

Enregistris par l' Union Sud-Africaine le 23 dicembre 1955.
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No. 3085. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNION OF
SOUTH AFRICA AND
FRANCE CONCERNING
THE RELEASE OF FRENCH
ASSETS. CAPE TOWN,
18 APRIL 1947

NO 3085. ICHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE L'UNION
SUD-AFRICAINE ET LA
FRANCE RELATIF AU
DIBLOCAGE DES AVOIRS
FRAN4(AIS. LE CAP, 18
AVRIL 1947

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

Cape Town, 18th April, 1947

Mr. Minister,

I have the honour to inform you that the Union Government are desirous
of expediting the release of funds and property held by the Custodian of Enemy
Property on behalf of French citizens and after careful consideration of the
matter the Union Government feel that the settlement of claims by French
citizens would be greatly facilitated if the Government of France could see their
way to accept responsibility for restoring moneys and property released by the
Custodian to the rightful owners in France.

The following conditions are proposed by the Union Government for the
settlement of this matter:

1. In this note-
"person" shall mean natural person;
"institution " shall include any firm, authority, government department, partner-
ship and company, limited or unlimited;
" Union " and " Union of South Africa" shall include the Mandated Territory
of South West Africa;
"France" shall mean metropolitan France, French Colonies, Protectorates,
Mandated Territories and possessions.

2. The Custodian of Enemy Property of the Union of South Africa (hereinafter called
the Custodian) shall furnish the representatives of France with full particulars in
regard to all funds deposited with him on behalf of persons in France and institu-
tions established in France, as also in regard to all property including shares,

I Came into force on 18 April 1947 by the
exchange of the said notes.

1 Entr6 en vigueur le 18 avril 1947 par
1'6change desdites notes.
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debentures, and other securities belonging to persons in France, and to institutions
established in France, the title to which has in the meantime been transferred to him.

3. The Custodian shall also furnish the said representatives with particulars of all
claims registered in his office by persons and institutions in the Union of South
Africa against persons in France and against institutions established in France
and of any claims registered in respect of property in France belonging to persons
in the Union of South Africa, Union nationals resident outside the Union and
institutions established in the Union.

4. In so far as the funds and property mentioned in paragraph 2 have not already been
released to the original owners, the said funds and property with the exception
of registered securities shall be transferred en bloc to the Government of France.
As far as registered securities are concerned, the Custodian will release such
securities in each case whenever he receives a request to that effect from the
Government of France.

5. The Government of France shall make arrangements for the verification of all
particulars supplied to them under paragraph 2 by the Government of the Union
of South Africa and shall in due course inform the Custodian which of the items
included in the return of funds and property held on behalf of persons in France
were registered in the names of enemy nationals or in the names of institutions
belonging to enemy nationals. The Government of France undertake to return
to the Custodian the funds and property belonging to enemy nationals, or enemy-
owned institutions.

6. If it is evident from the data available in France that claims of persons or institutions
domiciled in France against debtors in the Union were expressed in the national
currency of France then the rate of exchange to be applied in such cases shall be
the rate of exchange ruling on the date of payment and any exchange profits resulting
from these transactions shall be refunded to the Custodian.

7. The Government of France hereby indemnify the Custodian against any claims
from any source whatever in regard to all moneys paid over to that Government
and all property including securities released by him to that Government or to
French nationals at that Government's request.

8. The Custodian shall not be held liable for funds which he has not collected on
behalf of persons in France, owing to the fact that debtors in the Union have
omitted to submit a statement of their debts or because the debtors were not able
to pay the amounts owing by them or for any other reason. In so far as such funds
are not due to institutions established in France belonging to enemy nationals,
the Custodian undertakes, however, to assist the Government of France to the
best of his ability with the tracing and collection of such moneys as should have
been paid but were not thus paid.

9. The Government of France will cause the statements of claims received from the
Custodian to be investigated and will notify him of the correctness or otherwise
of claims for money due in respect of debts, and furnish him with full details of the
position in regard to any claim in respect of property in France, indicating whether
such property is available for restoration to the owners in the Union of South

N- 3085
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Africa and the condition of such property. The Government of France shall
assist the Government of the Union of South Africa to the best of their ability
with the tracing and collection of such moneys owing by debtors in France to
creditors in the Union.

10. Transfers between the two countries of funds covered by this agreement will be
effected in accordance with the existing payment arrangements between the
Sterling area and the French Franc area.

11. In so far as taxation may affect the assets covered by this agreement, the Govern-
ment of the Union of South Africa and the French Government will accord each
other most favoured nation treatment.

If the foregoing proposals are acceptable to your Government, I would
suggest that this note and your confirmatory reply thereto be regarded as an
agreement between our two Governments in the matter.

Please accept,Mr. Minister,the renewed assurance of my highest considera-
tion.

For the Minister of External Affairs:
D. D. FORSYTH

Secretary for External Affairs

E. A. M.-J. Lancial, Esq.
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of France
Cape Town

[TRADUCTION - TRANSLATION]

[Voir note II]

II

RIPUBLIQUE FRANMAISE

L GATION DE FRANCE

No. 139
Cape Town, le 18 avril 1947

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, ainsi
conue:

<(Monsieur E. A. M.-J. Lancial,
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl6nipotentiaire de France,
Cape Town

( Monsieur le Ministre,

(J'ai l'honneur de porter i votre connaissance que le Gouvernement de
l'Union est ddsireux d'accdl6rer la relaxe des fonds et biens d~tenus par le

No. 3085
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# Custodian of Enemy Property) pour le compte de ressortissants frangais et
apr~s tr~s s6rieux examen de la question, le Gouvernement de l'Union estime
que le r~glement des reclamations des ressortissants frangais sera grandement
facilit6 si le Gouvernement frangais envisage d'accepter la responsabilit6 de
faire son affaire de la remise leurs l6gitimes propriftaires en France des fonds
et biens en cause. Les conditions suivantes sont propos~es par le Gouvernement
de l'Union pour le r~glement de la question.

1. Dans cette note -
((personne , s'entend de toute personne physique;
(institution ) s'entend de toute firme, autorit6, d6partement du Gouvemement,

association et soci&t6 a responsabilit6 limit6e ou illimit6e;
(Union # et (Union de l'Afrique du Sud # incluent le territoire sous mandat du

Sud-Ouest Africain;
(( France # inclut la France m6tropolitaine, les colonies, les protectorats, les terri-
toires sous mandat et possessions frangais.

2. Le s6questre des biens ennemis de l'Union de l'Afrique du Sud (ci-apr~s d6nomm6
le (( Custodian )) fournira aux repr6sentants francais toutes pr6cisions se rapportant
a tous fonds d6pos6s pour le compte soit de personnes en France, soit d'institutions
&ablies en France, comme tous biens et avoirs - y compris actions, obligatioris
et autres valeurs ou effets quelconques appartenant soit a des personnes en France,
soit A des institutions &ablies en France, dont les titres lui ont k6, dans l'intervalle,
transf6r6s.

3. Le Custodian fournira 6galement aux dits repr6sentants toutes pr6cisions concer-
nant tant les r6clamations enregistr6es par son service et 6manant de personnes
et institutions de l'Union de l'Afrique du Sud contre des personnes en France et
des institutions &ablies en France que les r6clamations relatives des biens apparte-
nant en France des personnes dans l'Union de l'Afrique du Sud, A des ressortis-
sants de l'Union r6sidant hors de l'Union et A des institutions 6tablies dans I'Uniom

4. Pour autant que les fonds et biens mentionn6s au paragraphe 2 n'auront pas d6jA
6t6 relax6s A leurs propritaires, les dits fonds et biens, exception faite des valeurs
nominatives, seront transf6r6s en bloc au Gouvernement frangais.
Pour autant qu'il s'agira de valeurs nominatives le Custodian relaxera telles d'entre
elles que le Gouvernement frangais requ6rera et dans chaque cas, d~s qu'il aura
requ du dit requ&e cette fin.

5. Le Gouvernement frangais prendra ses dispositions en vue de la v6rification de
toutes les pr6cisions A lui fournies en application du paragraphe 2 par le Gou-;'
vernement de l'Union de l'Afrique du Sud; en temps voulu, il informera le Custodian
des articles compris dans le bloc des fonds et biens transf6r6s comme dtenug'
pour le compte de personnes en France, qui auraient 6 enregistr6s soit au nom
de ressortissants ennemis, soit au nom d'institutions appartenant A des ressortissants.
ennemis.
Le Gouvernement frangais s'engage A faire retour au Custodian des fonds et
biens appartenant A des ressortissants ennemis ou i des institutions, propri&6t
ennemie.
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6. S'il appert des informations, susceptibles d'8tre obtenues en France, que les rcla-
mations de personnes ou institutions domicili~es en France contre des d~biteurs
dans 1'Union ont 6 exprim~es en monnaie nationale frangaise, le cours de change
A appliquer, en telles occurrences, sera celui en vigueur la date du payement et
tout b6n6fice de change resultant de ces operations sera report6 au compte du
Custodian.

7. Le Gouvernement frangais garantit par les pr~sentes le Custodian contre toutes
r~clamations queUe qu'en soit l'origine, concernant tous fonds remis au dit Gou-
vernement et tous biens y compris toutes valeurs relax~es par lui, soit au m~me
Gouvernement, soit A des ressortissants frangais a la requ~te du dit Gouvernement.

8. Le Custodian ne sera pas tenu pour responsable des fonds qu'il n'a pas recueillis
pour le compte de personnes en France, soit que les d~biteurs dans l'Union aient
omis de presenter une declaration de leurs dettes, soit que les dits d~biteurs n'aient
pas 6t6 en mesure de payer les sommes appartenant aux susdites personnes, soit
pour toute autre raison.
Pour autant que les fonds dont il s'agit ne seraient pas dus A des institutions &ablies
en France mais appartenant A des ressortissants ennemis, le Custodian s'engage
cependant A assister, au maximum de ses possibilit6s, le Gouvernement fran~ais
dans les recherches et recouvrements de tels fonds qui auraient do etre vers6s
mais qui ne l'ont pourtant pas 6t6.

9. Le Gouvernement fran~ais dressera le relev6 des r6clamations reques aux fins de
contr6le de la part du Custodian et le tiendra inform6 du bien-fond6 ou du mal-
fond6 des r6clamations concernant les fonds dus a raison de dettes; il lui fournira
tous d~tails sur la position, pour chaque r6clamation, des biens en France, indiquant
si le dit bien en France est susceptible d'6tre remis A la disposition des propri~taires
dans l'Union de l'Afrique du Sud et 6galement la condition du dit bien.
Le Gouvernement assistera au maximum de ses possibilit6s le Gouvernement de
l'Union de l'Afrique du Sud dans les recherches et recouvrements de tous fonds
d&enus par des d6biteurs en France pour des cr6anciers dans l'Union.

10. Les transferts entre les deux pays de fonds couverts par le pr6sent accord seront
effectu6s conform6ment aux dispositions actuellernent existantes concernant les
payements entre la zone sterling et la zone franc fran~ais.

11. Pour autant que les biens couverts par le pr6sent accord pourront 6tre sujets i
taxation, le Gouvernement de l'Union de l'Mrique du Sud et le Gouvernement
franqais s'accordent r6ciproquement le traitement de la nation la plus favoris6e.

o Si les propositions ci-dessus sont acceptables par votre Gouvernement,
je vous sugg~re que cette note et la r6ponse de confirmation qui y sera faite
soient consid6r6es comme un accord entre nos deux Gouvernements sur la
matire.

( Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, 'assurance renouvelde de ma plus
haute consideration.

((Pour le Ministre des affaires ext6rieures:
((D. D. FORSYTH

(Secrdtaire des affaires extirieures
No. 3085



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 41

J'ai l'honneur de vous assurer que ces propositions sont acceptables par
le Gouvernement frangais. Je vous confirme que votre note ci-dessus et la
pr~sente r6ponse vaudront constatation de l'accord intervenu entre nos Gou-.
vernements. Le texte en langue frangaise fera foi au meme titre que le texte en
langue anglaise.

Je saisis cette occasion pour vous prier d'agr6er, Monsieur le Premier
Ministre, les assurances de ma plus haute consideration.

E. LANCIAL

Le Mar~chal J. C. Smuts, O.M., C.H., K.C.D., M.P.
Premier Ministre
Ministre des affaires ext~rieures
Cape Town

II

[TRANSLATION - TRADUCTION]

FRENCH REPUBLIC

LEGATION OF FRANCE

No. 139
Cape Town, 18 April 1947

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's date
in the following terms:

[See note I]

I have the honour to assure you that these proposals are acceptable to the
French Government. I confirm that your note above and this reply shall
constitute a statement of the agreement between our two Governments. The
French text and the English text shall be equally authentic.

I have the honour to be, etc.
E. LANCIAL

Field Marshal J. C. Smuts, O.M., C.H., K.C.D., M.P.
Prime Minister
Minister of Foreign Affairs
Cape Town

N' 3085
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNION OF SOUTH AFRICA AND
FRANCE AMENDING THE AGREEMENT OF 18 APRIL
19472 CONCERNING THE RELEASE OF FRENCH AS-
SETS. PRETORIA, 6 AUGUST AND 21 OCTOBER 1955

6th August, 1955

Mr. Minister,

I have the honour to refer to negotiations which have taken place between
this Embassy and the Union Government in regard to the release of all registered
securities and accrued dividends held by the Union Custodian of Enemy Pro-
perty on behalf of French citizens and institutions established in France.

The French Government propose that the Agreement of the 18th April
1947,2 between the Governments of France and the Union of South Africa
concerning the release of funds and property held by the Custodian be amended
by the addition of the following sentence, at the end of paragraph 4 of the said
agreement:

" All registered securities and accrued dividends not so released as at the
1st January 1955 shall be released forthwith. They will be put at the disposal
of their legitimate owners by the Custodian of Enemy Property with the proviso
that the paragraphs 5 and 7 of the Agreement shall not be applicable to the
registered securities and accrued dividends, thus released. "

If the foregoing proposal is acceptable to the Union Government, I would
suggest that this letter and your confirmatory reply thereto be regarded as
constituting an agreement on that matter between our two Governments.

Please accept, Mr. Minister,the renewed assurance of my highest considera-
tion.

A. GAZEL

H.E. The Honourable the Minister of External Affairs
Pretoria

1 Came into force on 21 October 1955 by the exchange of the said notes.

2 See p. 36 of this volume.

No. 3085
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LA FRANCE MODI-
FIANT L'ACCORD DU 18 AVRIL 19472 RELATIF AU
DtBLOCAGE DES AVOIRS FRAN4 AIS.PR1TORIA,6 AO1T
ET 21 OCTOBRE 1955

Le 6 aofit 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux n~gociations qui ont eu lieu entre l'Am-
bassade et le Gouvernement de l'Union au sujet du d~blocage de tous les titres
nominatifs et de leurs dividendes dtenus par le S~questre des biens ennemis
de l'Union pour le compte de ressortissants fran~ais et d'institutions &ablies en
France.

Le Gouvernement frangais propose de modifier l'accord du 18 avril 19472

entre l'Union Sud-Africaine et la France relatif au d6blocage des avoirs frangais
dctenus par le S~questre, en ajoutant la phrase suivante A la fin du paragraphe 4
dudit Accord:

<i Tous les titres nominatifs et dividendes y aff6rents non d~bloqu~s A la
date du jer janvier 1955 seront d~bloqu~s imm~diatement. Ils seront mis la
disposition de leurs propri6taires l6gitimes par le S~questre des biens ennemis,
&ant entendu que les paragraphes 5 et 7 de l'Accord ne seront pas applicables
aux titres nominatifs et aux dividendes y aff6rents ainsi d6bloqu~s. ))

Si la proposition qui precede rencontre l'agr6ment du Gouvemement de
l'Union, je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse affirmative soient
consid~r6es comme constituant un Accord A ce sujet entre nos deux Gouverne-
ments.

Veuillez agr6er, etc.

A. GAZEL

S.E. le Ministre des affaires ext6rieures
Pr6toria

1 Entr6 en vigueur le 21 octobre 1955 par 1'6ehange desdites notes.
2 Voir p. 36 de ce volume.

N* 3085
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II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

139/5
Pretoria, 21st October 1955

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note No. 56 of the
6th August, 1955, the text of which, in its agreed English version, reads as
follows:-

[See note I]

In reply thereto, I have the honour to inform Your Excellency that the
Government of the Union of South Africa are in agreement with the aforegoing
and that Your Excellency's Note and the present reply shall be regarded as
constituting an agreement between our two Governments as from the date of
this reply.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurance of my highest
consideration.

E. H. Louw
Minister of External Affairs

His Excellency Mr. A. Gazel
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of France
Pretoria

No. 3085
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II

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

139/5
Pr6toria, le 21 octobre 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception Votre Excellence de sa note no 56 en
date du 6 aofit 1955, qui est ainsi con ue:

[Voir note 1]

En r6ponse votre note, j'ai l'honneur de faire connaitre h Votre Excellence
que le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine donne son agr6ment ce qui
precede et que la note de Votre Excellence et la pr~sente r6ponse seront con-
sid6r6es comme constituant entre nos deux Gouvemements un Accord prenant
effet A la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

E. H. Louw
Ministre des affaires ext6rieures

Son Excellence Monsieur A. Gazel
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de France
Pretoria

N" 3085
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AUSTRALIA
and

ITALY

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the care and maintenance of graves of soldiers formerly
members of the Italian Armed Forces fallen or buried
in Australia or in any territory or Trust Territory
administered by the Government of the Common-
wealth of Australia. Rome, 27 August 1953

Official texts: English and Italian.

Registered by Australia on 23 December 1955.

AUSTRALIE
et

ITALIE

I change de notes constituant un accord relatif 'a la conser-
vation et ' l'entretien des tombes des membres des
forces armes italiennes qui ont ft' tues ou enterres
en Australie, dans un territoire ou un Territoire sous
tutelle administre par le Gouvernement du Common-
wealth d'Australie. Rome, 27 aofit 1953

Textes officiels anglais et italien.

Enregistrd par 'Australie le 23 dicembre 1955.
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No. 3086. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA AND ITALY RELATING TO THE CARE
AND MAINTENANCE OF GRAVES OF SOLDIERS FOR-
MERLY MEMBERS OF THE ITALIAN ARMED FORCES
FALLEN OR BURIED IN AUSTRALIA OR IN ANY
TERRITORY OR TRUST TERRITORY ADMINISTERED
BY THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH
OF AUSTRALIA. ROME, 27 AUGUST 1953

The Australian Minister in Rome to the Italian Minister of Foreign Affairs

8113/2

27th August, 1953

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the
Commonwealth of Australia undertakes to accord to the Italian Government,
as regards the care and maintenance of graves of soldiers formerly members of
the Italian Armed Forces, both metropolitan and colonial, fallen or buried in
Australia or in any territory or trust territory administered by the Government
of the Commonwealth of Australia, a treatment analogous to and not less favour-
able than that accorded by the Italian Government for the care and maintenance
of the Commonwealth graves in Italy under the provisions of the Agreement 2

signed on this day between the Governments of the United Kingdom, Canada,
Australia, New Zealand, South Africa, India and Pakistan on the one hand, and
the Italian Government on the other hand, having regard to the number of
graves concerned. Accordingly, the Government of the Commonwealth of
Australia will arrange with the Italian Government, through the diplomatic
channel, for appropriate facilities to be granted in Autralia or in any of the
territories or trust territories in question where there are Italian war graves and
will also take the necessary steps to ensure that the competent Italian authorities
are given all possible assistance in tracing such graves.

1 Came into force on 20 May 1955, the date of entry into force of the Agreement referred to',
in the first paragraph of the above exchange of notes.

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 213, p. 137.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3086. ]1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE L'AUSTRALIE ET L'ITALIE RELATIF
A LA CONSERVATION ET A L'ENTRETIEN DES TOM-
BES DES MEMBRES DES FORCES ARMRES ITALIENNES
QUI ONT ]T1R TURS OU ENTERRRS EN AUSTRALIE,
DANS UN TERRITOIRE OU UN TERRITOIRE SOUS
TUTELLE ADMINISTRe PAR LE GOUVERNEMENT
DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE. ROME, 27 AO1T
1953

Le Ministre d'Australie hi Rome au Ministre des affaires dtrangkres d'Italie

81/3/2

Le 27 aofit 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie s'engage A accorder au Gouvernement italien,
en ce qui concerne la conservation et l'entretien des tombes des membres
des forces armies italiennes, tant m~tropolitaines que coloniales, qui ont 6t6
tu~s ou enterr6s en Australie ou dans un territoire ou un Territoire sous tutelle
administr6 par le Gouvernement du Commonwealth d'Australie, un traitement
6quivalant, eu 6gard au nombre de tombes en question, celui que le Gouverne-
ment italien accorde pour la conservation et l'entretien des tombes du Common-
wealth en Italie, aux termes de l'Accord2 conclu ce jour entre les Gouvernements
du Royaume-Uni, du Canada, de l'Australie, de la Nouvelle-Z6lande, de l'Union
Sud-Africaine, de l'Inde et du Pakistan, d'une part, et le Gouvernement italien,
d'autre part. En cons6quence, le Gouvernement du Commonwealth d'Australie
s'entendra avec le Gouvernement italien, par la voie diplomatique, pour que les
facilit6s voulues soient accord6es en Australie ou dans tout territoire ou Terri-
toire sous tutelle oii se trouvent des tombes militaires italiennes, et il prendra
6galement les mesures n~cessaires afin que les autorit~s italiennes comp6tentes
regoivent toute l'aide possible pour retrouver ces tombes.

I Entr6 en vigueur le 20 mai 1955, date A laquelle 'Accord mentionn6 au premier paragraphe
de cet Achange de notes est entr6 en vigueur.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 213, p. 137.
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2. If the proposals outlined above meet with the approval of the Italian
Government I have the honour to suggest that the present Note, and Your
Excellency's reply in that sense, shall be regarded as constituting an agreement
between the two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

C. V. KELLWAY

His Excellency Signor Giuseppe Pella
Minister of Foreign Affairs
Rome

II

The Italian Minister of Foreign Affairs to the Australian Minister in Rome

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Roma, 27 agosto 1953

Signor Ministro,

in data odierna Ella mi ha inviato
la seguente lettera:

[See note I - Voir note I]

Ho l'onore di comunicare alla S. V.
che il Governo Italiano d'accordo
su quanto precede.

La prego di accogliere, Signor
Ministro, i sensi della mia alta con-
siderazione.

PELLA

A S.E. il Signor Cedric Vernon
Kellway

Inviato Straordinario e Ministro Pleni-
potenziario dell'Australia

Roma

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Rome, 27 August 1953

Your Excellency,

I acknowledge the receipt of your
letter of today's date in the following
terms:

[See note I]

I have the honour to inform you
that the Italian Government is in
agreement with the foregoing.

I have the honour to be, etc.

PELLA

H.E. Mr. Cedric Vernon Kellway
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of Australia
Rome

No. 3086
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2. Si les propositions 6nonc6es ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gou-
vernement italien, j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr6sente note et la r6ponse
de Votre Excellence dans le meme sens soient consid6r6es comme constituant
un Accord en cette mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

C. V. KELLWAY

Son Excellence Monsieur G. Pella
Ministre des affaires 6trang~res
Rome

II

Le Ministre des affaires dtrang~res d'Italie au Ministre d'Australie hi Rome

Rome, le 27 aofit 1953

Monsieur le Ministre,

Votre Excellence m'a adress6 en date de ce jour la lettre suivante:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le texte ci-dessus
rencontre l'agr~ment du Gouvernement italien.

Veuillez agr~er, etc.

PELLA

Son Excellence Monsieur Cedric Vernon Kellway
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire d'Australie
Rome

N- 3086





No. 3087

UNION OF SOUTH AFRICA
and

ITALY

Note by which the Government of the Union of South
Africa, in pursuance of article 44 of the Treaty of
Peace with Italy, notified the Italian Government of
those pre-war bilateral treaties between the two countries
which the Union of South Africa desires to keep in
force or revive. Rome, 1 May 1948

Official text: English.

Registered by the Union of South Africa on 27 December 1955.

UNION SUD-AFRICAINE
et

ITALIE

Note par laquelle le Gouvernement de l'Union Sud-Afri-
caine a notifie au Gouvernement italien, conform6ment

Il'article 44 du Trait, de paix avec 'Italie, les trait's
bilateraux conclus entre les deux pays avant la guerre
dont l'Union Sud-Africaine desire le maintien ou la
remise en vigucur. Rome, ler mai 1948

Texte officiel anglais.

Enregistrd par ' Union Sud-Africaine le 27 ddcembre 1955.
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No. 3087. NOTE' BY WHICH THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOUTH AFRICA, IN PURSUANCE OF AR-
TICLE 44 OF THE TREATY OF PEACE2 WITH ITALY,
NOTIFIED THE ITALIAN GOVERNMENT OF THOSE
PRE-WAR BILATERAL TREATIES BETWEEN THE TWO
COUNTRIES WHICH THE UNION OF SOUTH AFRICA
DESIRES TO KEEP IN FORCE OR REVIVE. ROME,
1 MAY 1948

1st May 1948
Ref: T/5

Your Excellency,

I have the honour to refer to Article 44 of the Treaty of Peace' with Italy
and, by direction from my Government, to inform Your Excellency that the
Government of the Union of South Africa desire, in terms of the above-
mentioned Article, to keep in force or revive the undermentioned pre-war
bilateral treaties and agreements between the Union of South Africa and Italy.

In terms of the same Article of the Treaty of Peace, any provisions of the
undermentioned treaties or agreements not in conformity with the Treaty of
Peace shall be regarded as being deleted from the treaties or agreements in so
far as the application of the Treaty of Peace is concerned.

In terms of paragraph 2 of the Article, the Union Government will register
these treaties and agreements with the Secretariat of the United Nations.

I. Treaty between Great Britain and Italy for Mutual Surrender of Fugitive
Criminals, signed at Rome on February 5th, 1873.3

2. Declaration Rectifying an Error in Article XVIII of the Treaty between
Great Britain and Italy of February 5th, 1873, for Mutual Surrender of
Fugitive Criminals, signed at Rome on May 7th, 1873.4

3. Agreement between Great Britain and Italy for Mutual Relief of Distressed
Seamen signed at London on June 8th, 1880.5

1 Came into force on 1 May 1948, date of the said note.

United Nations, Treaty Series, Vols. 49 and 50.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 104, p. 48.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 104, p. 60.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 104, p. 76.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3087. NOTE1 PAR LAQUELLE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION SUD-AFRICAINE A NOTIFIt AU GOUVER-
NEMENT ITALIEN, CONFORMRMENT A L'ARTICLE 44
DU TRAITR DE PAIX 2 AVEC L'ITALIE, LES TRAIT S
BILATIRAUX CONCLUS ENTRE LES DEUX PAYS
AVANT LA GUERRE DONT L'UNION SUD-AFRICAINE
DISIRE LE MAINTIEN OU LA REMISE EN VIGUEUR.
ROME, 1er MAI 1948

Le ler mai 1948
Ref: T/5

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant 'article 44 du Trait6 de paix2 avec l'Italie, j'ai 'honneur
d'ordre de mon Gouvernement, de faire savoir A Votre Excellence que,. en
application des dispositions dudit article, le Gouvernement de l'Union Sud-
Africaine d~sire maintenir ou remettre en vigueur les trait6s et accords bilat~raux
6num~r6s ci-apr6s qui ont &6 conclus avant la guerre entre l'Union Sud-Africaine
et 1'Italie.

Aux termes de ce mame article du Trait6 de paix, toutes dispositions des
trait6s ou accords 6num6r~s ci-aprts qui ne seraient pas en conformit6 avec le
Trait6 de paix seront considr~es comme 6tant supprim6es desdits trait6s ou
accords aux fins de l'application du Trait6 de paix.

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 dudit article, le Gou-
vernement de l'Union enregistrera lesdits trait~s et accords auprts du Secr&
tariat de l'Organisation des Nations Unies.

1. Trait6 entre la Grande-Bretagne et l'Italie relatif h 1'extradition des d6lin-
quants fugitifs, sign6 A Rome, le 5 f~vrier 18733.

2. Declaration rectifiant une erreur dans l'article XVIII du Trait6 du 5 f6vrier
1873 entre la Grande-Bretagne et l'Italie relatif A l'extradition des d~linquants
fugitifs, sign6e h Rome, le 7 mai 18734.

3. Accord entre la Grande-Bretagne et l'Italie relatif a l'assistance r~ciproque
aux marins d6laiss6s, sign6 A Londres, le 8 juin 18805.

1 Entree en vigueur le ler mai 1948, date de ladite note.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 49 et vol. 50.
8 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 104, p. 62.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 104, p. 69.
5 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 104, p. 78.
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4. Treaty of Commerce and Navigation between Great Britain and Italy signed
at Rome on June 15th, 1883.'

5. Agreement between the British and Italian Governments respecting the
Graves of British Soldiers in Italy signed at Rome on May 1 lth, 1922.2

6. Commercial Agreement between the Governments of the Union of South
Africa and Italy signed at Cape Town on May 21st, 1935. 3

7. Exchange of Notes between the Governments of the Union of South Africa
and Italy supplementary to the Commercial Agreement of May 21st, 1935,
effected at Rome on January 23rd, 1936. 4

8. Exchange of Notes Amending Article VII of the Anglo-Italian War Graves
Agreement of May 1 th 1922, effected at Rome on August 6th 1936.5

In terms of Paragraph 3 of the Article, all other pre-war treaties and agree-
ments between the Union of South Africa and Italy will be regarded as abro-
gated.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest esteem and regard.

(Signed) F. H. THERON

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Union of South Africa

His Excellency Count Carlo Sforza
Minister of Foreign Affairs
Rome

1 De Martens: Nouveau Recueil gbrdral de Traitds, deuxi~me srie, tome 10, p. 550.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. XI, p. 23, and Vol. CLXXII, p. 391.

3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXIX, p. 31.
4 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXIX, p. 34.
5 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXII, p. 391.

No. 3087
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4. Trait6 de commerce et de navigation entre la Grande-Bretagne et 'Italie,
sign6 A Rome, le 15 juin 18831.

5. Accord entre le Gouvernement britannique et le Gouvernement italien au
sujet des s~pultures militaires britanniques en Italie, sign6 A Rome, le 11 mai
19222.

6. Accord commercial entre le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine et le
Gouvernement italien, sign6 au Cap, le 21 mai 19353.

7. 1echange de notes entre le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine et le
Gouvernement italien, additionnel A l'Accord commercial du 21 mai 1935,
effectu6 A Rome, le 23 janvier 19364.

8. tchange de notes modifiant l'article VII de l'Accord anglo-italien du 11 mai
1922 relatif aux s6pultures militaires, effectu6 h Rome, le 6 aofit 19365.

Conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 de Particle susvis6, tous
les autres trait~s et accords conclus avant la guerre entre l'Union Sud-Africaine
et l'Italie seront tenus pour abrog~s.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) F. H. THERON
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

de l'Union Sud-Africaine

Son Excellence Monsieur le comte Carlo Sforza
Ministre des affaires 6trang~res
Rome

'De Martens: Nouveau Recueil gcindral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome 10, p. 550.
2 Soci&6 des Nations, Recuedi des Traitds, vol. XI, p. 23, et vol. CLXXII, p. 391.
8 Socikt6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CLXXXIX, p. 31.
' Soci&6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CLXXXIX, p. 38.
5 Soci&6 des Nations, Recuedi des Traitds, vol. CLXXII, p. 391.
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No. 3088

UNION OF SOUTH AFRICA
and

FINLAND

Note by which the Government of the Union of SouthAfrica,
in pursuance of article 12 of the Treaty of Peace with
Finland, notified the Finnish Government of those pre-
war bilateral treaties between the two countries which
the Union of South Africa desires to keep in force or
revive. Helsinki, 15 November 1948

Official text: English.

Registered by the Union of South Africa on 27 December 1955.

UNION SUD-AFRICAINE
et

FINLANDE

Note par laquelle le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine
a notifie au Gouvernement finlandais, conform'ment '
l'article 12 du Traite de paix avec la Finlande, les traites
bilateraux conclus entre les deux pays avant la guerre
dont l'Union Sud-Africaine desire le maintien ou la
remise en vigueur. Helsinki, 15 novembre 1948

Texte officiel anglais.

Enregistrie par l'Union Sud-Africaine le 27 ddcembre 1955.
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No. 3088. NOTE' BY WHICH THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOUTH AFRICA, IN PURSUANCE OF ARTI-
CLE 12 OF THE TREATY OF PEACE2 WITH FINLAND,
NOTIFIED THE FINNISH GOVERNMENT OF THOSE
PRE-WAR BILATERAL TREATIES BETWEEN THE TWO
COUNTRIES WHICH THE UNION OF SOUTH AFRICA
DESIRES TO KEEP IN FORCE OR REVIVE. HELSINKI,
15 NOVEMBER 1948

BRITISH LEGATION, HELSINKI

(136/31/48)

15th November, 1948
Your Excellency,

I have the honour to refer to Article 12 of the Treaty of Peace2 with Finland,
and, by direction of the Government of the Union of South Africa, to inform
Your Excellency that, in accordance with the terms of the above-mentioned
Article, the Government of the Union of South Africa desire to keep in force
and revive the undermentioned pre-war bi-lateral treaties and agreements between
the Union of South Africa and Finland.

2. In accordance with the terms of the same Article of the Treaty of Peace,
any provisions of the undermentioned treaties or agreements not in conformity
with the Treaty of Peace shall be regarded as being deleted from the treaties or
agreements in so far as the application of the Treaty of Peace is concerned.

3. In accordance with the terms of paragraph 2 of the Article, the Union
Government will register these treaties and agreements with the Secretariat of
the United Nations.
(i) Treaty between Finland and the United Kingdom for the Extradition of

Criminals, signed at London, 30th May, 1924. 3

(ii) Exchange of Notes relating to the accession of certain British Dominions;
India and certain British Mandated Territories, to the Treaty between
Finland and the United Kingdom for the Extradition of Criminals signed
at London, 30th May, 1924, Helsingfors, 14th September, 1925. 4 In
so far as the Notes apply to the Union of South Africa.

I Came into force on 15 November 1948, date of the said note.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 48, p. 203.
' League of Nations, Treaty Series, Vol. XXXIV, p. 79; Vol. XLV, p. 162; Vol. L, p. 161;

Vol. LIX, p. 368, and Vol. CLVI, p. 187.
' League of Nations, Treaty Series, Vol. XLV, p. 162.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3088. NOTE' PAR LAQUELLE LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION SUD-AFRICAINE A NOTIFII AU GOU-
VERNEMENT FINLANDAIS, CONFORMI2MENT A L'AR-
TICLE 12 DU TRAITR DE PAIX2 AVEC LA FINLANDE,
LES TRAITVS BILATIRRAUX CONCLUS ENTRE LES
DEUX PAYS AVANT LA GUERRE DONT L'UNION
SUD-AFRICAINE DIRSIRE LE MAINTIEN OU LA RE-
MISE EN VIGUEUR. HELSINKI, 15 NOVEMBRE 1948

LAGATION DE GRANDE-BRETAGNE, HELSINKI

(136/31/48)
Le 15 novembre 1948

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A l'article 12 du Trait6 de paix2 avec la Finlande, j'ai l'honneur,
d'ordre du Gouvernement de l'Union Sud-Africaine, de faire savoir Votre
Excellence que, en application des dispositions dudit article, le Gouvernement
de l'Union Sud-Africaine d6sire maintenir ou remettre en vigueur les trait6s et
accord bilat6raux 6num6r6s ci-apr~s qui ont 6t6 conclus avant la guerre entre
l'Union Sud-Africaine et la Finlande.

2. Aux termes de ce m~me article du Trait6 de paix, toutes dispositions
des trait6s ou accords 6num6r6s ci-aprbs qui ne seraient pas en conformit6 avec
le Trait6 de paix seront consid6r6es comme 6tant supprim6es desdits trait6s ou
accords aux fins de l'application du Trait6 de paix.

3. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 dudit article, le Gou-
vernement de l'Union enregistrera lesdits trait6s et accords auprbs du Secr6tariat
de l'Organisation des Nations Unies.
i) Trait6 entre la Finlande et le Royaume-Uni pour l'extradition des mal-

faiteurs, sign6 a Londres, le 30 mai 19243.
ii) Rchange de notes portant accession au Trait6 entre la Finlande et le Royaume-

Uni pour l'extradition des malfaiteurs, sign6 A Londres, le 30 mai 1924, de
certains dominions britanniques, de l'Inde et de certains territoires sous
mandat britannique, effectu6 {t Helsingfors, le 14 septembre 19254. Dans
la mesure ofi lesdites notes s'appliquent a l'Union Sud-Africaine.

' Entr6e en vigueur le 15 novembre 1948, date de ladite note.
' Nations Unies, Recuei des Traitgs, vol. 48, p. 203.
' Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. XXXIV, p. 79; vol. XLV, p. 162; vol. L, p. 161;

vol. LIX, p. 368, et vol. CLVI, p. 187.
' Socit6 des Nations, Recuedi des Traitds, vol. XLV, p. 162.
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4. In accordance with the terms of paragraph 3 of the Article, all other
pre-war treaties and agreements between the Union of South Africa and Finland
will be regarded as abrogated.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) Oswald SCOTT

His Excellency Monsieur Carl Enckell
Minister for Foreign Affairs
Helsinki

No. 3088
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4. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article susvis6,
tous les autres trait~s et accords conclus avant la guerre entre l'Union Sud-
Africaine et la Finlande seront tenus pour abrog~s.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Oswald SCOTT

Son Excellence Monsieur Carl Enckell
Ministre des affaires 6trang~res
Helsinki

NO 3088
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UNION OF SOUTH AFRICA
and

HUNGARY

Note by which the Government of the Union of South
Africa, in pursuance of article 10 of the Treaty of Peace
with Hungary, notified the Hungarian Government of
those pre-war bilateral treaties between the two coun-
tries which the Union of South Africa desires to keep
in force or revive. Budapest, 16 November 1948

Official text: English.

Registered by the Union of South Africa on 27 December 1955.

UNION SUD-AFRICAINE
et

HONGRIIE

Note par laquelle le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine
a notifie au Gouvernement hongrois, conformement 'a
'article 10 du Traite de paix avec la Hongrie, les traites

bilateraux conclus entre les deux pays avant la guerre
dont l'Union Sud-Africaine desire le maintien ou la
remise en vigueur. Budapest, 16 novembre 1948

Texte officiel anglais.

Enregistrde par r Union Sud-Africaine le 27 dicembre 1955.
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No. 3089. NOTE' BY WHICH THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOUTH AFRICA, IN PURSUANCE OF AR-
TICLE 10 OF THE TREATY OF PEACE 2 WITH HUN-
GARY, NOTIFIED THE HUNGARIAN GOVERNMENT
OF THOSE PRE-WAR BILATERAL TREATIES BETWEEN
THE TWO COUNTRIES WHICH THE UNION OF SOUTH
AFRICA DESIRES TO KEEP IN FORCE OR REVIVE.
BUDAPEST, 16 NOVEMBER 1948

16th November 1948
No. 428

The British Legation presents its compliments to the Ministry for Foreign
Affairs and, acting on the instructions of His Majesty's Government in the
Union of South Africa, has the honour to draw the attention of the Ministry to
Article 10 of the Treaty of Peace with Hungary and to state that, under the terms
of that Article, the Government of the Union of South Africa desire to keep in
force and revive the undermentioned pre-war bilateral treaties and agreements
between the Union of South Africa and Hungary.

In terms of the same Article of the Treaty of Peace, any provisions of the
undermentioned treaties or agreements not in conformity with the Treaty of
Peace shall be regarded as being deleted from the treaties and agreements in so
far as the application of the Treaty of Peace is concerned.

In terms of paragraph 2 of the Article, the Union Government will register
these treaties and agreements with the Secretariat of the United Nations.

1. Treaty between Great Britain and Austria for the Mutual Surrender of
Fugitive Criminals. Signed at Vienna December 3rd, 1873, and which
was renewed and revived by the British Government on 30th October, 1921.3

2. Declaration amending Article XI of the Treaty between Great Britain and
Austria-Hungary, of December 3rd, 1873, for the Mutual Surrender of
Fugitive Criminals. Signed at London, June 26th, 1.901, and which was
renewed and revived by the British Government on 30th October, 1921. 3

3. Exchange of Notes recording the accession of certain Mandated Territories
to the Treaty of Extradition of December 3rd, 1873, in so far as the Treaty

1 Came into force on 16 November 1948, date of the said note.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 41, p. 135.
3 League of Nations, Treaty Series, Vol. VIII, p. 375.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3089. NOTE' PAR LAQUELLE LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION SUD-AFRICAINE A NOTIFI]E AU GOU-
VERNEMENT HONGROIS, CONFORMEMENT A L'AR-
TICLE 10 DU TRAIT]E DE PAIX2 AVEC LA HONGRIE,
LES TRAIT]RS BILAT1ERAUX CONCLUS ENTRE LES
DEUX PAYS AVANT LA GUERRE DONT L'UNION SUD-
AFRICAINE DE SIRE LE MAINTIEN OU LA REMISE
EN VIGUEUR. BUDAPEST, 16 NOVEMBRE 1948

Le 16 novembre 1948
No 428

La LUgation de Grande-Bretagne pr~sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang~res et a l'honneur, d'ordre du Gouvernement de Sa Majest6
dans l'Union Sud-Africaine, d'appeler l'attention du Ministare sur l'article 10
du Trait6 de paix2 avec la Hongrie et de d~clarer que, en application des dis-
positions dudit article, le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine d~sire main-
tenir ou remettre en vigueur les trait~s et accords bilat~raux 6num6r~s ci-apr~s
qui ont t6 conclus avant la guerre entre l'Union Sud-Africaine et la Hongrie.

Aux termes de ce m~me article du Trait6 de paix, toutes dispositions des
trait6s ou accords 6num6r6s ci-apr6s qui ne seraient pas en conformit6 avec
le Trait6 de paix seront consid6r6es comme 6tant supprim~es desdits trait6s
ou accords aux fins de l'application du Trait6 de paix.

Conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 dudit article, le Gou-
vemement de l'Union enregistrera lesdits trait6s et accords aupr6s du Secretariat
de l'Organisation des Nations Unies.

1. Trait6 entre la Grande-Bretagne et l'Autriche-Hongrie pour l'extradition
r~ciproque des criminels fugitifs. Sign6 A Vienne, le 3 d6cembre 1873 et
remis en vigueur par le Gouvernement britannique le 30 octobre 19213.

2. Dtclaration amendant l'article XI du Trait6 conclu le 3 d6cembre 1873 par
la Grande-Bretagne et l'Autriche-Hongrie pour l'extradition r~ciproque des
criminels fugitifs. Sign~e Londres, le 26 juin 1901 et remise en vigueur
par le Gouvernement britannique le 30 octobre 19213.

3. ]&hange de notes relatif l'adh~sion de certains territoires sous mandat au
Trait6 d'extradition du 3 d~cembre 1873, pour autant que les dispositions de

1 Entree en vigueur le 16 novembre 1948, date de ladite note.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 41, p. 135.
8 Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. VIII, p. 375.
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relates to Hungary. Budapest, December 8th, 1927, and April 25th, 1928.'
In so far as it applies to South West Africa.

In terms of paragraph 3 of the Article, all other pre-war treaties and agree-
ments between the Union of South Africa and Hungary will be regarded as
abrogated.

British Legation
Budapest

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. LXXXVIII, p. 400.

No. 3089
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ce Trait6 s'appliquent la Hongrie. Budapest, 8 d6cembre 1927 et 25 avril
19281. Dans la mesure oai lesdites notes s'appliquent au Sud-Ouest Africain.

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article susvis6, tous
les autres trait~s et accords conclus avant la guerre entre l'Union Sud-Africaine
et la Hongrie seront tenus pour abrog6s.

Lgation de Grande-Bretagne
Budapest

1 Soci&t6 des Nations, Recuej des Traitis, vol. LXXXVIII, p. 400.
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No. 3090

UNION OF SOUTH AFRICA
and

ROMANIA

Note by which the Government of the Union 'of South
Africa, in pursuance of article 10 of the Treaty of
Peace with Romania, notified the Romanian Govern-
ment of those pre-war bilateral treaties between the
two countries which the Union of South Africa desires
to keep in force or revive. Bucharest, 16 November
1948

Official text: English.

Registered by the Union of South Africa on 27 December 1955.

UNION SUD-AFRICAINE
et

ROUMANIE

Note par laquelle le Gouvernement de 'Union Sud-Africaine
a notifie au Gouvernement roumain, conform'ment 'a
.1'article 10 du Traite de paix avec la Roumanie, les'
traites bilateraux conclus entre les deux pays avant la
guerre dont 'Union Sud-Africaine desire le maintien
ou la remise en vigueur. Bucarest, 16 novembre 1948

Texte officiel anglais.

Enregistrie par 1'Union Sud-Africaine le 27 ddcembre 1955.
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No. 3090. NOTE1 BY WHICH THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOUTH AFRICA, IN PURSUANCE OF AR-
TICLE 10 OF THE TREATY OF PEACE2 WITH ROMANIA,
NOTIFIED THE ROMANIAN GOVERNMENT OF THOSE
PRE-WAR BILATERAL TREATIES BETWEEN THE TWO
COUNTRIES WHICH THE UNION OF SOUTH AFRICA
DESIRES TO KEEP IN FORCE OR REVIVE. BUCHAREST,
16 NOVEMBER 1948

BRITISH LEGATION, BUCHAREST

No., 304

(264/16/48)

16th November 1948
Your Excellency,

I have the honour to refer to Article 10 of the Treaty of Peace2 with Roumania
and, by direction of the Government of the Union of South Africa, to inform
Your Excellency that, in terms of the above-mentioned Article, the Government
of the Union of South Africa desire to keep in force and revive the under-
mentioned pre-war bi-lateral treaties and agreements between the Union of
South Africa and Roumania.

In terms of the same Article of the Treaty of Peace, any provisions of the
undermentioned treaties or agreements not in conformity with the Treaty of
Peace shall be regarded as being deleted from the treaties and agreements in so
far as the application of the Treaty of Peace is concerned.

In terms of paragraph 2 of the Article, the Union Government will register
these treaties and agreements with the Secretariat of the United Nations.

1. Treaty between Great Britain and Roumania, for the Mutual Surrender of
Fugitive Criminals. Signed at Bucharest, 9th and 21st March, 1893.3

2. Protocol between Great Britain and Roumania, explanatory of Section 21
of Article 11 of the Treaty of Extradition of March 9th and 21st, 1893.
Signed at Bucharest March 1st and 13th, 1894. 4

I Came into force on 16 November 1948, date of the said note.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 42, p. 3.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 104, p. 132.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 104, p. 154.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3090. NOTE1 PAR LAQUELLE LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION SUD-AFRICAINE A NOTIFII AU GOU-
VERNEMENT ROUMAIN, CONFORMt MENT A L'AR-
TICLE 10 DU TRAITe DE PAIX2 AVEC LA ROUMANIE,
LES TRAITIS BILAT RAUX CONCLUS ENTRE LES
DEUX PAYS AVANT LA GUERRE DONT L'UNION SUD-
AFRICAINE DI2SIRE LE MAINTIEN OU LA REMISE
EN VIGUEUR. BUCAREST, 16 NOVEMBRE 1948

L1iGATION DE GRANDE-BRETAGNE, BUCAREST

No 304
(264116148)

Le 16 novembre 1948
Madame,

Me r~f~rant 'article 10 du Trait6 de paix2 avec la Roumanie, j'ai 1'honneur,
d'ordre du Gouvernement de l'Union Sud-Africaine, de faire savoir h Votre
Excellence que, en application des dispositions dudit article, le Gouvernement
de l'Union Sud-Africaine d6sire maintenir ou remettre en vigueur les trait6s et
accords bilatraux 6numr~s ci-apr~s qui ont 6t6 conclus avant la guerre entre
l'Union Sud-Africaine et la Roumanie.

Aux termes de ce m~me article du Trait6 de paix, toutes dispositions des
trait~s ou accords 6num~r~s ci-apr~s qui ne seraient pas en conformit6 avec le
Trait6 de paix seront consid~r~es comme 6tant supprim~es desdits traitds ou ac-
cords aux fins de l'application du Trait6 de paix.

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 dudit article, le Gou-
vernement de l'Union enregistrera lesdits trait~s et accords aupr~s du Secr6tariat
de l'Organisation des Nations Unies.

1. Trait6 d'extradition entre la Grande-Bretagne et la Roumanie. Sign6 h
Bucarest, les 9 et 21 mars 18933.

2. Protocole explicatif du paragraphe 21 de 'article II du Trait6 d'extradition
entre la Grande-Bretagne et la Roumanie des 9 et 21 mars 1893. Sign6 h
Bucarest, les ler et 13 mars 18944.

2 Entr6e en vigueur le 16 novembre 1948, date de ladite note.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 42, p. 3.
SNations Unies, Recuei des Traitis, vol. 104, p. 146.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 104, p. 156.
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3. Exchange of Notes recording the accession of certain territories under His
Britannic Majesty's Mandate to the Treaty for the Mutual Surrender of
Fugitive Criminals of 1893. Bucharest, December 14, 1927 and 11th and
12th January, 1929.' In so far as it applies to South West Africa.

In terms of paragraph 3 of the Article, all other pre-war treaties and agree-
inents between the Union of South Africa and Roumania will be regarded as
abrogated.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) Adrian HOLMAN

Her Excellency Madame Ana Pauker
Minister of Foreign Affairs

1 League of Nations, Treaty Series, Vol: LXXXIII, p. 480; Vol. CXXII, p. 383; Vol. CLVI,
p. 338, and Vol. CLXXXI, p. 480.

No. 3090
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3. Rchange de notes concernant l'adhdsion de certains territoires sous mandat
de Sa Majest6 britannique au Trait6 d'extradition de 1893. Bucarest, 14 d6-
cembre 1927 et 11 et 12 janvier 19291. Dans la mesure oti lesdites notes
s'appliquent au Sud-Ouest Africain.

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article susvis6, tous
les autres traitds et accords conclus avant la guerre entre l'Union Sud-Africaine
et la Roumanie seront tenus pour abrogrs.

Veuillez agrder, etc.

(Signd) Adrian HOLMAN

Son Excellence Madame Ana Pauker
Ministre des affaires 6trang6res

I Soci 6t des Nations, Recueil des Traitds, vol. LXXXIII, p. 480; vol. CXXII, p. 383; vol. CLVI,
p. 338, et vol. CLXXXI, p. 480.
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Registered by Greece on 28 December 1955.

GR CE
et

TCHMCOSLOVAQUIE

Accord (avec 6change de lettres et protocole additionnel)
sur les Cchanges commerciaux. Signe 'i Ath'nes, le
ler f~vrier 1954

Texte officielfranFais.

Enregistri par la Grice le 28 dicembre 1955.
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No 3091. ACCORD, SUR LES RCHANGES COMMERCIAUX
ENTRE LE ROYAUME DE GRIPCE ET LA RtRPUBLIQUE
TCH1RCOSLOVAQUE. SIGNI A ATH18NES, LE ler F12-
VRIER 1954

Le Gouvernement royal de Grace et le Gouvernement de la R~publique
tch~coslovaque, se r~f~rant h l'Accord commercial entre les deux pays du 30 juil-
let 19322 et h ses Protocoles additionnels, ont convenu des dispositions suivantes:

Article premier

Les deux Gouvernements s'efforceront d'affermir et d'intensifier les 6chan-
ges de marchandises entre les deux pays.

L'6change des marchandises entre les deux pays s'effectuera sur la base des
listes d'importation et d'exportation ((A> et ((B >, annex~es au present Accord.
Ces listes auront, de principe, la validit6 d'une annie. Pour les priodes ult6-
rieures, des nouvelles listes seront dress6es d'un commun accord.

Article 2

Les autorit~s compkentes des deux pays d6livreront les licences d'impor-
tation et d'exportation pour les marchandises 6num~r~es dans les listes <(A * et
((B Y> pr6cit6es jusqu'A concurrence des quantit6s ou des valeurs y mentionn6es,
conform6ment aux dispositions g6n6rales en vigueur dans les deux pays. En
outre, elles consid~reront, dans le cadre des dispositions g6nrales en vigueur
en Tch~coslovaquie et en Grace, avec bienveillance les demandes d'importation
ou d'exportation des marchandises qui ne figurent pas dans ces listes. Lors de
l'octroi des permis d'importation et d'exportation le caract~re saisonnier des
marchandises sera pris en consideration.

Article 3

Les marchandises 6chang6es de part et d'autre seront calcul6es apr~s
entente entre les importateurs int~ress6s, soit:

a) franco fronti~res tch~coslovaco-autrichiennes tant h l'importation qu'h
l'exportation,

b) franco fronti~res gr6co-bulgares tant l'importation qu'h l'exportation,

c) franco frontires yougoslavo-hongroises,
d) f.o.b. port d'embarquement ou c.i.f. port de destination.

1 Entr6 en vigueur provisoirement d~s sa signature, le ler f6vrier 1954, et d~finitivement le
27 aofit 1954, a partir de l'approbation par les deux Gouvemements, conform6ment A l'article 7.

2 Soci&t des Nations, Recueil des Traitis, vol. CLVI, p. 159.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3091. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE KING-
DOM OF GREECE AND THE CZECHOSLOVAK REPUB-
LIC. SIGNED AT ATHENS, ON 1 FEBRUARY 1954

The Royal Government of Greece and the Government of the Czechoslovak
Republic, referring to the Commercial Agreement, dated 30 July 1932,2 between
the two countries, and to its additional Protocols, have agreed upon the following
provisions:

Article 1

The two Governments shall endeavour to promote and intensify exchanges
of goods between the two countries.

The exchange of goods between the two countries shall be effected on the
basis of the import and export lists A and B annexed to this Agreement. In
principle, these lists shall be valid for one year. For subsequent periods new
lists shall be drawn up by mutual agreement.

Article 2

The competent authorities of the two countries shall issue import and
export licences for the goods enumerated in the aforesaid lists A and B up to
the quantities or values specified therein, in accordance with the general pro-
visions in force in the two countries. They shall also, under the general
provisions in force in Czechoslovakia and in Greece, give favourable considera-
tion to applications to import or export goods not included in these lists. In
the granting of import and export licences the seasonal nature of the goods
shall be taken into consideration.

Article 3
Goods delivered by either country shall, by agreement among the importers

concerned, be calculated either:
(a) delivered free to the Czechoslovak-Austrian frontier, both on import

and on export,
(b) delivered free to the Greco-Bulgarian frontier, both on import and

export,
(c) delivered free to the Yugoslav-Hungarian frontier, or
(d) f.o.b. port of shipment or c.i.f. port of destination.

1 Came into force provisionally on 1 February 1954, as from the date of signature, and defi-
nitively on 27 August 1954, as from the date of approval by the two Governments, in accordance
with article 7.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLVI, p. 159.
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Article 4

Les paiements d6coulant des transactions pr6vues par le pr6sent Accord
s'effectueront conform6ment aux dispositions de l'Accord de paiement I sign6
en date de ce jour et faisant partie int6grante du pr6sent Accord.

Article 5

Afin de faciliter les 6changes commerciaux entre les deux pays, une Com-
mission mixte sera constitu6e, compos6e des repr6sentants des deux Parties,
ayant pour tAche de faire des propositions tendant h am61iorer leurs relations
commerciales. La Commission mixte pourra notamment modifier et completer
les listes de marchandises (A * et i B #, mentionn~es i l'article ler du pr6sent
Accord, et veiller h ce que les contingents pr6vus soient effectivement mis la
disposition des deux Parties. La Commission mixte se r6unira h la demande d'une
des Parties contractantes au moins une fois par an.

Article 6

Les personnes physiques, ainsi que les personnes morales (soci&6s com-
merciales, entreprises de commerce ext6rieur, etc.) de nationalit6 de lune des
parties contractantes, auront libre acc6s aux tribunaux de l'autre partie tant en
qualit6 de demandeurs que de d~fendeurs.

Les personnes morales constitu6es conform6ment aux lois de I'une des
parties contractantes et ayant leur siege sur son territoire seront reconnues,
dans cette qualit6, 6galement sur le territoire de l'autre partie.

Les avoirs de la Banque d'Ltat tch6coslovaque dans le Royaume de Gr&e
et les avoirs de la Banque de Grace dans la R6publique tch6coslovaque ne
pourront pas faire l'objet d'une saisie pour autant que les Banques en question
agissent au nom et pour le compte de leurs Etats respectifs.

Pour faire valoir les cr6ances contre des personnes physiques ou des per-
sonnes morales, constitu6es conform6ment aux lois de l'une des parties contrac-
tantes, seuls seront susceptibles de faire l'objet d'une saisie les biens appartenant
en propre h ces personnes situ6s dans l'autre pays, et non pas les biens appartenant
en propre soit a lI1tat en question, soit h sa Banque d'6mission, soit h une tierce
personne physique ou morale.

Article 7

Le present Accord, qui modifie et compl~te les dispositions de tout accord
prec6dent relatif, entre les deux parties contractantes, entrera en vigueur ds
qu'il sera approuv6 par les deux Gouvernements, mais sera appliqu6 provi-
soirement h partir du jour de sa signature.

1 Voir p. 95 du present volume.

No. 3091
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Article 4

Payments relating to the transactions dealt with in this Agreement shall
be effected in accordance with the Payments Agreement1 signed this day, which
forms an integral part of this Agreement.

Article 5

In order to facilitate trade between the two countries, a Joint Commission
consisting of representatives of the two Parties shall be set up in order to make
proposals for the improvement of commercial relations between the two coun-
tries. The Joint Commission may, in particular, amend and supplement
lists A and B referred to in article I of this Agreement and shall ensure that the
prescribed quotas are actually made available to the two Parties. The Joint
Commission shall meet at the request of either Contracting Party not less than
once a year.

Article 6

Individuals and bodies corporate (trading companies, foreign trade under-
takings and the like) having the nationality of either Contracting Party shall have
free access to the courts of the other Party both as plaintiffs and as defendants.

A body corporate established in accordance with the legislation of either
Contracting Party and having its head office in the territory of that Party shall
be recognized as such in the territory of the other Party also.

The assets of the Czechoslovak State Bank in the Kingdom of Greece and
the assets of the Bank of Greece in the Czechoslovak Republic may not be
subjected to distraint so long as the Banks in question act on behalf and for
account of their respective States.

In the enforcement of claims against individuals or bodies corporate estab-
lished in accordance with the legislation of either Contracting Party, only such
assets as are the property of such persons or bodies corporate in their own right
and are situated in the other country, and not assets belonging either to the
State in question, to its Bank of issue, or to a third party, whether a person or
a body corporate, in its own right, may be distrained upon.

Article 7

This Agreement, which amends and supplements the provisions of any
relevant previous agreement between the two Contracting Parties, shall come
into force as soon as it is approved by the two Governments, but applied on a
provisional basis as from the date of its signature.

I See p. 95 of this volume.
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La validit6 du pr6sent Accord est fixde jusqu'au 31 ddcembre 1954. S'il
n'est pas d6nonc6 au moins trois mois avant son 6ch6ance il sera prorog6 par
tacite reconduction d'annde en annie, chaque partie ayant la facult6 d'y mettre
fin tout moment apr~s l'expiration de la premiere annie de validit6 moyennant
un prdavis de trois mois. En cas de ddnonciation toutes obligations assumdes en
vertu de cet Accord seront rdgldes d'apr~s ses dispositions.

FAIT A Ath~nes, le ler f6vrier 1954, en deux exemplaires en langue frangaise.

Pour le Gouvernement royal de Grce:
(Signe) XANTHOPOULOS-PALAMAS

Pour le Gouvernement tchdcoslovaque:
(Signd) Jaroslav TAUER

LISTE o A

MARCHANDISES GRECQUES A EXPORTER VERS LA TCHICOSLOVAQUIE JUSQU'AU
31 DkCEMBRE 1954

Numnro Marchandises Quantitds
en tonnes

Valeur en
1.000 KCS

1. Tabac . . . . . . . . . . .
2. Figues s~ches ........
3. Raisins secs .............
4. Oranges et mandarines ....
5. Citrons .... ...........
6. Fruits frais (raisins, peches, etc.).
7. Vins . . . . . . . . . . . .
8. M astic . . . . . . . . . . .
9. Peaux d'agneau brutes s~ches .

10. Coton . . . . . . . . . . .
11. Riz ..... ..............
12. Huile d'olive .............
13. Minerais de fer .......
14. Plomb .... .............
15. Concentr6 de plomb ........
16. Minerais de manganise .......
17. Minerais de nickel ......
18. Plantes mddicinales et aromatiques
19. Extrait de vallone ..........
20. Rponges de mer .......
21. Chiffors de laine ..........
22. Divers . . . . . . . . . . .

400
750

6.000
1.000

500

120
200

1.500
300

30.000
500

P.M.
P.M.
P.M.

150

7.200

2.160

30

(de Ia prochaine rdcolte)

70

140
360

1.970
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This Agreement shall remain in force until 31 December 1954. If not
denounced at least three months before the date of its expiry, it shall be tacitly
extended from year to year, each Party having the right to terminate it at any
time after the end of the first year of validity by giving three months' notice.
In the event of denunciation, all obligations assumed under this Agreement
shall be discharged in accordance with the provisions thereof.

DONE at Athens, in two copies, in French, on 1 February 1954.

For the Royal Government of Greece:
(Signed) XANTHOPOULOS-PALAMAS

For the Czechoslovak Government:
(Signed) Jaroslav TAUER

LIST A

GOODS OF GREEK ORIGIN FOR EXPORT TO CZECHOSLOVAKIA
uP TO 31 DECEMBER 1954

Number Description of goods

1. Tobacco . . . . . . . . . . . .
2. Dried figs .... .............
3. Dried grapes .... ............
4. Oranges and tangerines ......
5. Lemons ... .............
6. Fresh fruit (grapes, peaches, etc.)
7. W ines . . . . . . . . . . . . .
8. M astic . . . . . . . . . . . . .
9. Undressed dried lambskins ....

10. Cotton . . . . . . . . . . . . .
11. Rice . . . . . . . . . . . . . .
12. Olive oil . . . . . . . . . . . .
13. Iron ores . . . . . . . . . . . .
14. Lead ..... ...............
15. Lead concentrate .............
16. Manganese ores .........
17. Nickel ores .. .. . .. . . ..
18. Medicinal and aromatic plants ....
19. Valonia extract ... ...........
20. Sea sponges .... ...........
21. Woollen rags ..........
22. Sundry items ... ............

Quanti.
in tons

400
750

6,000
1,000

500

120
200

1,500
300

30,000
500

P.M.
P.M.
P.M.

150

ty

Value, in
thousands of
Czechoslovak

crowns

7,200

2,160

30

(from the next crop)

70

140
360

1,970
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LISTE (B))

MARCHANDISES TCHECOSLOVAQUES k EXPORTER VERS LA GRkCE JUSQU'AU

31 DCEMBRE 1954

Vaieur en
Numdro Marchandises 1.000 KCS

1. Sucre ............ ................................. ..... 5.040
2. Houblon ........... ................................ ..... 360
3. Malt ............. .................................. ..... 720
4. Pommes de terre de semence ........... ....................... P.M.
5. F6cule de potames de terre et/ou amidon de mais ... .............. ... 290

,6. Slivovice ........... ................................ .... 70
7. Planchettes en bois commun pour construction des caisses, parmeaux en bois, bois

pour futailles .......... ............................. .... 1.800
8. Bois sci6 ...................... ..................... .... 3.240
9. Poteaux impr6gn6s ......... ............................ ..... 530

10. Maisons et baraques pr6fabriqu6es ...... .................... .... P.M.
11. Allurnettes ........... .............................. ... P.M.
12. Instruments de musique de toute sorte ..... .................. ... 220
13. Crayons et articles de bureau divers ..... .................... .... 220
14. Papier journal .......... ............................. .... 430
15. Papier i cigarettes ....................... ................. P.M.
16. PAte h papier ..... .............................. 360
17. Papier et produits de papier divers 220
18. Prosvit (cellophane tch6coslovaque) .......... .................... 140
19. Machines diverses pour toutes industries, pihces et parties de machines, appareils,

outils et instruments de toute sorte, en particulier: machines-outils pour m6taux
et bois, machines pour l'industrie alimentaire, cramique, de bhtiment, appareils
de batiment, transporteurs, machines a tabac et A cigarettes, machines textiles de
toute sorte, pompes, moteurs (au-dessus de 20 H.P.) et pikes de rechange (pour
l'importation des articles ci-haut mentionn6s une approbation pr6alable du Minis-
tbre heU6nique de l'industrie est n6cessaire).
Machines a coudre, ii 6crire et autres machines de bureau et graphiques, outils de
pr6cision, instruments de mesures, appareils de radio et accessoires, appareils et
instruments dentaires et m6dicaux, appareils optiques, appareils de laboratoires,
appareils de photographie et de cin6matographie .................. .... 8.640

20. Appareils t616phoniques ........ ......................... .... P.M.
21. Tracteurs et machines agricoles ................................ 1.080
22. Automobiles (jusqu'une valeur de $1.800 f.o.b. usine), camions, pieces de rechange 720
23. Motocyclettes, bicyclettes et pibces de rechange ... ............... .... 360
24. Pneus pour toutes sortes de v6hicules ...... .................... .... 720
25. Outillage, en particulier outils portatifs pour ouvriers et artisans, ferronnerie,

ferrures et serrures, cadenas, cl6s, chaines, chalinettes, etc ............. .... 500
26. Lampes et articles de lampisterie, en particulier lanternes-temp8tes, lampes de

poche ........... ................................. ..... 70
27. Appareils et articles pour l'6conomie domestique, en part. appareils frigorifiques

et autres petits appareils de m6nage, lessiveuses 6lectriques, articles de m6nage
6maillks, baignoires en fonte 6maill~e, etc., installations frigorifiques pour l'industrie
et le commerce .......... ............................. 720

28. Articles techniques en caoutchouc ...... .................... ... 290
29. Articles textiles de toute sorte, en part. tissus de toute sorte, articles en tissus et

matires textiles confectionn6es ou non, et accessoires de vktements y compris
tricotage, feutres en forme de cloche, tissus et feutres techniques, etc., manteaux
imperm6ables, couvertures de laine et de coton, rubans, etc ..... .......... 1.440

30. Produits chimiques et pharmaceutiques ..... .................. ... 360
31. Cuir chimique, granitol ........ ......................... .... 220
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LIST B

GOODS OF CZECHOSLOVAK ORIGIN FOR EXPORT TO GREECE

UP TO 31 DECEMBER 1954
Value, in

thousands of
Czechoslovak

Number Description of goods crowns

1. Sugar ............ ................................. ..... 5,040
2. Hops ........... ................................. ..... 360
3. Malt ............. .................................. ..... 720
4. Seed potatoes ........... ............................. .... P.M.
5. Potato starch and/or maize starch ...... ..................... .... 290
6. Slivovice ................. ................................ 70
7. Softwood boards for case-making, wood panels, wood for cooperage ...... . 1,800

8. Sawn timber ........... .............................. .... 3,240
9. Impregnated posts ......... ........................... .... 530

10. Pre-fabricated houses and huts ....... ...................... .... P.M.
11. Matches ............ ............................... .... P.M.
12. Musical instruments of all kinds ...... ..................... .... 220
13. Pencils and miscellaneous office supplies .... ................. ... 220
14. Newsprint ........... ............................... ..... 430
15. Cigarette paper .......... ............................ ... P.M.
16. Wood pulp for paper-making ....... ...................... ... 360
17. Paper and miscellaneous paper articles ..... ................... .... 220
18. Prosvit (Czechoslovak cellophane) ...... ..................... .... 140
19. Miscellaneous machines for all industries, machine parts and sections, apparatus,

tools and instruments of all kinds, in particular metal-working and wood-working
machine tools, machines for the food, pottery and building industries, building
equipment, conveyors, tobacco and cigarette machines, textile machinery of all
kinds, pumps, motors (above 20 H.P.) and spare parts (the prior approval of the
Greek Ministry of Industry is required for the import of the above-mentioned
articles).
Sewing machines, typewriters and other office and printing machines, precision
tools, measuring instruments, wireless sets and accessories, dental and medical
appliances and instruments, optical apparatus, laboratory apparatus, photographic
and cinematographic apparatus ....... ...................... .... 8,640

20. Telephone apparatus .......... ........................... .... P.M.
21. Tractors and agricultural machinery ...... .................... .... 1,080
22. Automobiles (up to a value of $1,800 f.o.b. factory), lorries, spare parts . . .. 720
23. Motorcycles, bicycles and spare parts ...... .................... .... 360
24. Tyres for vehicles of all kinds ....... ...................... ... 720
25. Tools, especially portable tools for workmen and craftsmen, ironware, iron fittings

and locks, padlocks, keys, heavy and light chains, etc ................ ... 500
26. Lamps and lamp requisites, in particular storm lanterns, pocket lamps ..... 70

27. Equipment and articles for domestic use, in particular refrigerators and other small
domestic appliances, electric washing machines, enamelled household ware, enam-
elled cast-iron bath-tubs, etc., industrial and commercial refrigerating plants . . 720

28. Technical rubber goods ........ ......................... .... 290
29. Textile articles of all kinds, in particular fabrics of all kinds, articles of fabrics,

and textile materials whether or not made up, and clothing accessories, including
knitted goods, felt hat bodies, technical fabrics and felts, etc., rain coats, woollen
and cotton blankets, ribbons, etc. ..... ..................... ... 1,440

30. Chemical and pharmaceutical products ..... ................... .... 360
31. Technical leather, granitol ........... ....................... 220
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Valeur en
Numrro Marchandises 1.000 KCS

32. Verres et articles en verre de toute sorte, en part. verre creux, moul6, verre pour le
m nage, uni et dcor6, verre pour l'6clairage, cylindres, verre plat (A l'exception du
verre A vitre), verres techniques, lustres, etc .... ................. ..... 1.440

33. Bijouterie de toute sorte, petits objets de verre, perles en verre, pierres imit~es,
ornements pour arbres de Noel, etc ..... ..................... ..... 720

34. Articles en falence et en porcelaine, y compris porcelaine de minage, porcelaine
technique, cramique sanitaire et de bitiment (carreaux, etc.) ........ . 1.080

35. Produits d'asbesto-ciment et abrasifs ...... .................... .... 860
36. Boutons de toute sorte ........... .......................... 140
37. Jouets et articles sportifs ...... ........................ .... 70
38. Brosses, articles pour fumeurs et articles de fibre .. .............. ... 70
39. Articles hygi~niques en caoutchouc ..... .................... ... 70
40. Aiguilles de toute sorte ............. ......................... 70
41. Produits de l'industrie phonographique, y compris disques ........... ... 180
42. Robinets en bois .............. ............................ 70
43. Chaussures en tissus et en caoutchouc .... ................... .... 180
44. Divers ..... ......................................... 1.890

tCHANGE DE LETTRES

Ath~nes, le 1er f6vrier 1954
Monsieur le President,

Me r6f6rant au Protocole' annex6 i l'Accord de paiement entre la Grace
et la Tch6coslovaquie sign6 en date de ce jour, j'ai l'honneur de vous faire savoir
ce qui suit:

Si, pendant la validit6 de l'accord de commerce entre nos deux pays sign6
en date de ce jour, le Gouvernement royal hell6nique d6sirait d'acheter direc-
tement des produits tch~coslovaques, figurant sur la liste B annex6e h cet Accord
ou ne figurant pas mais dont l'achat a 6t approuv6 par les autoritds tch~co-
slovaques, ces achats s'effectueraient dans les derniers quatre mois de la validit6
de l'Accord de commerce, soit partir du Ier septembre 1954, et leur contreva-
leur sera r~gl6e en proportion de 75 % par le compte B pr6vu dans le protocole
susmentionn6 - h la condition que ce compte pr~sente au moment du r~glement
un solde actif en faveur de la Banque de Grace et jusqu'h son 6puisement - et
25 % par le compte A pr6vu dans P'article II de l'Accord de paiement.

Il est bien entendu que si le 75 % de la contre-valeur de ces produits
d6passe la disponibilit6 du compte B la balance sera r~gl~e au d~bit du compte A.

'Voir p. 102 du present volume.
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Value, in
thousands of
Czechoslovak

Number Description of goods crowns

32. Glass and glassware of all kinds, in particular hollow and moulded glassware,
household glassware, plain and decorated, glass for lighting, glass cylinders, flat
glass (excluding window glass), technical glassware, chandeliers, etc. ..... . 1,440

33. Jewellery of all kinds, small glass articles, glass beads, imitation stones, Christmas
tree ornaments, etc .......... ............................ ..... 720

34. Faience and porcelain articles, including household china and technical, ceramic,
sanitary and building porcelain (tiles, etc.) .... ................. .... 1,080

35. Asbestos-cement and abrasive products ..... .................. ... 860
36. Buttons of all kinds ........ ........................... ..... 140
37. Toys and sporting goods ....... ........................ ... 70
38. Brushes, smokers' requisites and fibre articles ........ ............... 70
39. Sanitary rubber goods ............. .......................... 70
40. Needles of all kinds .............. ........................... 70
41. Products of the gramophone industry, including records ............ ... 180
42. Wooden spigots ......... ............................ .... 70
43. Fabric and rubber footwear ....... ....................... .... 180
44. Sundry items ........... .............................. .... 1,890

EXCHANGE OF LETTERS

Athens, 1 February 1954
Sir,

With reference to the Protocol' annexed to the Payments Agreement signed
to-day between Greece and Czechoslovakia, I have the honour to inform you
of the following:

If, during the term of the Trade Agreement between our two countries
signed to-day, the Royal Government of Greece should wish to make direct
purchases of Czechoslovak products which are on list B annexed to this Agree-
ment or which are not on that list but whose purchase has been approved by
the Czechoslovak authorities, such purchases shall be made during the last four
months of the term of the Trade Agreement, i.e., from 1 September 1954
onwards, and the equivalent of 75 per cent of their value shall be settled from
account B for which provision is made in the aforesaid Protocol-on condition
that at the time of settlement the said account exhibits a credit balance in favour
of the Bank of Greece and until the said balance is exhausted-and of 25 per cent
from account A for which provision is made in article II of the Payments Agree-
ment.

It is fully understood that if 75 per cent of the value of the said products
exceeds the amount available in account B, the balance shall be settled by
debiting account A.

I See p. 103 of this volume.
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Toutefois si les produits tch~coslovaques que le Gouvernement hell~nique
d~sirait acheter 6taient parmi les produits figurant sur la liste B annex~e I'Accord
de commerce, ces achats s'effectueront au d~pens ou, si le Gouvernement
tch~coslovaque le d~sirait, en dehors des contingents y pr~vus.

Je vous prie de me confirmer l'accord du Gouvernement tch6coslovaque
sur ce qui precede.

Veuillez accepter, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute con-
sideration.

Chr. XANTHOPOULOS-PALAMAS

Pr6sident de la D6lgation hell6nique

Monsieur le Dr Jaroslav Tauer
President de la Dd61gation tch6coslovaque
Ath~nes

II

Ath~nes, le ler f6vrier 1954

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, ainsi
conque:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement tch~coslovaque
sur ce qui precede.

Veuillez accepter, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute
consid6ration.

Jaroslav TAUER
Prdsident de la D16gation tchccoslovaque

Monsieur Chr. Xanthopoulos-Palamas
President de la D61gation hell1nique
Ath~nes

III

Ath~nes, le fer f6vrier 1954
Monsieur le President,

Je me r~f~re aux conversations qui ont abouti la conclusion de 'Accord
commercial entre la Tch6coslovaquie et la Grace, sign6 en date de ce jour, et
particulirement h la d6claration de la D6l6gation hellknique suivant laquelle:

1. Au cas oil le Gouvernement royal hell6nique viendrait de permettre
l'importation de moteurs Diesel d'une puissance inf~rieure h 20 chevaux, il
s'engage a permettre aussi, sous les m~mes ou analogues conditions, l'impor-
tation de moteurs de provenance tch6coslovaque.
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If, however, the Czechoslovak products which the Greek Government
wishes to purchase are among those included in list B annexed to the Trade
Agreement, the said purchases shall be offset against or, if so desired by the
Czechoslovak Government, effected outside the quotas there provided.

I would ask you to confirm to me the agreement of the Czechoslovak
Government to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

Chr. XANTHOPOULOS-PALAMAS
Chairman of the Greek Delegation

Dr. Jaroslav Tauer
Chairman of the Czechoslovak Delegation
Athens

II

Athens, 1 February 1954
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm to you the agreement of the Czechoslovak
Government to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

Jaroslav TAUER
Chairman of the Czechoslovak Delegation

Mr. Chr. Xanthopoulos-Palamas
Chairman of the Greek Delegation
Athens

III

Athens, 1 February 1954
Sir,

With reference to the talks which led to the conclusion of the Trade Agree-
ment between Czechoslovakia and Greece signed this day, and in particular to
the Greek delegation's statement to the effect that:

1. If the Royal Government of Greece decides to authorize the import of
Diesel motors of less than 20 h.p., it undertakes to authorize the import, on the
same or similar terms, of motors of Czechoslovak origin also.
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2. Si le Gouvernement hellnique venait h suspendre le regime en vigueur
des approbations sp~ciales du Minist~re de l'industrie pour l'importation de ma-
.chines, de pieces de rechange, etc., cette mesure serait aussi appliqu~e pour les
machines, pi~ces de rechange, etc., de provenance tch6coslovaque.

Je vous saurais gr6 de vouloir bien me confirmer l'accord du Gouvernement
hell1nique sur ce qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma haute consi-
deration.

Jaroslav TAUER
President de la D6l6gation tch6coslovaque

Monsieur Chr. Xanthopoulos-Palamas
President de la D6l6gation hellnique
Ath~nes

IV

Ath~nes, le ler f6vrier 1954

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date d'aujourd'hui,
ainsi conque:

[Voir lettre III]

J'ai 1'honneur de vous confirmer 1'accord du Gouvernement royal hellnique
sur ce qui prdc~de.

Veuillez agrder, Monsieur le President, les assurances de ma haute consi-
dration.

Chr. XANTHOPOULOS-PALAMAS
Pr6sident de la D6lgation hellnique

Monsieur le Dr Jaroslav Tauer
Pr6sident de la D616gation tch6coslovaque
Ath~nes

V

Ath~nes, le ler f6vrier 1954
Monsieur le Pr6sident,

Me r~frant aux conversations qui ont abouti A la conclusion de l'Accord

1de commerce entre la Grace et la Tch~coslovaquie, en date de ce jour, et par-
ticulirement au d~sir exprim6 par la D6l6gation tch6coslovaque au sujet de
l'importation en Grace de maisons et de baraques pr6fabriqu6es d'origine tch6co-
slovaque, j'ai l'honneur de vous faire savoir ce qui suit:
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2. If the Government of Greece decides to cancel the system in force under
which special approval by the Ministry of Industry is required for the import
of machinery, spare parts, etc., this measure shall apply to machinery, spare
parts etc., of Czechoslovak origin also.

I should be obliged if you would kindly confirm to me the agreement of
the Government of Greece to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

Jaroslav TAUER
Chairman of the Czechoslovak Delegation

Mr. Chr. Xanthopoulos-Palamas
Chairman of the Greek Delegation
Athens

IV

Athens, 1 February 1954
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See letter III]

I have the honour to confirm to you the agreement of the Royal Government
of Greece to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

Chr. XANTHOPOULOS-PALAMAS
Chairman of the Greek Delegation

Dr. Jaroslav Tauer
Chairman of the Czechoslovak Delegation
Athens

V

Athens, 1 February 1954
Sir,

With reference to the conversations which led to the conclusion of the
Trade Agreement between Greece and Czechoslovakia of this day's date, and
in particular to the desire expressed by the Czechoslovak delegation with regard
to the import into Greece of pre-fabricated houses and huts of Czechoslovak
origin, I have the honour to inform you as follows:
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Le Gouvernement royal hell~nique, pour autant que le programme de
reconstruction des iles sinistr6es de la mer Ionienne n'a pas 6t6 compl~t6 et pour
autant qu'il d~ciderait de proc~der h des achats suppl6mentaires de maisons et
de baraques pr6fabriqu6es, examinera avec bienveillance les offres relatives des
industries tch~coslovaques.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma haute consi-
deration.

Chr. XANTHOPOULOS-PALAMAS

Pr6sident de la D616gation hell6nique

Monsieur le Dr Jaroslav Tauer
President de la D6l6gation tchdcoslovaque
Ath~nes

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Se r6f6rant l'Accord de commerce conclu en date de ce jour les deux
Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

a) Les compensations privies que les entreprises commerciales intdress6es
ont conclues et les autorit6s comp6tentes des deux pays ont approuv6es, jusqu'h la
date de 1'entr6e en vigueur de l'Accord de paiement, sign6 en date de ce jour,
seront exdcut~es et r6gl6es conform6ment aux dispositions en vigueur la date
de leur approbation et dans les d6lais convenus entre les importateurs et les
exportateurs d'apr~s l'approbation des deux Banques.

b) Les deux Parties contractantes s'engagent h d6livrer les licences d'im-
portation et d'exportation relatives et i faciliter leur ex6cution.

c) La livraison des marchandises de ces compensations privies n'entrera
pas dans le cadre de l'Accord sur l'change des marchandises et des contingents
y pr6vus.

d) Dans le cas oil, par suite des mesures prises par l'un ou l'autre des deux
Gouvernements, les exportations r6ciproques seraient s6rieusement menac6es,
les Parties contractantes entreraient imm6diatement en rapport pour examiner
la situation ainsi cr~6e et les moyens d'y porter rem~de.

Le pr6sent Protocole fait partie intdgrante de l'Accord de commerce sign6
A Ath~nes en date de ce jour et aura la m~me durde de validit6.

FAIT a Ath~nes, le 1-2-1954, en double exemplaire en fran~ais.

Pour le Gouvernement royal hell6nique:
Chr. XANTHOPOULOS-PALAMAS

Pour le Gouvernement tch6coslovaque:
J. TAUER
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The Royal Government of Greece will give favourable consideration to
the pertinent offers of Czechoslovak industry so long as the reconstruction
programme for the devastated islands of the Ionian Sea is uncompleted and on
condition that it decides to effect additional purchases of pre-fabricated houses
and huts.

I have the honour to be, etc.

Chr. XANTHOPOULOS-PALAMAS

Chairman of the Greek Delegation

Dr. Jaroslav Tauer
Chairman of the Czechoslovak Delegation
Athens

ADDITIONAL PROTOCOL

With regard to the Trade Agreement concluded this day, the two Contract-
ing Parties have agreed as follows:

(a) The private offsetting arrangements concluded by the commercial
undertakings concerned and approved by the competent authorities of the two
countries up to the date of entry into force of the Payments Agreement signed
this day shall be effected and settled in accordance with the provisions in force
on the date of their approval and within the time-limits agreed upon by the
importers and the exporters and approved by the two Banks.

(b) The two Contracting Parties undertake to issue the appropriate import
and export licences and to facilitate the giving of effect thereto.

(c) The delivery of goods under the aforesaid private offsetting arrange-
ments shall be outside the scope of the agreement on the exchange of goods and
of the quotas for which provision is made therein.

(d) If the mutual exports are seriously threatened owing to measures taken
by either Government, the Contracting Parties shall immediately establish
contact with one another in order to consider the situation thus established and
the means of remedying it.

This Protocol is an integral part of the Trade Agreement signed this day
at Athens and shall remain in force for the same period.

DONE at Athens, in two copies, in French, on 1 February 1954.

For the Royal Government of Greece:
Chr. XANTHOPOULOS-PALAMAS

For the Czechoslovak Government:
J. TAUER
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No 3092. ACCORD' DE PAIEMENT ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DE GRtCE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RI1PUBLIQUE TCHtICOSLOVA-
QUE. SIGNIS A ATHItNES, LE 1er FIVRIER 1954

Le Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement de la R6pu-
blique tch6coslovaque, se r6f~rant i l'Accord commercial2 conclu entre les deux
Parties contractantes en date de ce jour, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les paiements pr6vus par l'article VI du pr6sent Accord seront effectu6s
entre les personnes physiques et morales r6sidant en Tch6coslovaquie et les
personnes physiques et morales r~sidant en Grace, dans le cadre des stipulations
du present Accord, en couronnes tch~coslovaques (KCS) dans les conditions
fix~es par les articles suivants et tenant compte des dispositions g~n6rales en
vigueur dans les deux pays contractants.

Article II

A cet effet, la Stitni Banka Ceskoslovenski A Prague, agissant pour le
compte de son Gouvernement, ouvrira dans ses livres, au nom de la Banque de
Grace, Ath~nes, agissant pour le compte du Gouvernement hell6nique, un
compte en couronnes tch~coslovaques (KCS) non productif d'int6rft intitul6
s Compte A ).

Les montants verses par les personnes physiques et morales r6sidant en'
Tch6coslovaquie destin6s aux personnes physiques et morales r6sidant en Grace
seront port~s au cr6dit de ce compte.

Les montants verses par les personnes physiques et morales r6sidant en
Grace, destines aux personnes physiques et morales r~sidant en Tch6coslovaquie,
seront port's au debit dudit compte.

Article III

Les contrats relatifs aux 6changes des marchandises entre les deux pays
seront conclus en couronnes tch~coslovaques ou en dollars USA et les factures
y aff6rentes libell6es en ces m~mes devises.

I Entr6 en vigueur dis sa signature, le ler f6vrier 1954, conform~ment A l'article XI.
2 Voir p. 77 du present volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3092. PAYMENTS AGREEMENT. BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF GREECE AND
THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK RE-
PUBLIC. SIGNED AT ATHENS, ON 1 FEBRUARY 1954

The Government of the Kingdom of Greece and the Government of the
Czechoslovak Republic, referring to the Trade Agreement2 concluded this day
between the Contracting Parties, have agreed as follows:

Article I

The payments referred to in article VI of this Agreement shall be effected
between individuals and bodies corporate residing in Czechoslovakia and indi-
viduals and bodies corporate residing in Greece, in accordance with the provisions
of this Agreement, in Czechoslovak crowns (KCS) on the terms laid down in
the following articles and with due regard for the general provisions in force in
the countries of the two Contracting Parties.

Article II

For this purpose the Czechoslovak State Bank (Stitni Banka Cesko-
slovenski), Prague, acting on behalf of its Government, shall open in its books
a non-interest-bearing account in Czechoslovak crowns (KCS), called " Account
A ", in favour of the Bank of Greece, Athens, acting on behalf of the Greek
Government.

Amounts paid by individuals and bodies corporate residing in Czechoslo-
vakia which are intended for individuals and bodies corporate residing in Greece
shall be credited to this account.

Amounts paid by individuals and bodies corporate residing in Greece
which are intended for individuals and bodies corporate residing in Czecho-
slovakia shall be debited to the aforesaid account.

Article III

Contracts concerning exchanges of goods between the two countries shall
be concluded in Czechoslovak crowns or in United States dollars and the relevant
invoices shall be made out in the same currencies.

1 Came into force on 1 February 1954, as from the date of signature, in accordance with
article XI.

ISee p. 77 of this volume.
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Pour la conversion en couronnes tch6coslovaques des cr6ances libell6es en
dollars, les deux Banques appliqueront le jour du versement le cours moyen
officiel du dollar par rapport A la couronne tch~coslovaque, en vigueur A Prague.

Article IV

En vue de permettre les paiements aux ayants droits conform6ment aux
stipulations des articles pr~citfs, la Sttni Banka CeskoslovenskA h Prague et la
Banque de Grace A Ath~nes se communiqueront r~ciproquement, au jour le
jour, les ordres de paiement r~dig6s en couronnes tch~coslovaques.

Article V

Lorsque le solde cr~diteur du compte pr6vu par l'article II du pr6sent
Accord sera insuffisant pour couvrir les besoins en couronnes tch~coslovaques
de la Banque de Grace A Ath~nes, la StAtni Banka Ceskoslovenski A Prague
effectuera les versements par le d6bit de ce compte jusqu' concurrence de
2.880.000 KCS d'apr~s les ordres de paiement de la Banque de Grace. La
Banque de Gr&e h Ath~nes ex~cutera les ordres de paiement de la StAtni Banka
(CeskoslovenskA A Prague, pour autant que le solde cr~diteur du susdit compte
ne d~passe pas la somme de 2.880.000 KCS.

Article VI

Les paiements suivants seront effectu~s par la voie du compte pr~vu A
l'article Il du present Accord:

1. contre-valeur des marchandises A 6changer entre les deux pays con-

form~ment h l'Accord commercial sign6 en date de ce jour;

2. frais accessoires h l'6change r6ciproque des marchandises;

3. assurances, reassurances, primes, et indemnit~s;

4. frais de transport entre les deux pays contractants de marchandises ou
de passagers par des navires battant pavillon hell6nique ou tch~coslovaque et
par des avions de compagnies hell~niques ou tch6coslovaques ainsi que les frais
de transport par des navires battant pavillon hell6nique ou tch6coslovaque de
marchandises de provenance ou A destination de la Grace et de la Tch~coslovaquie
entre les ports du bassin oriental de la M6diterran6e, de l'Adriatique et de la mer
Noire;

5. frais portuaires et frais de r6paration de navires A l'exception des com-
bustibles;

6. commissions, courtages, frais de publicit6 et de representation;

7. frais de transformation, de montage, de reparation;
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For the conversion into Czechoslovak crowns of debts expressed in dollars,
the two Banks shall, on the day when payment is made, apply the official
mean exchange rate of the dollar in relation to the Czechoslovak crown in force
at Prague.

Article IV

To enable payments to be made to the entitled parties in accordance with
the provisions of the foregoing articles, the Czechoslovak State Bank, Prague,
and the Bank of Greece, Athens, shall communicate to one another, from day
to day, the payment orders made out in Czechoslovak crowns.

Article V

When the credit balance of the account for which provision is made in
article II of this Agreement is insufficient to meet the requirements in Czechos-
lovak crowns of the Bank of Greece, Athens, the Czechoslovak State Bank,
Prague, shall make payments by debiting this account up to a limit of 2,880,000
Czechoslovak crowns in accordance with the Bank of Greece's payment orders.
The Bank of Greece, Athens, shall, so long as the credit balance of the aforesaid
account does not exceed 2,880,000 Czechoslovak crowns, meet the orders of the
Czechoslovak State Bank, Prague.

Article VI

The following payments shall be effected through the account for which
provision is made in article II of this Agreement:

1. The equivalent value of the goods to be exchanged between the two
countries under the Trade Agreement signed this day;

2. Expenses incidental to the reciprocal exchange of goods;

3. Insurances, re-insurances, premiums and indemnities;

4. The cost of transporting goods or passengers between the countries of
the two Contracting Parties by ships flying the Greek or Czechoslovak flag and
by aircraft of Greek or Czechoslovak companies, and the cost of transporting
goods of Greek or Czechoslovak origin or consigned to Greece or Czechoslovakia,
by vessels flying the Greek or Czechoslovak flag, between ports in the eastern
basin of the Mediterranean, in the Adriatic and in the Black Sea;

5. Port dues and the cost of repairs to ships, fuels excepted;

6. Commissions, brokerage fees, publicity and representation expenses;

7. Processing, assembly and repair costs;
N- 3092
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8. salaires, r~mun~rations et honoraires (avocats, m~decins, etc.);

9. droits et redevances de brevets, de licence, marques de fabrique, droits
d'auteur, vente et droits d'exploitation de films;

10. frais de voyage et du trafic de tourisme;

11. imp6ts, amendes, frais judiciaires;

12. r~glements priodiques des soldes entre les administrations des chemins
de fer, des postes, t6l~graphes et t6l~phones;

13. frais ayant trait aux repr6sentations diplomatiques, consulaires et
commerciales, y compris les frais des families de tels repr6sentants, ainsi que
recettes consulaires;

14. petites remises par des personnes r6sidant en Tch6coslovaquie ou en
Grace a leurs familles, apr6s accord entre les deux Banques pour le montant et
pour les formalit6s techniques;

15. tout autre paiement sur lequel les deux Banques se seraient pr6alable-
ment mises d'accord.

Article VII

La valeur officielle de la couronne tch6coslovaque est 6gale celle de
0,123426 gramme d'or pur. Si la valeur officielle de la couronne tch6coslovaque
(KCS) par rapport h l'or subit une modification h Prague, le solde du compte
pr6vu dans l'article II du pr6sent Accord sera ajust6, le jour de la modification,
dans la proportion de la modification intervenue. Le solde du compte ainsi
ajust6 devra repr6senter la mme valeur en or qu'il repr6sentait avant la modi-
fication.

Article VIII

Si, i l'expiration du pr6sent Accord, le compte ouvert selon l'article II
pr6sente un solde cr6diteur ou d6biteur, les deux Parties contractantes prendront
les mesures n6cessaires pour que ce solde soit r6g16 par des livraisons de marchan-
dises dans un d61ai de six mois et s'engagent dans ce but d61ivrer les licences
d'importation et d'exportation n6cessaires. Si, h 1'expiration de ce dernier d6lai,
le compte pr6cit6 pr6sentait encore un solde, la partie d6bitrice, A la demande
de la partie cr~ditrice, sera tenue de le r6gler dans le d61ai d'un mois en une
devise libre sur laquelle les deux banques se mettraient pr6alablement d'accord.
Dans le cas oti les deux banques ne se mettraient pas d'accord sur cette devise
libre, le choix de celle-ci d6pendrait de la partie cr6ditrice.

La conversion du solde de KCS en question sera effectu6e comme suit:

La quantit6 de l'or, qui correspond h ce solde suivant l'article VII, sera
convertie en la devise libre qui sera convenue, sur la base du cours officiel de l'or
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8. Wages, remunerations and fees (lawyers, doctors, etc.);

9. Fees and royalties due on patents, licences, trade-marks and authors'
copyrights, film sales and film exhibition rights;

10. Travel and tourist traffic expenses;

11. Taxes, fines, legal costs;

12. Periodic settlements of balances outstanding between the railway,
postal, telegraph and telephone administrations;

13. Costs connected with diplomatic, consular and commercial agencies,
including the costs of the families of such representatives, and consular receipts;

14. Small remittances to their families by persons residing in Czechoslovakia
or in Greece, after agreement between the two Banks as to the amount and the
technical formalities;

15. Any other payment on which the two Banks may have agreed in advance.

Article VII

The official value of the Czechoslovak crown is equal to that of 0.123426
gramme of pure gold. If the official value of the Czechoslovak crown (KCS)
in terms of gold changes at Prague, the balance of the account for which provision
is made in article II of this Agreement shall be adjusted, on the day of the change,
in proportion to the change which has occurred. The balance of the account
so adjusted shall represent the same value in gold as before the change.

Article VIII

If, on the expiry of this Agreement, there is a credit balance or a debit balance
in the account opened under article II, the two Contracting Parties shall take
the necessary steps to ensure the settlement of the balance by deliveries of goods
within six months, and for this purpose they undertake to issue the necessary
import and export licences. If a balance is still outstanding at the end of the
period aforesaid, the debtor Party shall, at the request of the creditor Party, be
required to settle it within one month in a free currency to be agreed upon in
advance by the two Banks. If the two Banks fail to agree upon the free currency
aforesaid, the creditor Party shall be entitled to select it.

The conversion of the said balance in Czechoslovak crowns shall be effected
as follows:

The quantity of gold corresponding to this balance under article VII shall
be converted into the agreed free currency on the basis of the official relationship

NO 3092
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par rapport h cette devise le jour du versement dans le pays en la monnaie duquel
ce versement sera effectu6.

Le d6biteur aura 6galement le droit d'effectuer le r~glement de ce solde
en or.

Article IX

Les stipulations des articles I-VII seront appliqu6es mme apr~s l'ex-
piration de l'Accord, jusqu'au r~glement int6gral du solde d6biteur, aux paie-
ments destin6s i son r~glement.

Article X

La StAtni Banka (CeskoslovenskA i Prague et la Banque de Grace h Ath~nes
s'entendront sur les modalit6s techniques n6cessaires au fonctionnement r6gulier
du pr6sent Accord et sur les d61ais de son application.

Article XI

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et sera valable
jusqu'au 31 d6cembre 1954. Il pourra etre prorog6 par tacite reconduction
d'ann6e en ann6e, pour autant qu'il n'est pas d6nonc6 par l'une des Parties
contractantes avec pr6avis de trois mois avant la fin de la p6riode contractuelle.

FAIT a Ath~nes, le ler f6vrier 1954, en double exemplaire en langue fran-
gaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Grace:
(Signe) Chr. XANTHOPOULOS-PALAMAS

Pour le Gouvernement de la R~publique tch6coslovaque:
(Signi) Jaroslav TAUER

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Se r~f~rant A l'Accord de paiement conclu en date de ce jour, les deux Parties
contractantes sont convenues de ce qui suit:

Le compte du clearing pr6vu par l'Accord de paiement du 30-7-19471 sera
cl6tur6 par la Stdtni Banka PjeskoslovenskA d6s la mise en vigueur du present
Accord; le solde de ce compte sera port6 au cr6dit d'un compte ouvrir par la
StAtni Banka Ceskoslovenski au nom de la Banque de Grace sous le titre (( Compte
B ).

La StAtni Banka CeskoslovenskA portera au d6bit du compte B susmentionn6
et jusqu' l'6puisement de ses disponibles, le 10 % de chaque paiement effectu6
d'ordre de la Banque de Grace conform~ment h l'accord de paiement sign6 en
date de ce jour.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 185, p. 133.
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between gold and the said currency, on the date of payment, in the country in
whose currency the payment is to be effected.

The debtor shall likewise be entitled to settle this balance in gold.

Article IX

The provisions of articles I to VII shall be applicable, even after the expiry
of the Agreement, and until the debit balance has been settled in full, to the
payments made towards its settlement.

Article X

The Czechoslovak State Bank, Prague, and the Bank of Greece, Athens,
shall agree upon the technical arrangements necessary to the smooth functioning
of this Agreement and upon the details of its application.

Article XI

This Agreement shall come into force on the day of its signature and shall
remain in force until 31 December 1954. It may be tacitly extended from year
to year, as long as it is not denounced by one of the Contracting Parties, by
giving notice three months before the end of the contractual period.

DONE at Athens, in two copies, in French, on 1 February 1954.

For the Government of the Kingdom of Greece:
(Signed) Chr. XANTHOPOULOS-PALAMAS

For the Government of the Czechoslovak Republic:
(Signed) Jaroslav TAUER

ADDITIONAL PROTOCOL

With reference to the Payments Agreement concluded this day, the two
Contracting Parties have agreed as follows:

The clearing account established under the Payments Agreement of 30 July
19471 shall be closed by the Czechoslovak State Bank as soon as the present
Agreement comes into effect; the balance in that account shall be credited to an
account, called " B account ", to be opened by the Czechoslovak State Bank in
favour of the Bank of Greece.

The Czechoslovak State Bank shall place to the debit of the aforesaid B
account, until its available funds are exhausted, 10 per cent of each payment
effected by order of the Bank of Greece under the Payments Agreement signed
to-day.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 185, p. 133.
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La liquidation des anciennes cr~ances et dettes tch~coslovaques et hell6-
niques, pr~vue par le Protocole de liquidation du 30 juillet 19471, continuera
&re effectu~e par les < Comptes de liquidation )> dudit protocole et selon les
dispositions y pr6vues.

La Banque de Grace et la Stitni Banka CeskoslovenskA se communiqueront
r~ciproquement tous les d6tails ncessaires et notamrnment les listes des d~biteurs
et cr~diteurs et s'engagent a s'accorder toute assistance n~cessaire pour la plus
prompte liquidation des cr~ances en question.

A l'expiration d'un d~lai de six mois, h partir de la signature du present
Protocole, les deux Banques se mettront d'accord sur la manire et les conditions
de l'utilisation du solde actif du compte de liquidation.

Les articles VII et VIII de l'Accord de paiement conclu en date de ce jour
seront 6galement appliqu6s sur le solde du compte B ci-haut mentionn6 et
seront valables en ce qui concerne ce solde meme apr~s l'expiration de l'Accord
de paiement.

Le present Protocole fait partie int~grante de l'Accord de paiement sign6
A Ath~nes en date de ce jour et aura la mme dur~e de validit6.

FAIT Ath~nes, le 1er f~vrier 1954, en double exemplaire, en frangais.

Pour le Gouvernement royal de Grace:
(Signi) Chr. XANTHOPOULOS-PALAMAS

Pour le Gouvernement tch~coslovaque:
(Signi) Jaroslav TAUER

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 185, p. 149.
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The liquidation of outstanding Czechoslovak and Greek claims and debts,
for which provision is made in the Liquidation Protocol of 30 July 1947,1 shall
continue to be effected through the " liquidation accounts " mentioned in the
said Protocol and according to the provisions contained therein.

The Bank of Greece and the Czechoslovak State Bank shall exchange all
the necessary details, and in particular the lists of debtors and creditors, and they
undertake to grant one another all assistance necessary to ensure the promptest
settlement of the claims in question.

Six months after the signature of the present Protocol, the two Banks shall
agree upon the manner in which and the terms on which the available balance
in the liquidation account shall be used.

Articles VII and VIII of the Payments Agreement concluded this day shall
likewise be applied to the balance of the aforesaid B account, and shall
be applicable in respect of that balance even after the expiry of the Payments
Agreement.

This Protocol is an integral part of the Payments Agreement signed at
Athens this day and shall remain in force for the same period.

DONE at Athens, in two copies, in French, on 1 February 1954.

For the Royal Government of Greece:
(Signed) Chr. XANTHOPOULOS-PALAMAS

For the Czechoslovak Government:
(Signed) Jaroslav TAUER

I United Nations, Treaty Series, Vol. 185, p. 149.
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No 3093. CONVENTION1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE GRtCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE FRAN 9AISE RELATIVE A LA RtePA-
RATION DE MOTEURS A RACTION A CASABLANCA.
SIGNIeE A PARIS, LE 8 F13VRIER 1954

Paris, le 8 f~vrier 1954

Le Gouvernement du Royaume de Grace repr~sent6 par Son Excellence
Monsieur Raphael Raphael, Ambassadeur de Grace a Paris, d~sign6 dans ce
qui suit par la Grace, et le Gouvernement de la R~publique frangaise represent6
par le Secr~taire d'I~tat aux forces armies <Air ), d~sign6 dans ce qui suit par la
France;

] tant tous deux parties au Trait6 de 'Atlantique Nord2 et ayant l'un et
l'autre conclu des accords avec le Gouvernement des ttats-Unis, relatifs h l'aide
pour la d~fense mutuelle;

D~sirant utiliser l'installation r~alis~e A Casablanca par le Gouvernement
frangais, avec l'aide du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, pour les
revisions gnrales et les reparations mineures et majeures des moteurs h r6action
des pays signataires du Trait6 de l'Atlantique Nord, et en particulier du Gou-
vernement grec;

Conviennent ce qui suit:

Article 1

La France s'engage h executer les revisions g~n6rales, r6parations majeures
ou mineures des moteurs A reaction J. 35 A 29 que la Grace exp6diera franco
de port, soit par air, soit par mer, soit par rail, soit par route, A l'Atelier industriel
de l'air de Casablanca, a6rodrome de Gazes Casablanca.

En consequence, le transport d'aller depuis le pays propri~taire des r~ac-
teurs jusqu'A Casablanca et le transport du retour depuis Casablanca jusqu'au
pays propri~taire sera effectu6 par la Grace. L'Atelier industriel de l'air de
Casablanca prendra livraison A l'arriv~e.

Le Gouvernement grec fera prendre livraison h Casablanca de ses r6acteurs
par un repr~sentant attitr6, apr6s revision effectu~e.

1 Entree en vigueur le 1e r octobre 1953, conform ment A l'article 14.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 34, p. 243, et vol. 126, p. 351.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3093. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF GREECE AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC CONCERNING
THE REPAIR OF JET ENGINES AT CASABLANCA.
SIGNED AT PARIS, ON 8 FEBRUARY 1954

Paris, 8 February 1954

The Government of the Kingdom of Greece, represented by His Excellency
Mr. Raphael Raphadl, Ambassador of Greece in Paris, hereinafter referred to as
Greece, and the Government of the French Republic, represented by the Secre-
tary of State for the Air Force, hereinafter referred to as France;

Both States being parties to the North Atlantic Treaty2 and having entered
into mutual defence agreements with the Government of the United States;

And desiring to make use, for the overhaul of, and for major and minor
repairs to, jet engines owned by the countries signatories to the North Atlantic
Treaty and in particular by Greece, of the facilities installed at Casablanca by
the French Government with the assistance of the Government of the United
States of America;

Have agreed as follows:

Article 1

France undertakes to overhaul and to carry out major and minor repairs
to J. 35 A 29 jet engines sent carriage-free by Greece by air, sea, rail or road to
the Atelier industriel de l'air de Casablanca (Casablanca repair shop), Gazes
Airdrome, Casablanca.

Consequently, the transport of the jet engines from the country of ownership
to Casablanca and back from Casablanca to the country of ownership shall be
the responsibility of Greece. The Casablanca repair shop shall take delivery
of the engines on arrival.

The Greek Government shall, through a qualified representative, take
delivery of its jet engines at Casablanca after their overhaul.

1 Came into force on 1 October 1953, in accordance with article 14.
United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243, and Vol. 126, p. 350.



110 United Nations - Treaty Series 1955

Article 2

La Grace s'engage h exp6dier, dans des emballages appropri6s, des moteurs
complets et pourvus de tous leurs accessoires. Les moteurs et les accessoires
seront accompagn6s des documents originaux de I'USAF concernant les moteurs
et les accessoires, en plus de la Form 54 USAF (rapport non satisfaisant).

Article 3

Apr~s revision, r6paration, contr6le et essai, les moteurs seront pr6sent~s
dans les locaux de l'Atelier industriel de l'air de Casablanca A un repr6sentant
de la Grace qui signera le procs-verbal de r6ception. Si, au moment oil le travail
est termin6, aucun repr6sentant ne se trouve sur place, le chef du contr6le de
l'atelier de Casablanca aura qualit6 pour signer en ses lieu et place. Une copie de
ce proc~s-verbal sera adress6 au Gouvernement grec.

Article 4

a) Pendant tout le temps que la France a sous sa garde, aux fins pr6vues
la clause 1, les moteurs qui sont la proprit6 de la Grace, la France sera respon-
sable de la perte et/ou de tout dommage aux dits moteurs, A la condition que ces
pertes et/ou dommages soient dus h la n6gligence de ses ressortissants; toutefois,
cette responsabilit6 ne d6passera pas la valeur de chaque moteur et caisse.

b) La Grbce assumera la responsabilit6 dans toute action sans exception
intent6e par un tiers r6sultant de, ou relative A, l'usage d'un moteur apr6s sa
livraison h la Grace.

c) Le Gouvernement grec s'engage h assumer l'enti~re responsabilit6
pour tous les risques de quelque nature qu'ils soient, dont le repr6sentant de la
Grace mentionn6 A l'article 3 serait victime, tant en ce qui concerne les accidents
personnels que les dommages A ses biens.

Article 5

Il est entendu que toutes les nations europ6ennes h qui les U.S.A. ont
apport6 une aide militaire, ainsi que le Gouvernement des U.S.A., sont con-
sid6r6s comme ayant des droits 6quivalents en ce qui concerne l'utilisation de
l'installation de Casablanca, aussi longtemps que l'int6r6t de la d6fense mutuelle
le n6cessitera. En cons6quence, la r6paration ou la revision g6n6rale des moteurs
envoy6s A l'Atelier de r6paration par l'une quelconque desdites nations sera
effectu6e en principe dans l'ordre d'arriv6e, sauf si les n6cessit6s de l'exportation
rendaient n6cessaire une autre m6thode. En principe, l'Atelier renverra le moteur
m6me qu'il aura requ, h moins qu'un accord mutuel ult6rieur ne pr6voie des
dispositions contraires.

No. 3093
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Article 2

Greece undertakes to send appropriately packed the complete engines with
all their accessories. The engines and accessories shall be accompanied by the
original USAF documents concerning them, together with USAF Form 54
(unsatisfactory report).

Article 3

After the engines have been overhauled, repaired, inspected and tested,
they shall be handed over on the premises of the Casablanca repair shop to a
representative of Greece, who shall sign an official receipt. If, when work is
completed, no such representative is present, the Chief Inspector of the
Casablanca repair shop shall be authorized to sign on his behalf. A copy of
the official receipt shall be forwarded to the Greek Government.

Article 4

(a) During the time that France, for the purposes specified in article 1,
is in possession of engines which are the property of Greece, France shall be
responsible for the loss of, and/or any damage to, the said engines, on condition
that such loss and/or damage are due to negligence on the part of its nationals;
liability, however, shall in no event exceed the value of the engine and the
packing case.

(b) Greece shall be liable without exception for all third-party claims
arising from or relating to the use of an engine after it has been delivered to
Greece.

(c) The Greek Government assumes complete liability for all hazards of
any kind to which the representative of Greece referred to in article 3 may be
exposed with respect to both personal injury and property damage.

Article 5

It is understood that all European nations to which military assistance has
been given by the United States of America, as well as the Government of the
United States of America itself, shall be considered to have equivalent rights to
the use of the Casablanca facilities so long as the interests of mutual defence so
require. Consequently, the repair or overhaul of engines sent to the repair
shop by any one of the said countries shall as a rule be carried out according
to the order of arrival except where export requirements necessitate some other
arrangement. The repair shop shall ordinarily return the same engine as
received unless otherwise provided by a later mutual agreement.
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L'Atelier de Casablanca sera, cependant, pr~t traiter les moteurs qu'il aura
re~us comme des materiels fongibles (c'est-h-dire qui entrent dans un pool et
peuvent 6tre 6chang~s pour des materiels similaires) et h renvoyer les moteurs
revis6s telle nation et dans tel ordre de priorit6 qui serait fix6 par un comit6
international appropri6. I1 est entendu cependant que ce n'est qu'en cas d'ur-
gence, et dans des circonstances exceptionnelles, que jouerait un accord h con-
clure entre les repr~sentants des nations autoris6es h utiliser l'Atelier pour cette
r~affectation de moteurs.

Article 6

Pour permettre h l'Atelier de pr~voir un fonctionnement convenablement
organis6, le Gouvernement grec fera connaitre officiellement au Gouvernement
frangais, Secretariat d'Ittat aux forces armies (Air >, Direction technique et
industrielle, avant le ler janvier et le ler juillet de chaque annie, le programme
de r~paration qu'il pr~voit de lui confier pendant chacun des trimestres des trois
annes suivantes.

La notification de ce programme ne sera pas consid~r6e comme un enga-
gement du Gouvernement grec vis-a-vis du Gouvernement franqais, mais aura
seulement un caract~re d'indication.

Article 7

L'Atelier de Casablanca fera son possible pour renvoyer les moteurs revises,
en principe dans un dlai de 90 jours apr~s leur livraison h l'Atelier industriel
de l'air de Casablanca. L'Atelier informera de temps en temps le Gouvernement
grec de la dur~e probable d'immobilisation qu'il pr~voit pour les moteurs qui
viendront en revision dans les six mois h venir. I1 l'informera 6galement de la
r~forme des moteurs qu'il jugera irr6parables.

Article 8

Le prix de revision (ce prix comprend uniquement la couverture de tous
les frais engages par l'Atelier h l'exclusion de la fourniture des pieces de rechange
et accessoires fournis par le Gouvernement des U.S.A.) par r6acteur est 6tabli
en dollars U.S.A., monnaie de compte, et fix6 h $ 2.800. Le paiement sera
effectu6 dans le cadre de l'Accord de paiement franco-hell6niquel, en francs
frangais.

Pour les moteurs r6form6s en cours de revision, le Gouvernement grec
paiera seulement le montant des frais engag6s par l'Atelier industriel de l'air de
Casablanca.

Les frais de r6paration 6ventuels des emballages ne sont pas compris dans
le prix ci-dessus et seront rembours6s par le Gouvernement grec.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 91, p. 83.
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The Casablanca repair shop shall, however, be prepared to treat the engines
received as interchangeable (i.e., as material entering into a pool and replaceable
by similar material) and to return the overhauled engines to such nation and in
such order of priority as may be prescribed by an appropriate international com-
mittee. It is understood, however, that any agreement for such re-allocation of
engines, to be concluded between the representatives of the nations permitted
to use the repair shop, would be effective only in a case of urgency and in excep-
tional circumstances.

Article 6

In order to enable adequate provision to be made for the well-organized
operation of the repair shop, the Greek Government shall officially communicate
to the French Government, Secretariat of State for the Air Force, Technical
and Industrial Section, before I January and 1 July of each year, the programme
of repairs which it expects to entrust to the repair shop in each quarter of the
three following years.

The said programme shall not be regarded as binding on the Greek Gov-
ernment as regards the French Government but shall be merely informative in
character.

Article 7

The Casablanca repair shop shall do its utmost to return the overhauled
engines within a period not ordinarily exceeding ninety days. The repair shop
shall from time to time inform the Greek Government of the time during which
engines received for overhaul in the course of the following six months will
probably be out of service. It shall also provide information on the scrapping
of engines regarded as non-repairable.

Article 8

The price of overhaul (comprising all expenses of the repair shop but
exclusive of parts and accessories supplied by the Government of the United
States of America) for every jet engine shall be computed in United States
dollars, as money of account, and be fixed at $2,800. Payment shall be made
in French francs and as provided in the French-Greek payments agreement.'

With respect to engines scrapped in the course of overhaul, the Greek
Government shall pay only the amount of the expenses incurred by the
Casablanca repair shop.

The cost of any repairs to packing is not included in the above-mentioned
price and shall be reimbursed by the Greek Government.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 91, p. 83.
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Ce paiement sera fait au moyen d'un accr6ditif ouvert par le Gouvernement
grec la Banque de France en faveur du Secretariat d'etat aux forces armies
* Air * h Paris pour un montant de 33 millions de francs franqais, correspondant
au montant de la revision des 2/3 du nombre de moteurs i envoyer en revision
dans les 12 mois suivant la mise en vigueur du contrat.

Cet accr~ditif sera irrevocable, transmissible, divisible et ouvert pour un an.
II sera renouvel6 chaque fois que les paiements effectu6s auront atteint les 2/3 du
montant total.

II sera lib6rable sur presentation par le Secretariat d'Ietat aux forces arm6es
*Air#> h la Banque de France:

1) du certificat de r6ception pr6vu h l'article 3,

2) du certificat de prise en charge d~livr6 par le transitaire ou repr6sentant
attitr6 du Gouvernement grec,

3) d'un m~moire des travaux effectu6s par l'Atelier industriel de l'air.

Le prix de revision indiqu6 ci-dessus ne comprend pas les frais relatifs aux
pi~ces de rechange n~cessaires la revision du moteur, ou aux pikes modifi~es
ou am~lior~es, requises par les Technical Orders de I'USAF, n6cessaires la
remise en 6tat des moteurs.

La revision des prix tous les six mois inclura notamment les frais des mo-
difications effectu~es pendant les six mois pr6cedents. Ces 616ments d'ap-
pr~ciation ne pourront gu~re se d6gager en moins de six mois.

Les prix prcedents sont valables pour une p6riode de six mois, partir du
ler octobre 1953, c'est-A-dire qu'ils seront appliqus ' tous les moteurs qui
seront parvenus h l'Atelier avant le ler avril 1954. Ala demande de l'une ou de
l'autre partie, ils pourront 6tre modifies tous les six mois (premier janvier et
premier juillet) h condition qu'une proposition chiffr~e pour un prix modifi6
soit pr~sent6e au moins deux mois avant l'expiration des semestres calendaires
en cours avec toutes les justifications utiles.

Dans ce cas, le prix modifi6 fera l'objet d'un avenant la pr6sente conven-
tion et sera applicable aux r~acteurs parvenus i l'Atelier apr~s l'expiration du
semestre calendaire en cours. Si aucune demande de revision n'est pr~sent6e au
moins deux mois avant l'expiration du semestre calendaire en cours, les prix
valables pour le semestre en cours demeureront applicables tous les r6acteurs
du Gouvernement grec, qui parviendront h l'Atelier industriel de 'air au cours
du semestre calendaire suivant.

Article 9

RECHANGES

a) Les pi~ces de rechange pour la revision et la reparation, aussi bien que
les pices pour les am6liorations techniques requises par les Technical Orders
de I'USAF, proviennent de fournitures gratuites des U.S.A. au titre de l'aide
pour la d~fense mutuelle.
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Payment shall be made by means of a credit opened by the Greek Govern-
ment with the Bank of France in favour of the Secretariat of State for the Air
Force in Paris for an amount of 33 million francs, representing the cost of
overhaul of two-thirds of the total number of engines to be sent for overhaul
in the twelve months following the entry into force of this contract.

The said credit shall be irrevocable, transferable and divisible and be valid
for one year. It shall renewed whenever the payments made under it have
attained two-thirds of the total amount.

It shall be utilizable by the Secretariat of State for the Air Force on presenta-
tion to the Bank of France of the following documents:

(1) the certificate of receipt specified in article 3;
(2) the certificate of delivery given by the forwarding agent or the authorized

representative of the Greek Government;

(3) a memorandum of the work done by the repair shop.

The above-mentioned cost of overhaul does not include the cost of parts
necessary for the overhaul of the engines, or of modified or improved parts, as
required by the Technical Orders of the USAF, necessary for repairing the
engines.

A review of prices every six months shall specifically include the cost of
alterations made during the previous six months. The relevant data cannot
ordinarily be ascertained in less than six months.

The above-mentioned prices shall be in effect for a period of six months as
from 1 October 1953, i.e., they shall apply to all engines arriving at the repair
shop before 1 April 1954. At the request of either of the Parties, they may be
modified at six-month intervals (on 1 January and 1 July) on condition that a
specific proposal for an amended price is submitted, together with all the
relevant data, not less than two months before the expiry of the current six-
month period.

In that event, the amended price shall be the subject of a codicil to the
present agreement and shall apply to jet engines arriving at the repair shop after
the expiry of the current six-month period. If no request for a price revision
is submitted within two months of the expiry of the current six-month period,
the prices in force for that period shall remain applicable to all the jet engines
of the Greek Government which arrive at the repair shop during the following
six-month period.

Article 9

SPARE PARTS

(a) Spare parts needed for overhaul and repairs, as well as parts needed in
connexion with the technical improvements required by the Technical Orders
of the USAF, shall be drawn from supplies provided free of charge by the United
States as a form of mutual-defence aid.
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b) Les pieces ou 61lments d'autre provenance que la France pourrait 6tre
amen~e h fournir seront factur~s en plus des prix mentionn6s l'article 5. Les
prix de ces pieces ou 6lments seront factur~s au prix cofitant, compte tenu des
frais d'emballage et de transport h Casablanca. Ils supporteront en outre une
majoration uniforme de 10 % pour couvrir les rebuts et les risques d'invendus
par l'Atelier industriel de l'air pour divers motifs tels que modifications tech-
niques ou modifications de programme.

La majoration de 10 % prc~dente pourra 6tre r6ajust6e, d'un commun
accord, sur demande de la France, accompagn~e des justifications utiles, h partir
du ler avril 1954, ht la condition que la requete soit pr~sent~e avant le ler f6vrier
1954.

Le taux modifi6 sera alors applicable aux moteurs requs h Casablanca h
partir du l er janvier 1954. Le taux pourra de nouveau 6tre modifi6, dans les
m~mes conditions, chaque semestre.

Article 10

Si, par suite de quelque dommage aux moteurs, qui n'est pas dfi h la n~gli-
gence de la France, mentionn6 h l'article 4, une revision ou reparation ne peut
6tre termin6e, seuls les frais du travail effectivement ex6cut6 et les rechanges
fournis par la France ou ingredients r6ellement consomm6s seront portds au
compte de la Grace.

Article 11

Le present Contrat sera interprt en conformit6 avec les lois frangaises.

Article 12

Le texte frangais du Contrat est considr6 authentique.

Article 13

Le present Contrat restera en vigueur pendant deux ans h partir de la date
de son entree en vigueur. I1 sera renouvelable par priodes d'un an par tacite
reconduction. Un pr~avis de soixante jours devra tre donn6 avant 1'expiration
d'une des p6riodes de validit6 par la partie contractante qui voudra r~silier le
contrat.

Dans le cas ofi les U.S.A. cesseraient de fournir les pi~ces de rechange, le
contrat devra faire l'objet de nouveaux accords.

Article 14

ARBITRAGE

En cas de diff~rends r6sultant des termes et conditions du present Contrat,
les parties s'engagent h faire tout leur possible afin d'arriver h un r~glement
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(b) The cost of parts or material which might have to be supplied by France
from any other source shall be in addition to the prices mentioned in article 5.
Such parts or material shall be charged for at cost price, taking into consideration
the cost of packing and transportation to Casablanca. These prices shall be
uniformly increased by 10 per cent in order to allow for rejects and material
unsold for various reasons, such as technical alterations and programme changes.

The above-mentioned 10 per cent increase may be amended as from 1 April
1954 by mutual agreement on a request submitted by France and accompanied
by the necessary data on condition that the request is submitted before 1 Feb-
ruary 1954.

The amended rate shall then apply to engines arriving at Casablanca as
from 1 January 1954. The rate may subsequently be amended in the same
manner at six-month intervals.

Article 10

If any engine suffers damage not due to negligence by France, as mentioned
in article 4, and the overhaul or repairs cannot as a result be completed, only
the cost of the work actually completed and of the parts supplied by France and
the material actually consumed shall be charged to the account of Greece.

Article 11

The present contract shall be construed in accordance with French law.

Article 12

The French text of the contract shall be regarded as the authentic text.

Article 13

The present contract shall remain in force for two years from the date of
its entry into force. It shall be tacitly renewable for periods of one year at a
time. Notice must be given at least sixty days before the expiry of the current
period of validity by the contracting party desiring to terminate the contract.

If the United States of America ceases to supply the spare parts, the con-
tract will have to be renegotiated.

Article 14

ARBITRATION

In the case of a dispute arising from the provisions and terms of the present
contract, the Parties undertake to do their utmost to arrive at an amicable set-

N- 3093
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l'amiable avant d'avoir recours a 'arbitrage. Si un accord entre les parties ne
peut 6tre atteint, les diff~rends seront finalement r6glks par trois arbitres qui
seront d~sign~s de la fagon suivante: chaque partie d~signera un arbitre, le
troisi~me sera d~sign6 par les deux autres.

Si les deux premiers arbitres ne s'entendent pas sur le choix du troisi~me,
celui-ci sera d6sign6 par la Chambre de commerce internationale de Paris.

Cette Convention entre en vigueur le ler octobre 1953.

FAIT en 9 exemplaires.

Pour et au nom du Gouvernement grec:
(Signd) R. RAPHAtL

Pour et au nom du Gouvernement frangais:
Le Secr~taire d'etat aux forces armies e Air &
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tlement before resorting to arbitration. If no agreement can be reached by the
Parties, the dispute shall be settled by three arbitrators, one each being chosen
by each Party and the third by the two thus selected.

If the two arbitrators appointed by the Parties cannot agree on the choice
of the third arbitrator, the latter shall be designated by the International Chamber
of Commerce in Paris.

This Agreement shall come into force on 1 October 1953.

DONE in nine copies.

For the Greek Government:
(Signed) R. RAPHAEL

For the French Government:
Secretary of State for the Air Force
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No 3094. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE GRtCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RI PUBLIQUE FRAN(§AISE RELATIVE A LA RIPA-
RATION DE MOTEURS A RIRACTION A CASABLANCA.
SIGNIE A PARIS, LE 8 F1tVRIER 1954

Le Gouvernement du Royaume de Gr&e repr6sent6 par Son Excellence
Monsieur Raphael Raphael, Ambassadeur de Grace h Paris, d~sign6 dans ce qui
suit par la Grace, et le Gouvernement de la R6publique frangaise, repr~sent6
par le Secr~taire d'tat aux forces armies < Air ), d6sign6 dans ce qui suit par
la France;

tant tous deux parties au Trait6 de l'Atlantique Nord2 et ayant l'un et
'autre conclu des accords avec le Gouvernement des tats-Unis, relatifs A l'aide

pour la d6fense mutuelle;
D~sirant utiliser l'installation r~alis~e h Casablanca par le Gouvernement

frangais, avec l'aide du Gouvernement des itats-Unis d'Amrique, pour les
revisions gnrales et les reparations mineures et majeures des moteurs A reaction
des pays signataires du Trait6 de l'Atlantique Nord, et en particulier du Gou-
vernement grec;

Conviennent ce qui suit:

Article premier

La France s'engage A executer les revisions g~n6rales, r6parations majeures
ou mineures des moteurs a reaction J. 33 A 35 que la Grace exp~diera franco de
port, soit par air, soit par mer, soit par rail, soit par route h l'Atelier industriel
de l'air de Casablanca, a~rodrome de Gazes A Casablanca.

En consequence, le transport d'aller depuis le pays propri~taire des r6acteurs
jusqu'A Casablanca et le transport du retour depuis Casablanca jusqu'au pays
propri~taire sera effectu6 par la Grace. L'Atelier industriel de l'air de Casablanca
prendra livraison a l'arriv~e.

Apr~s revision, le Gouvernement grec fera prendre livraison de ses r~acteurs
A Casablanca par un repr~sentant attitr6.

Article 2

La Grace s'engage a exp6dier, dans des emballages appropri6s, des moteurs
complets et pourvus de tous leurs accessoires. Les moteurs et les accessoires

1 Entree en vigueur le 8 f~vrier 1954, conform~ment i l'article 14.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34, p. 243, et vol. 126, p. 351.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3094. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF GREECE AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC CONCERNING
THE REPAIR OF JET ENGINES AT CASABLANCA.
SIGNED AT PARIS, ON 8 FEBRUARY 1954

The Government of the Kingdom of Greece, represented by His Excellency
Mr. Raphael Raphael, Ambassador of Greece in Paris, hereinafter referred to
as Greece, and the Government of the French Republic, represented by the
Secretary of State for the Air Force, hereinafter referred to as France;

Both States being parties to the North Atlantic Treaty2 and having entered
into mutual defence agreements with the Government of the United States;

And desiring to make use, for the overhaul of, and for major and minor
repairs to, jet engines owned by the countries signatories to the North Atlantic
Treaty and in particular by Greece, of the facilities installed at Casablanca by
the French Government with the assistance of the Government of the United
States of America;

Have agreed as follows:

Article 1

France undertakes to overhaul and to carry out major and minor repairs to
J. 33 A 35 jet engines sent carriage-free by Greece by air, sea, rail or road to
the Atelier industriel de l'air de Casablanca (Casablanca repair shop), Gazes
Airdrome, Casablanca.

Consequently, the transport of the jet engines from the country of ownership
to Casablanca and back from Casablanca to the country of ownership shall be
the responsibility of Greece. The Casablanca repair shop shall take delivery
of the engines on arrival.

After overhaul, the Greek Government shall, through a qualified repre-
sentative, take delivery of its jet engines at Casablanca.

Article 2

Greece undertakes to send appropriately packed the complete engines
with all their accessories. The engines and accessories shall be accompanied

1 Came into force on 8 February 1954, in accordance with article 14.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243, and Vol. 126, p. 350.



124 United Nations - Treaty Series 1955

seront accompagngs des documents originaux de I'USAF concernant les moteurs
et les accessoires, en plus de la Form 54 USAF (rapport non satisfaisant).

Article 3

Apr~s revision, reparation, contr6le et essai, les moteurs seront prgsent6s
dans les locaux de l'Atelier industriel de l'air de Casablanca un reprgsentant
de la Grace qui signera le proc~s-verbal de rgception. Si, au moment oil le travail
est termin6, aucun reprgsentant ne se trouve sur place, le chef du contrble de
l'Atelier de Casablanca aura qualit6 pour signer en ses lieu et place. Une copie
de ce proc~s-verbal sera adressge au Gouvernement grec.

Article 4

a) Pendant tout le temps que la France a sous sa garde, aux fins pr6vues i
la clause 1, les moteurs qui sont la propri6t6 de la Grace, la France sera respon-
sable de la perte et/ou de tout dommage aux dits moteurs, la condition que ces
pertes et/ou dommages soient dus la nggligence de ses ressortissants; toutefois,
cette responsabilit6 ne dgpassera pas la valeur de chaque moteur et caisse.

b) Le Gouvernement grec assumera la responsabilit6 dans toute action,
sans exception, intentge par un tiers resultant de, ou relative h, l'usage d'un
moteur apr~s sa livraison la Grace.

c) Le Gouvernement grec s'engage h assurer l'enti~re responsabilit6 pour
tous les risques de quelque nature qu'ils soient, dont le reprgsentant de la Grace,
mentionn6 l'article 3, serait victime, tant en ce qui concerne les accidents
personnels que les dommages a ses biens.

Article 5

I1 est entendu que toutes les nations europgennes, a qui les U.S.A. ont
apport6 une aide militaire, ainsi que le Gouvernement des U.S.A., sont considrgs
comme ayant des droits 6quivalents en ce qui concerne l'utilisation de Iin-
stallation de Casablanca, aussi longtemps que l'intgr~t de la defense mutuelle
le ngcessitera. En consequence, la reparation ou la revision ggngrale des moteurs
envoygs h l'Atelier de r6paration par l'une quelconque desdites nations sera
effectu6e en principe dans l'ordre d'arrivge, sauf si les ngcessitgs de l'exportation
rendaient ngcessaire une autre mgthode. En principe, l'Atelier renverra le moteur
meme qu'il aura requ, moins qu'un accord mutuel ultgrieur ne prgvoie des
dispositions contraires.

L'Atelier de Casablanca sera, cependant, prt traiter les moteurs qu'il
aura recus comme des matgriels fongibles (c'est-i-dire qui entrent dans un
pool et peuvent tre 6changgs pour des mat6riels similaires) et h renvoyer les
moteurs revises h telle nation et dans tel ordre de priorit6 qui serait fix6 par un
comit6 international appropri6. II est entendu cependant que ce n'est qu'en cas
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by the original USAF documents concerning them, together with USAF Form
54 (unsatisfactory report).

Article 3

After the engines have been overhauled, repaired, inspected and tested,
they shall be handed over on the premises of the Casablanca repair shop to a
representative of Greece, who shall sign an official receipt. If, when the work
is completed, no such representative is present, the Chief Inspector of the
Casablanca repair shop shall be authorized to sign on his behalf. A copy of
the official receipt shall be forwarded to the Greek Government.

Article 4

(a) During the time that France, for the purposes specified in article I, is
in possession of engines which are the property of Greece, France shall be re-
sponsible for the loss of, and/or any damage to, the said engines, on condition
that such loss and/or damage are due to negligence on the part of its nationals;
liability, however, shall in no event exceed the value of the engine and the packing
case.

(b) Greece shall be liable without exception for all third-party claims
arising from or relating to the use of an engine after it has been delivered to
Greece.

(c) The Greek Government assumes complete liability for all hazards of
any kind to which the representative of Greece referred to in article 3 may be
exposed with respect to both personal injury and property damage.

Article 5

It is understood that all European nations to which military assistance has
been given by the United States of America, as well as the Government of the
United States of America itself, shall be considered to have equivalent rights
to the use of the Casablanca facilities so long as the interests of mutual defence
so require. Consequently, the repair or overhaul of engines sent to the repair
shop by any one of the said countries shall as a rule be carried out according
to the order of arrival except where export requirements necessitate some other
arrangement. The repair shop shall ordinarily return the same engine as
eceived unless otherwise provided by a later mutual agreement.

The Casablanca repair shop shall, however, be prepared to treat the engines
received as interchangeable (i.e., as material entering into a pool and replaceable
by similar material) and to return the overhauled engines to such nation and
in such order of priority as may be prescribed by an appropriate international
committee. It is understood, however, that any agreement for such re-allocation
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d'urgence et dans des circonstances exceptionnelles que jouerait un accord i

conclure entre les repr~sentants des nations autoris6es utiliser l'Atelier, pour
cette r~affectation de moteurs.

Article 6

L'Atelier de Casablanca pourra recevoir des moteurs reviser ou h r6parer
dater du 1er juillet 1953 mais ne pourra commencer les revisions qu'hI partir

du ler f6vrier 1954.
Pour permettre h l'Atelier de pr6voir un fonctionnement convenablement

organis6, le Gouvernement grec fera connaitre, officiellement, au Gouvernement
frangais, Secr~tariat d'1~tat aux forces arm6es < Air *, direction technique et
industrielle, avant le ier janvier et le 1er juillet de chaque ann6e, le programme
de r6paration qu'il pr6voit lui confier pendant chacun des trimestres des trois
ann6es suivantes.

La notification de ce programme ne sera pas consid6r6e comme un engage-
ment du Gouvernement grec vis-h-vis du Gouvernement frangais, mais aura
seulement un caract~re d'indication.

Article 7

L'Atelier de Casablanca fera son possible pour renvoyer les moteurs revis6s,
en principe dans un d61ai de 90 jours apr~s leur livraison h 'Atelier industriel
de l'air de Casablanca. L'Atelier informera de temps en temps le Gouvernement
grec de la dur6e probable d'immobilisation qu'il pr6voit pour les moteurs qui
viendront en revision dans les six mois venir. Il l'informera 6galement de la
r6forme des moteurs qu'il jugera irr6parables.

Article 8

Le prix de revision (ce prix comprend uniquement la couverture de tous
les frais engag6s par l'Atelier l'exclusion de la fourniture des pi~ces de rechange
et accessoires fournis par le Gouvernement des U.S.A.) par r6acteur est 6tabli
en dollars U.S.A. monnaie de compte, et fix6 h $ 2.500. Le paiement sera effec-
tu6 dans le cadre de l'Accord' franco-hell6nique en francs frangais.

Pour les moteurs r6form6s en cours de revision, le Gouvernement grec
paiera seulement le montant des frais engag6s par l'Atelier industriel de l'air de
Casablanca.

Les frais de r6paration 6ventuels des emballages ne sont pas compris dans
le prix ci-dessus et seront rembours6s par le Gouvernement grec.

Ce paiement sera fait au moyen d'un accr6ditif ouvert par le Gouvernement
grec a la Banque de France en faveur du Secr&ariat d'1Rtat aux forces arm6es
* Air)) h Paris pour un montant de sept millions de francs frangais, correspon-

1 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 91, p. 83.
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of engines, to be concluded between the representatives of the nations permitted
to use the repair shop, would be effective only in a case of urgency and in excep-
tional circumstances.

Article 6

The Casablanca repair shop will be able to receive engines for overhaul or
repair starting on 1 July 1953 but cannot begin any overhaul until 1 February
1954.

In order to enable adequate provision to be made for the well-organized
operation of the repair shop, the Greek Government shall officially communicate
to the French Government, Secretariat of State for the Air Force, Technical
and Industrial Section, before 1 January and 1 July of each year, the programme
of repairs which it expects to entrust to the repair shop in each quarter of the
three following years.

The said programme shall not be regarded as binding on the Greek Gov-
ernment as regards the French Government but shall be merely informative in
character.

Article 7

The Casablanca repair shop shall do its utmost to return the overhauled
engines within a period not ordinarily exceeding ninety days. The repair shop
shall from time to time inform the Greek Government of the time during which
engines received for overhaul in the course of the following six months will
probably be out of service. It shall also provide information on the scrapping
of engines regarded as non-repairable.

Article 8

The price of overhaul (comprising all expenses of the repair shop but
exclusive of parts and accessories supplied by the Government of the United
States of America) for every jet engine shall be computed in United States
dollars, as money of account, and be fixed at $2,500. Payment shall be made in
French francs and as provided in the French-Greek payments agreement.1

With respect to engines scrapped in the course of overhaul, the Greek
Government shall pay only the amount of the expenses incurred by the
Casablanca repair shop.

The cost of any repairs to packing is not included in the above-mentioned
price and shall be reimbursed by the Greek Government.

Payment shall be made by means of a credit opened by the Greek Govern-
ment with the Bank of France in favour of the Secretariat of State for the Air
Force in Paris for an amount of 7 million francs, representing the cost of over-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 91, p. 83.
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dant au montant de la revision des 2/3 du nombre de moteurs a envoyer en
revision dans les 12 mois suivant la mise en vigueur du contrat.

Cet accr~ditif sera irrevocable, transmissible, divisible et ouvert pour un an.
II sera renouvel6 chaque fois que les paiements effectu6s auront atteint les 2/3 du
montant total.

I1 sera lib~rable sur presentation par le Secr6tariat d'etat aux forces arm6es
< Air ) a la Banque de France:

1) du certificat de r~ception pr~vu h l'article 3;
2) du certificat de prise en charge dlivr6 par le repr6sentant d6sign6 par

le Gouvernement grec;

3) d'un m~moire des travaux effectu~s par l'Atelier industriel de Pair.

Le prix de revision indiqu6 ci-dessus ne comprend pas les frais relatifs aux
pieces de rechange n~cessaires A la revision du moteur, ou aux pieces modifi~es
ou am~lior~es, requises par les Technical Orders de I'USAF, n6cessaires i la
remise en 6tat des moteurs.

La revision des prix tous les six mois inclura notamment les frais des
modifications effectu~es pendant les six mois prec6dents, ces 6l6ments d'appr6-
ciation ne pouvant gu~re se d6gager en moins de six mois.

Les prix precedents sont valables pour une p~riode de six mois, A partir du
ler octobre 1953, c'est-h-dire qu'ils seront appliques h tous les moteurs qui
seront parvenus h l'Atelier avant le ler janvier 1954. A la demande de l'une ou
de l'autre partie, ils pourront etre modifies tous les six mois (premier janvier et
premier juillet), A condition qu'une proposition chiffr~e pour un prix modifi6
soit pr~sent~e au moins deux mois avant l'expiration du semestre calendaire en
cours avec toutes les justifications utiles.

Dans ce cas, le prix modifi6 fera l'objet d'un avenant A la pr~sente Con-
vention et sera applicable aux r~acteurs parvenus a l'Atelier apr~s l'expiration
du semestre calendaire en cours. Si aucune demande de revision n'est pr~sent~e
au moins deux mois avant l'expiration du semestre calendaire en cours, les prix
valables pour le semestre en cours demeureront applicables A tous les r6acteurs
du Gouvernement grec qui parviendront A l'Atelier industriel de l'air au cours
du semestre calendaire suivant.

Article 9

RECHANGES

a) Les pices de rechange pour la revision et la reparation, aussi bien que
les pices pour les ameliorations techniques requises par les Technical Orders de
I'USAF, proviennent de fournitures gratuites des U.S.A. au titre de l'aide pour
la defense mutuelle.

b) Les pieces ou 6l6ments d'autre provenance que la France pourrait etre
amen~e a fournir seront factur~s en plus des prix mentionn~s A l'article 5. Les
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haul of two-thirds of the total number of engines to be sent for overhaul in the
twelve months following the entry into force of this contract.

The said credit shall be irrevocable, transferable and divisible and be valid
for one year. It shall be renewed whenever the payments made under it have
attained two-thirds of the total amount.

It shall be utilizable by the Secretariat of State for the Air Force on presen-
tation to the Bank of France of the following documents:

1. the certificate of receipt specified in article 3;

2. the certificate of delivery given by the representative designated by the
Greek Government;

3. a memorandum of the work done by the repair shop.

The above-mentioned cost of overhaul does not include the cost of parts
necessary for the overhaul of the engines, or of modified or improved parts, as
required by the Technical Orders of the USAF, necessary for repairing the
engines.

A review of prices every six months shall specifically include the cost of
alterations made during the previous six months. The relevant data cannot
ordinarily be ascertained in less than six months.

The above-mentioned prices shall be in effect for a period of six months as
from 1 October 1953, i.e., they shall apply to all engines arriving at the repair
shop before 1 January 1954. At the request of either of the Parties, they may
be modified at six-month intervals (on 1 January and 1 July) on condition that
a specific proposal for an amended price is submitted, together with all the
relevant data, not less than two months before the expiry of the current six-
month period.

In that event, the amended price shall be the subject of a codicil to the
present Agreement and shall apply to jet engines arriving at the repair shop
after the expiry of the current six-month period. If no request for a price
revision is submitted within two months of the expiry of the current six-month
period, the prices in force for that period shall remain applicable to all the jet
engines of the Greek Government which arrive at the repair shop during the
following six-month period.

Article 9

SPARE PARTS

(a) Spare parts needed for overhaul and repairs, as well as parts needed in
connexion with the technical improvements required by the Technical Orders
of the USAF, shall be drawn from supplies provided free of charge by the
United States as a form of mutual defence aid.

(b) The cost of parts or material which might have to be supplied by
France from any other source shall be in addition to the prices mentioned in
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prix de ces pieces ou 16ments seront factur~s au prix cofitant, compte tenu des
frais d'emballage et de transport Casablanca. Ils supporteront en outre une
majoration uniforme de 10 % pour couvrir les rebuts et les risques d'invendus
par l'Atelier industriel de l'air pour divers motifs tels que modifications tech-
niques, ou modifications de programme.

La majoration de 10 % pr6c6dente pourra 8tre r6ajust6e, d'un commun
accord, sur demande de la France, accompagn~e des justifications utiles, a partir
du 1er janvier 1954, i la condition que la requite soit pr6sent6e avant le ler no-
vembre 1953.

Le taux modifi6 sera alors applicable aux moteurs regus i Casablanca
partir du ler janvier 1954. Le taux pourra de nouveau 8tre modifi6, dans les
m~mes conditions, chaque semestre.

Article 10

Si, par suite de quelque dommage aux moteurs, qui ne soit pas dfi i la
negligence de la France, mentionn6 h l'article 4, une revision ou reparation ne
peut 6tre termin~e, seuls les frais du travail effectivement ex~cut6 et les rechanges
fournis par la France ou ingredients r~ellement consomm6s seront port6s au
compte de la Grace.

Article 11

La pr6sente Convention sera interpr6t6e en conformit6 avec les lois fran-
aises.

Article 12

Le texte fran~ais de la Convention est consid6r6 authentique.

Article 13

Le present Contrat restera en vigueur pendant deux ans partir de la date
de son entr6e en vigueur. II sera renouvelable par p6riodes d'un an par tacite
reconduction. Un pr6avis de soixante jours devra 8tre donn6 avant l'expiration
d'une des p6riodes de validit6 par la Partie contractante qui voudra r6silier la
Convention.

Dans le cas oii les U.S.A. cesseraient de fournir les pi~ces de rechange la
Convention devra faire l'objet de nouveaux accords.

Article 14

ARBITRAGE

En cas de diffrends resultant des termes et conditions de la pr~sente Con-
vention, les parties s'engagent h faire tout leur possible afin d'arriver un
r~glement i l'amiable avant d'avoir recours h l'arbitrage. Si un accord entre les
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article 5. Such parts or material shall be charged for at cost price, taking into
consideration the cost of packing and transportation to Casablanca. These
prices shall be uniformly increased by 10 per cent in order to allow for rejects
and material unsold for various reasons, such as technical alterations and pro-
gramme changes.

The above-mentioned 10 per cent increase may be amended as from 1 Janu-
ary 1954 by mutual agreement on a request submitted by France and ac-
companied by the necessary data on condition that the request is submitted
before 1 November 1953.

The amended rate shall then apply to engines arriving at Casablanca as
from 1 January 1954. The rate may subsequently be amended in the same
manner at six-month intervals.

Article 10

If any engine suffers damage not due to negligence by France, as mentioned
in article 4, and the overhaul or repairs cannot as a result be completed, only
the cost of the work actually completed and of the parts supplied by France and
the material actually consumed shall be charged to the account of Greece.

Article 11

The present Agreement shall be construed in accordance with French law.

Article 12

The French text of the agreement shall be regarded as the authentic text.

Article 13

The present contract shall remain in force for two years from the date of
its entry into force. It shall be tacitly renewable for periods of one year at a
time. Notice must be given at least sixty days before the expiry of the current
period of validity by the contracting party desiring to terminate the Agreement.

If the United States of America ceases to supply the spare parts, the
Agreement will have to be renegotiated.

Article 14

ARBITRATION

In the case of a dispute arising from the provisions and terms of the present
Agreement, the Parties undertake to do their utmost to arrive at an amicable
settlement before resorting to arbitration. If no agreement can be reached by
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parties ne peut 8tre atteint, les diffrends seront finalement r~gl6s par trois
arbitres qui seront d6sign6s de la faqon suivante: chaque partie d~signera un
arbitre, le troisi~me sera d~sign6 par les deux autres.

Si les deux premiers arbitres ne s'entendent pas sur le choix du troisi~me,
celui-ci sera d6sign6 par la Chambre de commerce internationale de Paris.

La pr~sente Convention entre en vigueur le 8 f~vrier 1954.

FAIT en 9 exemplaires.

Pour et au nom du Gouvernement grec;
(Signd) R. RAPHAEL

Pour et au nom du Gouvernement frangais:
Le Secr6taire d'ltat aux forces armies ((Air )
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the Parties, the dispute shall be settled by three arbitrators, one each being chosen
by each Party and the third by the two thus selected.

If the two arbitrators appointed by the Parties cannot agree or the choice
of the third arbitrator, the latter shall be designated by the International Chamber
of Commerce in Paris.

This Agreement shall come into force on 8 February 1954.

DONE in nine copies.

For the Greek Government:
(Signed) R. RAPHAEL

For the French Government:
Secretary of State for the Air Force

No 3094
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No 3095. ACCORD DE COMMERCE' ENTRE LE ROYAUME
DE GRP-CE ET LA RI1PUBLIQUE POPULAIRE DE BUL-
GARIE. SIGNIP A ATHItNES, LE 5 DICEMBRE 1953

Le Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire de Bulgarie, dans le but de r~gler et de d~velopper dans toute
la mesure du possible les 6changes commerciaux entre leurs pays, sont convenus
des dispositions suivantes:

Article premier

Le Gouvernement hell~nique autorisera l'importation des marchandises
de Bulgarie, indiqu~es A la liste # A> annex~e au present Accord, jusqu'h con-
currence des quantit~s ou des valeurs qui y sont mentionn~es pour chaque
produit. De son c6t, le Gouvernement bulgare autorisera 1'exportation vers la
Gr&e desdites marchandises jusqu'I concurrence des quantit~s ou des valeurs
mentionn~es dans la meme liste.

Article 2-

Le Gouvernement bulgare autorisera l'importation des marchandises de
la Grace, indiqu~es A la liste < B # annex~e au present Accord, jusqu'A concurrence
des quantit~s ou des valeurs qui y sont mentionn~es pour chaque produit. De
son c6t6, le Gouvernement hell~nique autorisera l'exportation vers la Bulgarie
des dites marchandises jusqu'A concurrence des quantit6s ou des valeurs men-
tionnes dans la m~me liste.

Article 3

Les deux Parties examineront avec bienveillance la possibilit6 d'augmenter
les contingents pr~vus dans les listes (( A # et ( B > annex~es au present Accord,
ainsi que la possibilit6 d'y ajouter des marchandises non pr6vues dans les listes
susdites.

Article 4

Le r~glement des paiements aff6rents aux 6changes commerciaux r~ci-
proques s'effectuera conform~ment aux dispositions de l'Accord de paiement2

sign6 en date de ce jour.

I Entr6 en vigueur ds sa signature, le 5 d6cembre 1953, conform~ment a 'article 7.

2Voir p. 145 du pr6sent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3095. TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE KING-
DOM OF GREECE AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA. SIGNED AT ATHENS, ON 5 DECEMBER
1953

The Government of the Kingdom of Greece and the Government of the
People's Republic of Bulgaria, with a view to regulating and developing trade
between their two countries to the fullest possible extent, have agreed on the
following provisions:

Article 1

The Greek Government shall authorize the importation from Bulgaria
of the goods enumerated in Schedule A annexed to this Agreement, up to the
quantities or values specified therein for each product. For its part, the Bul-
garian Government shall authorize the export to Greece of the said goods up
to the quantities or values specified in the said Schedule.

Article 2

The Bulgarian Government shall authorize the importation from Greece
of the goods enumerated in Schedule B annexed to this Agreement, up to the
quantities or values specified therein for each product. For its part, the Greek
Government shall authorize the export to Bulgaria of the said goods up to the
quantities or values specified in the said Schedule.

Article 3

The two Parties shall give sympathetic consideration to the possibility of
increasing the quotas laid down in Schedules A and B annexed to this Agreement,
and to that of adding to the quotas goods not specified in the said Schedules.

Article 4

The settlement of payments relating to trade between the two countries
shall be effected in accordance with the Payments Agreement2 signed this day.

1 Came into force on 5 December 1953, as from the date of signature, in accordance with
article 7.

See p. 145 of this volume.
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Article 5

Les contrats et les factures relatifs aux 6changes entre les deux Parties
seront conclus ou 6tablis, et respectivement libell6s, en dollars U.S.A.

Article 6

Le Gouvernement de la Rgpublique populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment du Royaume de Grace institueront une Commission mixte composge de
reprgsentants des deux Parties. Cette Commission aura pour tfiche de surveiller
l'ex6cution du pr6sent Accord et de soumettre aux deux Gouvernements toute
proposition tendant h amdliorer les relations commerciales entre les deux pays.
Elle pourra aussi modifier et completer les listes annex6es au pr6sent Accord.

La Commission mixte se rgunira i la demande d'une des deux Parties
alternativement h Ath~nes et h Sofia.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et prendra fin
le 31 dgcembre 1954. Apr~s cette date il sera prorog6 par tacite reconduction,
sauf d6nonciation par l'une des Parties contractantes avec pr6avis de trois mois.

FAIT h Ath~nes en double exemplaire, le 5 d6cembre 1953, en langue

frangaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Grace:
(Signi) G. PAPADAKIS

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie:
(Signi) A. BRANITCHEV
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Article 5

Contracts and invoices relating to trade between the two Parties shall be
concluded or drawn up and in both cases expressed in United States dollars.

Article 6

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government
of the Kingdom of Greece shall establish a Joint Commission consisting of
representatives of the two Parties. The Commission shall be responsible for
supervising the application of this Agreement and for submitting to the two
Governments any proposals for improving commercial relations between the
two countries. It may also modify and supplement the schedules annexed to
this Agreement.

The Joint Commission shall meet at the request of either of the Parties
alternately at Athens and at Sofia.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force until 31 December 1954. Thereafter it shall be extended by
tacit agreement, unless it is denounced by either of the Contracting Parties on
three months' notice.

DONE in duplicate at Athens, in French, on 5 December 1953.

For the Government of the Kingdom of Greece:
(Signed) G. PAPADAKIS

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:
(Signed) A. BRANITCHEV
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LISTE o A

EXPORTATIONS BULGARES VERS LA GRCkE

Numfro

1. Viande abattue
2. CEufs ...........
3. Graines de coton..
4. Vesces. .........
5. Fourrage pour volaille
6. Graines de chanvre .
7. Graines de moutarde
8. Anthracite . ...

Produit

Engrais azot~s (nitrate d'ammonium,
Calcium carbide .............
Huiles essentielles (menthe, lavande)
Bois contreplaqu6 ..........

nitrate
(avec possibiliti

soude, ur6e)

Parquets ..... ...............
Produits du papier (carton chrom6 4 holzfrei
Tours parall1es ...........
Marteaux pneumatiques ........
Faience sanitaire et autres articles en faience
Rmail pour c~ramique .........
Tubes 6ternit ... ..............
Sable de verrerie ...........
Farine de mica ............
Articles d'artisanat ..............
Articles en porcelaine ordinaire .....
Appareils tl~phoniques ............
Divers (y compris ammoniaque liquide) . .

Valeur en $ U.S.A.

. . . 175.000

. . . 75.000
. . . 150.000
. . . 100.000
. . . 15.000
. . . 10.000
. . . 10.000
. . . 125.000

6 d'augmentation)
. . . 600.000
. . . 30.000
. . 10.000
. . . 75.000
. . 20.000
. . . 75.000
. . . 20.000
. . . 10.000
. . . 20.000
. . . 5.000
. . . 30.000
. . . 20.000
. . . 15.000
. . . 10.000
. . . P.M.
. . . P.M.
. . . 200.000
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SCHEDULE A

BULGARIAN EXPORTS TO GREECE

Number

1. Fresh meat
2. Eggs ....
3. Cottonseed .
4. Vetch . . .
5. Poultry fodder
6. Hemp seed .
7. Mustard seed
8. Anthracite .

Description of goods

9. Nitrogenous fertilizers (ammonium nitrate, sodium nitrate,
10. Calcium carbide ..... ...................
11. Essential oils (mint, lavender) ... .............
12. Plywood ....... ......................
13. Parquet flooring ............... ..
14. Paper products (chrome-coated paperboard " holzfrei ") .
15. Slide-lathes ....... ....................
16. Air-hammers ...... ....................
17. Sanitary faience and other faience articles .........
18. Enamel for ceramic products ............
19. " Eternite " tubes ...... .................
20. Glass filings . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
21. Mica powder ...... ....................
22. Handicrafts ...... ....................
23. Articles of ordinary chinaware ................
24. Telephones ...... ....................
25. Miscellaneous (including liquid ammonia) .........

Value in U.S. dollars

. ..... 175,000

. ..... 75,000

. ..... 150,000

. ..... 100,000

. . . . . . 15,000

. . . . . . 10,000

. ..... 10,000
125,000

(may be increased)
urea) . . . 600,000
. ..... 30,000
. ..... 10,000
. ..... 75,000
. ..... 20,000

75,000
. ..... 20,000
. ..... 10,000
. ..... 20,000
. ..... 5,000
. ..... 30,000
. ..... 20,000
. ..... 15,000
. ..... 10,000
. ..... P.M.
. ..... P.M.
. ..... 200,000
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LISTE 4 B #

EXPORTATIONS GRECQUES VERS LA BULGARIE

Numiro Produit

1. Citrons . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. O ranges . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. Mandarines ....... .......................
4. tcorces d'oranges et de mandarines, jus de fruits (oranges, etc.)
5. Raisins secs ....... .......................

Figues sches
Olives . . .
Huile d'olive
Amandes . .
Riz . . . .

(de la
Poissons salks ................
Rponges . . . . . . . . . . . . . .
M astic . . . . . . . . . . . ...
Feuilles de laurier .............
Extrait de vallon~e ... ..........
Coton . . . . . . . . . . . . . . .
Fibrane ..... ...............
Fils et tissus de coton et de laine . . .
Fils et filets de peche ........
Superphospates ..........
Couleurs d'aniline .............
Charbon actif ...........
Minerais de pyrite et de manganese . . .
Produits de liege et bouchons m&alliques
Lames de rasoir ..........
Articles d'artisanat ... ..........
Colophane . . . . . . . . . . . . .
Huile de t~r~benthine ........
Cordes de sisal ... ..... ...
Acide sulphurique .........
Divers .... ................

Valeur en $ U.S.A.

. . . . 100.000

. . . . 45.000

. . . . 12.000
25.000

. . . . 30.000

. . . . 20.000

. . . . 210.000

. . . . 25.000

. . . . 30.000

. . . . 100.000
r~colte 1954-1955)

S. . .. 100.000
. . . . 10.000
... . 20.000
... . 3.000
... . 100.000
. . . . 250.000
... . 100.000
. . . . 100.000
... . 10.000
. . . . 130.000

S. .. 25.000
. . . . 15.000

S. .. 100.000
... . 15.000
... . 15.000
. . . 10.000

. . . . P.M .
S. .. P.M.
S. .. P.M.
.... P.M.
.... 200.000
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SCHEDULE B

GREEK EXPORTS TO BULGARIA

Nun

1.
2.
3.
4.
5.

nber Description of goods

Lem ons . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
O ranges . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tangerines ...... .....................
Orange and tangerine rinds, fruit juices (orange juice, etc.)
Raisins ........ ......................
Dried figs ....... .....................
Olives ....... ......................
Olive oil ...... ......................
Almonds ....... .....................
R ice . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

11. Salted fish . . . . . . . . . .
12. Sponges . . . . . . . . . . .
13. M astic . . . . . . . . . . .
14. Laurel leaves ............
15. Valonia extract ........
16. Cotton ................
17. Wool floss ..........
18. Cotton and wool yarn and fabrics
19. Fishing line and nets ........
20. Superphosphates .......
21. Aniline dyes ..............
22. Activated carbon ...........
23. Pyrites and manganese ores . . .
24. Cork products and metal stoppers.
25. Razor blades .........
26. Handicrafts .............
27. Colophony ..............
28. Oil of turpentine ...........
29. Sisal rope . . . . . . . . . .
30. Sulphuric acid .. ....

31. Miscellaneous .............

Value in U.S. dollars

. . . . 100,000

. . . . 45,000

. . . . 12,000

. . . . 25,000

... . 30,000

. . . . 20.000

... . 210,000

. . . . 25,000

. . . . 30,000

... . 100,000
(1954-1955 harvest)
... . 100,000
. . . . 10,000
... . 20,000
... . 3,000

100,000
... . 250,000
. . . . 100,000
. . . . 100,000
. . . . 10,000
. . . . 130,000
... . 25,000
. . . . 15,000
... . 100,000
... . 15,000
... . 15,000
... . 10,000
... . P.M.
... . P.M.
... . P.M.
... . P.M.

. . .. . . . . . 200,000
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No 3096. ACCORD DE PAIEMENT1 ENTRE LE ROYAUME
DE GRICE ET LA RI PUBLIQUE POPULAIRE DE BUL-
GARIE. SIGNt. A ATHPNES, LE 5 D1tCEMBRE 1953

Le Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Bulgarie, d6sireux de r6gler les paiements relatifs aux
6changes et les paiements concernant d'autres services rendus entre les deux
pays, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

La Banque de Grce, agissant pour le compte du Gouvernement du royaume
de Grace, ouvrira au nor de la Banque nationale de Bulgarie un compte en
dollars U.S.A., non productif d'int~r~ts et sans frais, d6nomm6 <i Compte en
dollars U.S.A. Bulgarie ), au credit duquel sera porte la contre-valeur de
toute somme destin~e {i r6gler les paiements que des personnes morales ou
physiques r~sidant en Grace auront h effectuer, au titre du pr6sent Accord, en
faveur de personnes morales ou physiques r~sidant en Bulgarie.

La Banque nationale de Bulgarie, agissant pour le compte du Gouvernement
de la R~publique populaire de Bulgarie, ouvrira au nom de la Banque de Grace
un compte en dollars U.S.A., non productif d'int~rets et sans frais, d6nomm6
<i Compte en dollars U.S.A. Grace ), au cr6dit duquel sera port6e la contre-valeur
de toute somme destin6e r~gler les paiements que des personnes morales ou
physiques, r6sidant en Bulgarie auront h effectuer, au titre du pr6sent Accord,
et en faveur de personnes morales ou physiques r~sidant en Grace.

Par le debit dudit # Compte en dollars U.S.A. Bulgarie ), seront executes
les paiements susindiqu6s en faveur des ayants droit r6sidant en Grace et res-
pectivement par le d6bit dudit #Compte en dollars U.S.A. Grace ) ceux en
faveur des ayants droits r6sidant en Bulgarie.

Article 2

Les dispositions pr~vues l'article 1er s'appliquent aux paiements relatifs
aux:

a) Marchandises originaires et en provenance de Bulgarie import6es en
Grace et marchandises originaires et en provenance de Grace import6es en
Bulgarie;

I Entr6 en vigueur dis sa signature, le 5 dcermbre 1953, conformtment A Particle 10.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3096. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE
KINGDOM OF GREECE AND THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA. SIGNED AT ATHENS, ON 5 DECEMBER
1953

The Government of the Kingdom of Greece and the Government of the
People's Republic of Bulgaria, desiring to regulate payments relating to trade
and other services rendered between their two countries, have agreed as follows:

Article 1

The Bank of Greece, acting on behalf of the Government of the Kingdom
of Greece, shall open a free non-interest-bearing account in United States
dollars in favour of the National Bank of Bulgaria, to be known as " United
States dollar account, Bulgaria ", to which shall be credited the equivalent of
every sum intended to settle payments due under this Agreement from individ-
uals or bodies corporate resident in Greece to individuals or bodies corporate
resident in Bulgaria.

The National Bank of Bulgaria, acting on behalf of the Government of
the People's Republic of Bulgaria, shall open a free non-interest-bearing account
in United States dollars in favour of the Bank of Greece, to be known as " United
States dollar account, Greece ", to which shall be credited the equivalent of
every sum intended to settle payments due under this Agreement from individ-
uals or bodies corporate resident in Bulgaria to individuals or bodies corporate
resident in Greece.

The payments referred to above in favour of beneficiaries resident in Greece
shall be effected by debiting the said " United States dollar account, Bulgaria ".
Similarly, payments in favour of beneficiaries resident in Bulgaria shall be made
by debiting the said " United States dollar account, Greece "

Article 2

The provisions of article 1 shall apply to payments relating to:

(a) Goods of Bulgarian origin imported from Bulgaria into Greece and
goods of Greek origin imported from Greece into Bulgaria;

1 Came into force on 5 December 1953, as from the date of signature, in accordance with
article 10.
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b) Frais accessoires relatifs aux 6changes des marchandises susdites, tels
que: frais de transport de tout genre (maritime, fluvial, terrestre et a6rien), frais
portuaires, d'exp6dition, d'entreposage, de d6douanement, de montage, d'as-
surance (primes et indemnit6s), commissions, courtages, int6r6ts, frais de
publicit6, etc.;

c) Transformations et travaux fagon;

d) Frais de participation aux expositions et foires;

e) Frets maritimes dus 4 des navires battant pavilion grec ou bulgare pour
transport de marchandises entre la Bulgarie et la Grace ainsi que frets maritimes
dus ces m6mes navires pour le transport de marchandises de provenance des
ports du bassin oriental de la Mditerran6e et de I'Adriatique vers des ports grecs
ou bulgares et vice-versa;

f) Frais portuaires, h 1'exception des combustibles, encourus dans les ports
grecs par des navires battant pavilion bulgare, respectivement dans les ports
bulgares par des navires battant pavilion grec, y compris les frais de r6parations
ordinaires;

g) Droits et taxes de brevets, licences, marques de fabrique, droits d'auteur,
droits d'exploitation de films;

h) Frais d'entretien des missions diplomatiques, consulaires et commer-
ciales, frais de voyage, de s6jour, d'6tude, d'hospitalisation et de cure;

i) Tout autre paiement approuv6 d'un commun accord par les autorit6s
comp~tentes des deux pays.

Article 3

Les autorit6s comp6tentes des deux pays donneront, sur la base de la
r6ciprocit6 et dans le cadre des r6glementations des changes respectives, les
autorisations n6cessaires pour que les paiements vis6s par le pr6sent Accord
puissent ftre effectu6s.

Article 4

Les versements par les d6biteurs et les paiements aux ayants droit seront
effectu6s en Grace et en Bulgarie en monnaie nationale, selon les dispositions en
mati~re de changes en vigueur dans les pays respectifs.

Article 5

La Banque de Grace et la Banque nationale de Bulgarie ex6cuteront les
ordres de paiement regus sans 6gard aux disponibilit6s sur les comptes pr6vus k

No. 3096
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(b) Subsidiary costs in connexion with the exchange of said goods, such as:
transport costs of all kinds (by sea, river, land and air), port charges, costs of
forwarding, warehousing, customs clearance, assembly, insurance charges
(premiums and indemnities), commissions, brokerage fees, representation,
advertising and other similar expenses;

(c) Charges for processing and job-work;

(d) Costs of participating in expositions and fairs;

(e) Freight charges payable to ships flying the Greek or Bulgarian flag for
the transport of goods between Bulgaria and Greece and freight charges payable
to the said ships for the transport of goods from ports in the eastern basin of the
Mediterranean and the Adriatic to Greek or Bulgarian ports, and vice versa;

(f) Port charges, except bunkerage charges, incurred in Greek ports by
ships flying the Bulgarian flag and in Bulgarian ports by ships flying the Greek
flag; costs of ordinary repairs are included under this heading;

(g) Fees and royalties in respect of patents, licences, trade-marks, authors'
copyrights, film exhibition rights;

(h) Maintenance of diplomatic, consular and trade missions; travel and
subsistence expenses, costs of schooling, hospitalization and courses of treatment;

(i) Any other payments agreed upon by the competent authorities of the
two countries.

Article 3

The competent authorities of the two countries shall, on a basis of reciproc-
ity and in conformity with their respective exchange control regulations, issue
the authorizations necessary to enable the payments referred to in this Agreement
to be made.

Article 4

Payments by debtors and payments to beneficiaries shall be made in Greece
and in Bulgaria in the national currency in conformity with the exchange control
regulations in force in each country.

Article 5

The Bank of Greece and the National Bank of Bulgaria shall execute the
payment orders received, irrespective of the availability of funds in the accounts

NO 3096
Vol. 225-11
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'article 1 ci-dessus A condition que le solde cr6diteur de ces comptes ne d6passe
pas le montant de dollars U.S.A. 150.000.

Article 6

a) La Banque de Grace et la Banque nationale de Bulgarie se communi-
queront au jour le jour tous les versements qui seront effectu6s aupr~s d'elles
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, par le moyen d'avis de
versement libell6s en dollars U.S.A. qui tiendront lieu d'ordres de paiement.

b) Les paiements aux ayants droit dans les deux pays seront ex6cut6s
suivant l'ordre chronologique des versements susdits, par le d6bit des comptes
respectifs pr~vus i l'article ler et dans la limite des disponibilit~s existantes, y
compris le montant du cr6dit technique prevu h l'article 5.

Article 7

La Banque de Grace et la Banque nationale de Bulgarie arr~teront d'un
commun accord les modalit6s techniques d'application des dispositions du
present Accord.

Article 8

Les op6rations commerciales conclues et approuvees par les autorit6s
comp6tentes des deux pays avant la signature du pr6sent Accord seront ex~cu-
t6es et liquid6es conform6ment aux dispositions arr&6es lors de leur approbation.
Les deux Gouvernements faciliteront autant que possible la r6alisation de ces
op6rations.

Article 9

A l'expiration du pr6sent Accord, les comptes pr6vus h l'article ler resteront
ouverts pour liquidation des op6rations en cours, qui devra s'effectuer selon
les dispositions de l'Accord m6me.

Le solde 6ventuel qui subsistera apr~s la liquidation susdite sera r6g16 par
le pays d6biteur, dans un d6lai de six mois a partir de l'expiration du pr6sent
Accord, par des livraisons de marchandises pr6vues dans les listes ((A) et < B s)'
et par d'autres marchandises h convenir entre les deux Gouvemements. Apr~s
l'expiration de ce d6lai de six mois, le solde 6ventuel sera liquid6 par la partie
d6bitrice en change libre.

I Voir p. 140 et 142 de ce volume.

No 3096
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referred to in article 1 above, provided that the credit balance of such account
does not exceed U.S. $150,000.

Article 6

(a) The Bank of Greece and the National Bank of Bulgaria shall keep each
other informed from day to day by means of advices of payments received
expressed in United States dollars, which shall be equivalent to payment orders,
of all amounts paid in to them under the provisions of this Agreement.

(b) Payments to beneficiaries in the two countries shall be made in the
order in which the aforesaid amounts are paid in by debiting the respective
accounts referred to in article 1, within the limits of the available funds, including
the technical credit provided for in article 5.

Article 7

The Bank of Greece and the National Bank of Bulgaria shall by common
agreement make the technical arrangements for the application of this Agreement.

Article 8

The commercial transactions concluded and approved by the competent
authorities of the two countries before the signing of this Agreement shall be
carried out and liquidated in accordance with the terms agreed upon at the time
of their approval. The two Governments shall facilitate the completion of
those transactions so far as possible.

Article 9

On the expiry of this Agreement, the accounts referred to in article 1 shall
remain open for the liquidation of current transactions, such liquidation to be
effected in accordance with the terms of the Agreement.

Any balance remaining after the said liquidation shall be settled by the
debtor country within a period of six months from the expiry of this Agreement
by deliveries of goods listed in schedules A and BI and other goods to be agreed
upon by the two Governments. After expiry of the said six-month period of
any balance remaining shall be settled by the debtor party in a free currency.

1 See p. 141 and 143 of this volume.

N' 3096
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Article 10

Le present Accord entrera en vigueur la date de sa signature et prendra
fin le 31 ddcembre 1954. Apr~s cette date il sera prorog6 par tacite reconduction,
sauf ddnonciation par l'une des Parties contractantes avec prdavis de trois mois.

FAIT h Ath~nes, en langue frangaise et en double exemplaire, le 5 ddcembre
1953.

Pour le Gouvernement du Royaume de Grkce:
(Signd) G. PAPADAKIS

Pour le Gouvernement de la Ripublique populaire de Bulgarie:
(Signi) A. BRANITCHEV

No. 3096
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Article 10

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force until 31 December 1954. Thereafter, it shall be extended by
tacit agreement unless it is denounced by either of the contracting Parties on
three months' notice.

DONE in duplicate at Athens, in French, on 5 December 1953.

For the Government of the Kingdom of Greece:
(Signed) G. PAPADAKIS

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:
(Signed) A. BRANITCHEV

N- 3096
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No. 3097. TREATY1 OF FRIENDSHIP, CONSULAR SERVICE
AND ESTABLISHMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF
THE PHILIPPINES AND THE KINGDOM OF GREECE.
SIGNED AT MANILA, ON 28 AUGUST 1950

The Republic of the Philippines and the Kingdom of Greece, animated by
the desire to strengthen and perpetuate the friendly relations so happily existing
between them by means of formal provisions designed to fortify their spiritual,
cultural and economic ties, have resolved to conclude a Treaty of Friendship
and, to that end, have appointed as their respective plenipotentiaries:

His Excellency the President of the Philippines:

His Excellency Carlos P.R6mulo, Secretary of Foreign Affairs;

His Majesty the King of Hellenes:
Mr. George Adamopoulos or Adamson, Consul General ad honorem

of Greece in Manila;

who, after communicating to each other their respective full powers, found in
good and due form, have agreed upon the following articles:

Article I

There shall be perpetual peace and everlasting amity between the Republic
of the Philippines and the Kingdom of Greece and their peoples.

Article II

Should any dispute arise between the two High Contracting Parties which
cannot satisfactorily be adjusted by diplomacy or through mediation or arbi-
tration, the Parties shall not use force for settlement, but shall refer the dispute
to the International Court of Justice for final adjudication. This undertaking
shall not apply to disputes relating to matters which are essentially of the national
competence of the country concerned.

Article III

Each High Contracting Party shall endeavor to accredit to the other diplo-
matic representatives who, after having been recognized and accepted, shall
enjoy during the term of their respective missions, on the basis of reciprocity,

1 Came into force on 18 December 1954, upon the exchange of the instruments of ratification
at Manila, in accordance with article IX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3097. TRAITI ' D'AMITIt, DE RELATIONS CONSU-
LAIRES ET D'1-TABLISSEMENT ENTRE LA RI.PUBLI-
QUE DES PHILIPPINES ET LE ROYAUME DE GRIPCE.
SIGNS. A MANILLE, LE 28 AOUT 1950

La R~publique des Philippines et le Royaume de Grace, anim6s du d6sir
de renforcer et de perp6tuer, par des dispositions solennelles visant h resserrer
leurs liens spirituels, culturels et 6conomiques, les relations d'amiti6 qui unissent
heureusement les deux pays, ont d~cid6 de conclure un Trait6 d'amiti6 et ont
d~sign6 A cet effet, pour leurs pl~nipotentiaires respectifs, savoir:

Son Excellence le Pr6sident des Philippines:
Son Excellence M. Carlos P. R6mulo, Secr~taire aux affaires 6trang~res;

Sa Majest6 le Roi des Helknes:
M. George Adamopoulos ou Adamson, Consul g~n~ral honoraire de

Grace Manille;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

I1 y aura paix perptuelle et amiti6 6ternelle entre la R6publique des Philip-
pines et le Royaume de Grace ainsi qu'entre les peuples de ces deux pays.

Article II

S'il vient A s'61ever entre les deux Hautes Parties contractantes un diffrend
qui ne peut pas 6tre r~gl6 d'une mani~re satisfaisante par la voie diplomatique,
ou par la mediation ou 'arbitrage, les Parties n'auront pas recours la force,
mais porteront ce diffrend devant la Cour internationale de Justice, qui statuera
en demier ressort. Le present engagement ne sera pas applicable aux diffrends
portant sur des questions qui rel~vent essentiellement de la comp6tence nationale
de la Partie int6ress~e.

Article III

Chacune des Hautes Parties contractantes s'efforcera d'accr~diter aupr~s
de l'autre des repr~sentants diplomatiques qui, lorsqu'ils auront 6t6 reconnus
et agr6s, jouiront durant toute la duroe de leur mission, sur la base de la r~ci-

2 Entr6 en vigueur le 18 dcembre 1954, A la suite de l'change des instruments de ratification
& Manille, conform6ment A I'article IX.
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the rights, privileges and immunities, generally recognized under international
law and usage.

Article IV

Each of the High Contracting Parties shall have the right to send to, and
receive from, the Other, Consuls General, Consuls, Vice-Consuls, and Consular
Agents, who being duly provided with exequatur or any other mode of recogni-
tion, shall be permitted to reside in the territories of the Other in such places as
may be agreed upon by the High Contracting Parties.

Consular officers of each of the High Contracting Parties shall, after entering
upon their duties, enjoy reciprocally in the territory of the Other all the rights,
privileges, exemptions and immunities which are accorded to officers of their
status and rank in accordance with the generally accepted principles of
international law and usage.

Article V

The nationals of each of the High Contracting Parties within the territories
of the Other shall be permitted to enjoy reciprocally the right to acquire, pos-
sess and dispose of movable and immovable property, in all areas accessible to
foreign citizens according to the laws of the respective country, to travel, to
reside and to engage in trade, industry and other peaceful and lawful pursuits,
subject always to the Constitution, laws and regulations promulgated, or which
may hereafter be promulgated, by the Other; they shall enjoy, in matters of
procedure, the same treatment as is accorded to the nationals of the Other, with
respect to the protection, security of their persons and property and in regard to
all judicial, administrative and other legal proceedings.

In all matters concerned in the present articles, the citizens of either of the
High Contracting Parties on the territory of the other, will enjoy a treatment not
less favorable than that granted to the citizens of any third country provided,
however, that should a treatment be granted to the citizens of the third country
for a special concession, the same treatment shall be accorded to the citizens of
the Other High Contracting Parties, but only upon the giving of a similar
concession and under similar terms and conditions.

Article VI

The High Contracting Parties agree to exchange government publications.
The manner of exchange and the entity or entities designated by each High

No. 3097
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procit6, des droits, privileges et immunit6s ggn6ralement reconnus par le droit
international et la pratique internationale.

Article IV

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit d'envoyer aupr~s
de rautre Partie, et elle recevra de cette autre Partie, des consuls ggngraux, des
consuls, des vice-consuls et des agents consulaires, lesquels, lorsqu'ils seront
dfiment munis d'un exequatur ou de tout autre type d'autorisation, pourront
r6sider dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante, en tout lieu dont
il pourra 6tre convenu d'un commun accord.

D~s leur entrge en charge, les fonctionnaires consulaires de chacune des
Hautes Parties contractantes jouiront dans les territoires de l'autre Partie, sur
la base de la rgciprocit6, de tous les droits, privil~ges, exemptions et immunitgs
qui sont accordgs aux fonctionnaires de m~me cat6gorie et de m8me rang,
conformgment aux principes g6ngralement reconnus du droit international et h
la pratique internationale.

Article V

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes qui se trouvent
dans les territoires. de l'autre Haute Partie contractante auront le droit, sous
r6serve de r6ciprocit6, d'acqugrir, de poss6der et d'aligner des biens meubles
et immeubles dans toutes les regions auxquelles les 6trangers ont acc~s aux
termes des lois du pays intgress6, ainsi que celui de circuler, de resider, de se
livrer A l'industrie et au commerce et d'exercer toute autre activit6 l6gitime et
pacifique, condition qu'ils se conforment aux dispositions de la Constitution,
des lois et des r~glements qui sont actuellement en vigueur ou qui pourront 8tre
promulgu6s A l'avenir par l'autre Haute Partie contractante. Dans l'administra-
tion de la justice, ils bgngficieront du m~me traitement que celui qui est accord6
aux ressortissants de l'autre Haute Partie contractante en ce qui concerne la
protection et la sgcurit6 de leur personne et de leurs biens et en ce qui concerne
toutes les procgdures judiciaires, administratives ou autres.

Pour toutes les questions visges au present article, les ressortissants de l'une
des Hautes Parties contractantes qui se trouvent dans les territoires de l'autre
Haute Partie contractante jouiront d'un traitement non moins favorable que
celui dont b~n~ficient les ressortissants de tout pays tiers, 6tant entendu toutefois
que si un traitement particulier est accord6 aux ressortissants d'un pays tiers
en vue de l'exploitation d'une certaine concession, les ressortissants de l'autre
Haute Partie contractante ne jouiront du m~me traitement que si une concession
analogue est octroy~e aux m~mes clauses et conditions.

Article V1

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'instituer un 6change de
publications officielles. Les modalit6s dudit 6change et la dgsignation par chacune

N o
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Contracting Party to receive the publications of the Other shall be arranged by
exchange of notes.

Article VII

The High Contracting Parties agree to conclude as soon as practicable
Treaties on commerce and navigation, consular rights and privileges, copyrights
and patents, and extradition.

Article VIII

No provision of this Treaty should be construed to apply or refer to treat-
ments, advantages or privileges which are now or may hereafter be granted to
the United States of America, or to its citizens, associations or corporations.

Article IX

This Treaty shall be subject to ratification by the High Contracting Parties
in accordance with their respective constitutional procedufes. It shall enter
into force upon the exchange of ratifications, which shall take place at Manila,
Philippines, and shall thereafter remain in force unless and until terminated by
one year's written notice.

IN FAITH WHEREOF, the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed the present Treaty and have thereunto affixed their seals.

DONE in duplicate, in the English language, in the City of Manila, Republic
of the Philippines, this 28th day of August in the year one thousand nine hundred
and fifty Anno Domini and, of the Independence of the Philippines, the fifth.

For the Kingdom of Greece:
(Signed) George ADAMAPOULOS

For the Republic of the Philippines:
(Signed) Carlos P. R6MULO
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des Hautes Parties contractantes de l'organisme ou des organismes charges de
recevoir les publications de l'autre Haute Partie contractante feront l'objet d'un
6change de notes.

Article VII

Les Hautes Parties contractantes conviennent de conclure aussit6t que
faire se pourra des trait6s relatifs au commerce et h la navigation, aux droits et
privileges consulaires, A la proprit6 litt~raire et artistique et aux brevets ainsi
qu'A l'extradition.

Article VIII

Aucune disposition du present Trait6 ne devra 6tre interpr6t6e comme
s'appliquant, directement ou indirectement, au traitement, aux avantages ou aux
privileges dont jouissent actuellement les Rtats-Unis d'Am6rique, les ressor-
tissants am6ricains ou les soci&t s et associations am~ricaines, ou qui pourraient
leur tre accord~s A l'avenir.

Article IX

Le present Trait6 devra tre ratifi6 par les Hautes Parties contractantes
conform~ment A leurs procedures constitutionnelles respectives. II entrera en
vigueur A la suite de l'change des instruments de ratification, qui aura lieu A
Manille (Philippines), et il demeurera en vigueur jusqu' ce que l'une des deux
Parties y mette fin moyennant un pr6avis d'un an donn6 par 6crit A l'autre Partie.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont
sign6 le present Trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, en anglais, h Manille (R6publique des Philip-
pines), le vingt-huiti~me jour du mois d'aofit de l'an mil neuf cent cinquante
de l're chr~tienne, cinqui~me annie de l'ind6pendance des Philippines.

Pour le Royaume de Grce:
(Signi) George ADAMOPOULOS

Pour la R6publique des Philippines:
(Signi) Carlos P. R6MULO
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No 3098. ACCORD DE COMMERCE1 ENTRE LA GRItCE
ET LA TURQUIE. SIGNi A ANKARA, LE 7 NOVEMBRE
1953

Le Gouvernement hellnique et le Gouvernement turc, d6sireux de d6ve-
lopper - dans le cadre de la collaboration 6conomique europ~enne - les 6changes
commerciaux entre les deux pays, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les 6changes commerciaux entre la Grace et la Turquie s'effectueront
conform6ment aux r6gimes generaux d'importation et d'exportation en vigueur
dans chacun des deux pays.

Les Parties contractantes s'engagent a appliquer automatiquement sur les
produits originaires de l'autre Partie toutes les mesures prises ou a prendre con-
form6ment aux d6cisions de I'OECE, et en particulier les mesures ayant trait
a la liberation des 6changes.

Article 2

Le Gouvernement turc donnera les autorisations nfcessaires pour l'impor-
tation en Turquie des marchandises grecques figurant dans la liste ci-annex~e,
jusqu'h concurrence des contingents qui y sont assign6s h chacune de ces mar-
chandises; d'autre part, il examinera avec bienveillance toute demande d'im-
portation de marchandises ne figurant pas dans la susdite liste ou figurant sur
la liste, mais dont les contingents seraient 6puis~s.

Toutes les mesures de lib6ration des importations prises ou h prendre par
la Turquie de manire autonome ou dans le cadre des decisions de I'OECE,
seront appliqu~es aux produits hell~niques sans aucune discrimination par
rapport a tout autre pays membre de l'OECE.

Article 3

Le Gouvernement hellknique s'engage a appliquer aux marchandises
turques toutes les mesures de liberation des importations prises ou h prendre, de
mani~re autonome ou dans le cadre des decisions de I'OECE, sans aucune
discrimination par rapport tout autre pays membres de I'OECE.

I Entr6 en vigueur le 7 novembre 1953 par signature, conform6ment h larticle 11.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3098. TRADE AGREEMENT' BETWEEN GREECE AND
TURKEY. SIGNED AT ANKARA, ON 7 NOVEMBER 1953

The Greek Government and the Turkish Government, desiring to develop
trade between the two countries, within the framework of European economic
co-operation, have agreed on the following provisions:

Article 1

Trade between Greece and Turkey shall conform to the general import
and export systems in force in each of the two countries.

Each of the Contracting Parties undertakes to apply automatically to
products originating in the other country all measures, particularly measures
relating to the liberalization of trade, which have been or may in future be taken
pursuant to decisions of the OEEC.

Article 2

The Turkish Government shall issue such authorizations as may be nec-
essary for the importation into Turkey of the Greek goods enumerated in the
annexed list, up to the limits of the quotas specified therein; in addition it shall
give sympathetic consideration to any request for the importation of goods not
included in the above-mentioned list, or of goods included therein for which
the quota is exhausted.

All import liberalization measures which have been or may in future be
taken by Turkey independently or in accordance with OEEC decisions shall be
applied to Greek products, without discrimination with respect to any other
member of the OEEC.

Article 3

The Greek Government undertakes to apply to Turkish goods any import
liberalization measures which have been or may in future be taken by Greece
independently or in accordance with OEEC decisions, without discrimination
with respect to any other member of the OEEC.

1 Came into force on 7 November 1953 by signature, in accordance with article 11.

Vol. 225-12
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Article 4

Dans le cas oil une des deux Parties contractantes viendrait i restreindre le
r~gime de lib6ration actuellement en vigueur chez elle, la Commission mixte
pr6vue A l'article 8 du present Accord sera immddiatement convoqu6e en vue
d'examiner la situation et d'6tablir des contigents pour les produits int6ressant
l'autre Partie contractante.

Dans l'attente de l'arrangement h intervenir par le canal de la Commission
mixte pr6vue au paragraphe pr6cedent, le Gouvernement qui aurait recours h de
pareilles mesures s'engage, d'ores et d~jh, i examiner avec bienveillance, dans
l'esprit des relations cordiales entre les deux pays et dans le cadre de leur com-
merce traditionnel, les demandes de licences d'importation soumises par les
importateurs int~ress6s.

Article 5

Les paiements relatifs aux 6changes commerciaux qui seront effectu~s pen-
dant la dur~e de la validit6 du pr6sent Accord seront r6glks d'apr~s les dispo-
sitions de l'Accord de Paiement1 en date de ce jour.

Article 6

Les deux Parties contractantes sont d'accord pour que des mati~res pre-
mieres soient expddi~es de l'un des deux Pays h l'autre conform~ment au r6gime
d'admission temporaire, pour y 6tre transform~es en produits manufactures, en
vue d'6tre r6export6s vers le pays d'origine.

Les frais et le cofit de fabrication de ces produits manufacturds seront
r~gl6s par l'envoi d'une quantit6 suppl6mentaire des mati res premieres ou
d'autres marchandises originaires du pays exportateur ou par la voie du clearing.

Les contrats conclus entre les intdress6s pour ces opdrations de transfor-
mation seront soumis 'approbation prdalable des autorit6s comp&entes des
deux pays.

Article 7

Pour les marchandises exp6di6es de part et d'autre apr6s la mise en vigueur
du pr6sent Accord, chacune des Parties contractantes aura le droit d'exiger un
certificat d'origine conforme au module ci-annex62 qui sera d6livr6 par les autorit~s
du pays exportateur.

Pour les envois dont la contre-valeur ne d~passe pas cent livres turques
f.o.b., ou l'quivalent en une autre monnaie, le certificat d'origine ne sera pas
requis.

'Voir p. 184 de ce volume.
2 Voir p. 174 de ce volume.

No. 3098
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Article 4

If one of the two Contracting Parties restricts the liberalization system at
present in force in its territory, the Joint Commission provided for under
article 8 of this Agreement shall be convened immediately in order to examine
the situation and establish quotas for the products of interest to the other
Contracting Party.

Each Government undertakes in advance that in the event of its taking
such action it will, pending such arrangements as may be made by the Joint
Commission referred to in the foregoing paragraph, give sympathetic consider-
ation, in the spirit of the cordial relations existing between the two countries
and within the framework of their traditional trade, to any applications for
import licences submitted by the importers concerned.

Article 5

Payments relating to trade effected while this Agreement is in force shall
be settled in accordance with the provisions of the Payments Agreement' signed
this day.

Article 6

The tw'o Contracting Parties agree that raw materials may be sent from
either of the two countries to the other under the temporary admission system
for conversion into finished products and re-exportation to the country of origin.

The expenses and the cost of manufacture of such finished products shall
be met by shipment of an additional quantity of raw materials or other goods
originating in the exporting country, or by means of clearing arrangements.

Contracts made between the parties concerned for such conversion oper-

ations shall be subject to the prior approval of the competent authorities of the
two countries.

Article 7

After the entry into force of this Agreement each of the Contracting Parties
shall have the right to require, for goods shipped by either Party, a certificate of
origin conforming to the model annexed hereto2 , which shall be issued by the
a ithorities of the exporting country.

Certificates of origin shall not be required for consignments not exceeding
LT 100 f.o.b. in value, or the equivalent in other currency.

See p. 185 of this volume.
2 See p. 175 of this volume.

N- 3098
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Article 8

Une Commission mixte gr6co-turque, compos6e de repr~sentants des
deux Gouvernements, sera institu6e. Elle aura pour mission de r6gler toutes les
questions en rapport avec l'application du pr6sent Accord.

Cette Commission se r6unira toutes les fois qu'il sera n6cessaire, dans un
d6lai de vingtjours partir de la demande formule par l'un ou l'autre des pr6si-
dents des D616gations de ladite Commission.

Article 9

Les transactions commerciales approuv6es par les autorit6s comp~tentes
des deux pays avant la mise en vigueur du pr6sent Accord et qui sont en cours
d'ex6cution seront liquid6es conform6ment aux dispositions qui leur 6taient
applicables dans chacun des deux pays au moment de leur approbation.

Article 10

Les transactions commerciales approuv~es pendant la validit6 du present
Accord par les autorit~s comp6tentes des deux pays et non achev6es h 1'expira-
tion de celui-ci seront liquid~es conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord.

Article 11

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et sera valable
pour une ann6e.

S'il n'est pas d6nonc6 par un pr~avis de deux mois avant la date de son
6ch6ance, il sera consid6r6 comme renouve6 par tacite reconduction pour des
p6riodes annuelles.

FAIT i Ankara, en double exemplaire en frangais, le 7 novembre 1953.

Pour le Gouvernement hell~nique:
(Signi) Alexis S. LIATIS

Pour le Gouvernement turc:
(Signd) Turgut MENEMENCIOGLU

No. 3098
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Article 8

A Greco-Turkish Joint Commission consisting of representatives of the
two Governments shall be established to settle all questions relating to the
application of this Agreement.

The Joint Commission shall meet whenever necessary, within twenty days
from the submission of a request by the Chairman of either of the delegations to
the Commission.

Article 9

Commercial transactions approved by the competent authorities of the two
countries before the entry into force of this Agreement and in process of execution
shall be settled in accordance with the regulations which were applicable to them
in each of the two countries at the time of their approval.

Article 10

Commercial transactions approved by the competent authorities of the
two countries while this Agreement is in force and not completed on its expiry
shall be settled in accordance with the provisions of this Agreement.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the day of its signature and shall
remain in force for one year.

If not denounced by notice two months before the date of its expiry, it shall
be deemed to be renewed by tacit agreement for successive periods of one year.

DONE at Ankara on 7 November 1953, in two copies, in French.

For the Greek Government:
(Signed) Alexis S. LIATIS

For the Turkish Government:
(Signed) Turgut MENEMENCIOGLU

N- 3098
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LISTE

DES PRODUITS HELLENIQUES POUVANT PTRE EXPORTES EN TURQUIE

No du Tarif

66/162
277/868

71/176
102, 105, 106
103, 108, 111
118-120
132/444, 445 A
277/857
277/867
281/877 B, C, D, E

879/A, 880 A, B
881/A-A5,
881/B-B4
882/A, B, C

334/1094
341/1112
366, 368, 369, 370,
371, 377-80, 387, 390
383/1329-1329A
391/1345
414/1399
448/1465A
445/1457
449/1473
459/1508, 1509
476/1554-1556
463/1515, 1516, 1518
469/1531-38
476B/1555
481/1576
487/1597, 97A,

1600, OOA
1603, 03A

488/1612-1615
495/1631
494/1627
511/1677-1679B
497/1635-38
502/1650
507/1658
597/2142-44
523/1744-1747-1756-1759
525/1779,80
526/1781
528/1785-87
529/1791-97B-1799

531/1806-1809
532/1810-1814
533/1815-1817

No. 3098

Valeur en
dollars

Ddsignation des Marchandises U.S.A.

Colle animale ...... ................... .... 30.000
Colle v6g&ale ....... ....................
Engrais superphosphates ..... .............. ... 300.000

Fils de laine et tissus de laine (figurant sur La liste IV) . . 500.000

Fibres en rayonne .... ................. .... P.M.
Mastic, 60 tonnes .......... ... ..........
Colophane ....... .................... ... 150.000

Mati~res plastiques et produits (figurant sur Is liste IV) . 50.000

Papiers et cartons goudronn6s ... ............ ... 15.000

Fils de coton et cotonnades (figurant sur la liste IV). La
valeur des fils ne sera pas inf6rieure i 800.000 dollars . . 2.000.000
Tresses (figurant sur Is liste IV) .. .......... . 10.000
Filets de peche ........ .................... ... P.M.
Cordes et ficelles de sisal .... .............. ... 50.000
Gants en caoutchouc .... ................ .... 5.000

Chambres h air pour bicyclettes et foot-ball ...... .. 20.000

Pierres meuli~res artificielles d'6meri .. ...........
Roues d'6meri ...... ...................... 50.000
Pierres a aiguiser finies et corindon . ......... .. 3.000
Ciments ........ ..................... ... 3.000.000
Autres produits d'6meri ... .............. ... 1.000
Briques r~fractaires ..... ................ ... 50.000

Articles c~ramiques et en porcelaine ............. ... 15.000

Accessoires d'installation ilectrique ............ ... 50.000
Isolateurs en verre et en porcelaine . ......... . 50.000
Bouteilles ........ ......................
Verres d'eau et autres articles en verre color6 ou dor6 7.000
Vitres ordinaires et diamant~es ... ........... ... 300.000
Verres pour lampes ..... ................ ... 30.000
Verres incassables pour montres .. ........... ... 2.000
Accessoires pour montres ..... ...............
T61es de fer et d'acier 0,3-3 mm. (figurant sur la liste IV) 10.000

Fils de fer couverts d'autre mati~re et barbel~s . . . . 25.000

Chaines (figurant sur la liste IV) ............. ... 50.000
Tuyaux en fer et en acier et leurs accessoires (figurant sur
la liste IV) .......... .............. .... . 200.000

Valves, 6crous, boulons, vis et clous (figurant sur la
liste IV) ........... ...................... 75.000
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LIST

OF GREEK PRODUCTS WHICH MAY BE EXPORTED TO TURKEY

Tariff No.

66/162
277/868

71/176
102, 105, 106
103, 108, 111
118-120
132/444, 445A
277/857
277/867
281/877 B, C, D, E

879/A, 880 A, B
881/A-A5
881/B-B4
882/A, B, C

334/1094
341/1112
366, 368, 369, 370,
371, 377-80, 387, 390
383/1329-1329A
391/1345
414/1399
448/1465A
445/1457
449/1473
459/1508, 1509
476/1554-1556
463/1515, 1516, 1518
469/ 1531-38
476B/1555
481/1576
487/1597, 97A

1600,OOA
1603,03A

488/1612-1615
495/1631
494/1627
511/1677-1679B
497/1635-38
502/1650
507/1658
597/2142-44
523/1744-1747, 1756-1759
525/1779, 80
526/1781
528/1785-87
529/1791-97B-1799

531/1806-1809
532/1810-1814
533/1815-1817

Description of goods

Animal glue ........ .....................
Vegetable glue . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Superphosphate fertilizer .............

Woolen yarns and woolen fabrics (included in list IV) . .

Rayon fibre ........ .....................
Mastic, 60 tons ....... ...................
Colophony ........ .....................

Plastic materials and products (included in list IV) . . .

Asphalted paper and cardboard ................

Cotton thread and cotton fabric (included in list IV).
Value of thread to be not less than $800,000 ........
Braid (included in list IV) ..... ..............
Fish nets ........ ......................
Sisal cordage and twine ..............
Rubber gloves ...... .....................

Football bladders and bicycle inner tubes ..........

Artificial emery grindstones .... ..............
Emery wheels ....... ....................
Finished whetstones and corundum .........
Cem ent . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Other emery products ..... .................
Refractory bricks . . . . . . . . . .. . . .. . .

Ceramic and porcelain articles ..... ............

Electrical accessories ...... .................
Glass and porcelain insulators .... .............
Bottles ...........................
Water glasses and other articles of coloured or gilded glass
Sheet glass, plain and frosted .... .............
Lamp glass ........ ....................
Unbreakable watch crystals ............
Watch accessories ....... .................
Sheet iron and steel, 0.3-3 mm. (included in list IV) . .

Iron wire, coated and barbed ..... .............

Chains (included in list IV) ..... ..............
Iron and steel pipes and fittings (included in list IV)

Valves, nuts, screwbolts and nails (included in list IV)

Value
in U.S.
dollars

30,000

300,000

500,000

P.M.

150,000

50,000

15,000

2,000,000
10,000
P.M.

50,000
5,000

20,000

50,000
3,000

3,000,000
1,000

50,000

15,000

50,000

7,000
300,000
30,000
2,000

10,000

25,000

50,000
200,000

75,000

N
O

3098
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No du Tarif

534/1818
535/1823

1821
1819
1822, 29, 32

535/1820, 23, 29
536/1835
537/1836-37

538/1842, 1845,
1849, 1851, 1855A

538/1846-48
539/1861, 62
541, 544/1871-73

1876, 1877
545/1881
549/1889, 90
552/1908
552/1909
552/1906
569/2025A
552/1909A
552/1909A
552/1909A
653/2334
552/1904, 1906,
1909/A, 1911
652/2311, 15, 19
2323, 27, 31
573/2042
614/2208
664/2383-2386,

2400, 2402,

2405, 2407,
2411, 2414,
2420-2422

623/2230
657/2340
630/2243
637/2260
638/2263
639/2266, 2267, 2268,
642/2272, 2273, 2274
645/2280
645/2279
651/2296-2307
652/2309-2323

657/2339-2342
658/2343-2366/C
666/2427-2438/E

Ddsignation des Marchandises

Radiateurs de calorif~re ..... ................
Rchauds alcool
Fours et r6chauds h gaz et pibces de rechanges
Poles a ptrole et pibces de rechange
Poles A m~che ou i compression et pibces de rechange
R&hauds et poles 6lectriques ...........
Coffres-forts . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Bureaux, armoires, classeurs, boites, cardox, tiroirs en fer
et accessoires ........ ...................

Scies, pelles, b~ches, marteaux, masses, pics et truelles

Outils L main en fer de toutes sortes sauf haches ....
Coutellerie 6tam&e et nickel6e ...........

Articles de serrurerie (figurant sur la liste IV) .......

tpingles ........ ......................
Agrafes et attaches ................
Baignoires 6maill6es ...... ................
Cuvettes en fonte, en acier et 6mailles .......

Ustensiles de m6nage 6maill&s et en aluminium ....

Fers i repasser . . . . . . . . . . . ... . . . .
Fils en m&al pour la vaisselle ...........

Lanternes de poche et piles s6ches ... ...........

Fers h repasser 61ectriques .............
Cuisines, toasters, thermosiphons 6lectriques ........

Ventilateurs et aspirateurs (figurant sur la liste IV) . .

Tubes en alliage de plomb et d'6tain ........
Montures de lunettes en metal (liste IV) .......
Charrues h traction m&anique et animale et leurs socs,
herses a traction animale et h disques, 6greneuses et presses
pour coton, semeuses, machines a presser la paille m6ca-
niques et manuelles, batteuses, machines pour la r&olte
des pomrnes de terre, socs de charrue, ruches d'abeille,
installations pneumatiques pour le transport de graines de
coton, instruments agricoles et leurs pieces de rechange
Pulv~isateurs et soufreuses
Linters pour l'grenage du coton ... ............
Briquets ........ ......................

Cartouches, douilles, capsule pour la chasse et poudre de
chasse noire et sans fume .............

Capsules pour dynamite ..............

Moteurs Diesel (5-12 H.P.) ............
Transformateurs, interrupteurs, resistances, moteurs
6lectriques 0,5-50 CV ...............
Machines pour briqueteries et tuileries, machines pour
fabriques de caoutchouc, caf~teries, huileries, de halva,
de patisserie, de boulangerie, de conserves, de fabrication
de lanternes, de filatures a peigner, de sid&urgie, d'aigui-
sage de scies (figurant sur la liste IV) .............

No. 3098

Valeur en
dollars
U.S.A.

50.000

175.000
10.000
20.000

10.000

100.000

75.000
5.000

50.000

7.000
2.000

10.000
5.000

50.000

5.000
10.000

150.000

50.000

3.000
10.000

1.000.000
10.000

25.000

50.000

150.000

200.000

300.000
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Tariff No.

534/1818
535/1823

1821
1819
1822, 29, 32

535/1820, 23, 29
536/1835
537/1836-37

538/1842, 1845
1849, 1851, 1855A
538/1846-48
539/1861, 62
541, 544/1871-73

1876, 1877
545/1881
549/1889, 90
552/1908
552/1909
552/1906
559/2025A
552/1909A
552/1909A
552/1909A
653/2334
552/1904, 1906
1909/A, 1911
652/2311, 15,19
2323, 27, 31
573/2042
614/2208
664/2383-2386

2388, 2389,
2400, 2402,
2405, 2407,
2411, 2414,
2420-2422

623/2230
657/2340
630/2243
637/2260
638/2263
639/2266, 2267, 2268
642/2272, 2273, 2274
645/2280
645/2279
651/2296-2307
652/2309-2323

657/2339-2342
658/2343-2366/C
666/2427-2438/E

Value
in U.S.

Description of goods dollars

Heating radiators ..... ................. ... 50,000
Spirit stoves
Gas stoves and ranges and spare parts
Oil stoves and spare parts
Wick and compression stoves and spare parts ......... 175,000
Electric stoves and ovens ...... ............. 10,000
Strongboxes ........................ 20,000
Desks, cupboards, filing cabinets, boxes, cardex, iron
drawers and accessories ... .............. 10,000
Saws, shovels, spades, hammers, sledge hammers, picks
and trowels ..... .................... 100,000
Iron hand tools of all kinds, except axes .......... ... 75,000
Tin and nickel-plated cutlery ... ............ ... 5,000

Locksmith's ware (included in list IV) . ........ . 50,000

Pins .......... ...................... 7,000
Hooks and eyes ..... .................. ... 2,000
Enamel baths ...... ................... . I...10,000
Cast iron, steel and enamel washbasins ........ ... 5,000

Enamel and aluminium household utensils .. ...... 50,000

Flat-irons ....... ..................... .... 5,000
Metal-wool scourers .... ................ .... 10,000

Pocket torches and batteries ... ............. .... 150,000

Electric flat-irons . . . . . . . . . . . . . . . . .
Electric cookers, toasters, thermosiphons ............

Ventilators and exhausters (included in list IV) .......

Lead and tin alloy tubing ..... ...............
Metal spectacle frames (list IV) ..... ............
Animal and machine-drawn ploughs with ploughshares,
animal-drawn and disk harrows, cotton gins and presses,
seeders, mechanical and manual strawpressing machines,
threshing machines, potato-harvesting machines, plough-
shares, beehives, pneumatic apparatus for the transport
of cottonseed, agricultural machinery and spare parts

Atomizers and sulphurators .... ..............
Linters for cotton ginning ..... ..............
Cigarette lighters . . . . . . . . . . . . . . . . .

Cartridges, cartridge cases, percussion caps for sporting
guns; black smokeless powder for sporting guns ....

Dynamite caps . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Diesel engines (5 to 12 H.P.) ............
Transformers, switches, rheostats .5-50 H.P. electric
motors ......... .......................
Machinery for brick and tile works, oil, rubber and coffee-
making plants, the manufacture of halvah, pastry, and
bakery products and canned goods, lantern-making,
worsted yarn spinning mills, iron and steel works, saw-
sharpening machinery (included in list IV) .........

50,000

3,000
10,000

1,000,000
10,000

25,000

50,000

150,000

200,000

300,000

N- 3098
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No du Tarif

665/2423, 2425, 2426
674/2470
703/2562
708/2578
709/2579, 2580
745/2947
754/2990B, 2991A
760/3018
853
853/3303

Expditeur:

Disignation des Marchandises

Pompes centrifuges (figurant sur la liste IV) ....
Charrettes d'agriculture et essieux .......... .
Crayons ........ ....................
Cirages pour chaussures ............
Vernis, vernis color~s et siccatifs .............
Sulfure de carbone ..............
Acides sulfurique et chlorhydrique pur .........
M dicaments d'agriculture ..... ............
Speialits pharmaceutiques (figurant sur la liste IV)
Impr~gneur pour l'industrie textile ...........
Graines de 1gumes ..............

CERTIFICAT D'ORIGINE

Destinataire:

N om .............................................
Domicile ..........................................
R ue .............................................

Nature de la marchandise:

Mode d'emballage ..............................
Nombre de colis ..............................
Marque No .......................................

Voie d'exp6dition ...........................

Valeur en
dollars
U.S.A.

.50.000

10.000
20.000
10.000
50.000
10.000
P.M.

50.000
P.M.
P.M.
5.000

N om .............................................
Domicile .......................................
R ue ................................................

Poids brut ................................. Kgs.
V aleur .................................................

Conform~ment aux dispositions de l'Accord Commercial entre la Gr~ce et la
Turquie du 7 novembre 1953 je certifie que les marchandises spgcifiges sont d'origine
grecque/turque.

] CHANGE DE LETTRES

Ankara, le 7 novembre 1953

Monsieur le President,

Au cours des n~gociations concernant l'Accord de commerce sign6 entre la
Grace et la Turquie en date de ce jour, nos deux d6kIgations se sont mises
d'accord pour ne pas fixer de contingents pour l'importation en Turquie des
produits indiqu6s dans la liste ci-annex6e, les produits en question se trouvant
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Tariff No.

665/2423, 2425, 2426
674/2470
703/2562
708/2578
709/2579, 2580
745/2947
754/2990B, 2991A
760/3018
853
853/3303

Consignor:

Description of goods

Centrifugal pumps (included in list IV) ....
Agricultural carts and axles ........
Pencils ....... ...................
Shoe polish ...... .................
Varnish, coloured and siccative varnish ....
Carbon bisulphide ..... ..............
Pure sulphuric and hydrochloric acid ......
Agricultural medicines ... .............
Proprietary medicines (included in list IV) . . .
Impregnator for textile industry ..........
Vegetable seeds ..... ...............

CERTIFICATE OF ORIGIN

Consignee:

N am e .............................................
D om icile ..........................................
Street .............................................

Value
in U.S.
dollars

50,000
10,000
20,000
10,000
50,000
10,000
P.M.

50,000
P.M.
P.M.
5,000

N am e ..........................................
Domicile .......................................
Street ..........................................

Description of goods:

Method of packing ...........................
Number of packages ...........................
M ark N o . .......................................

Gross weight .............................. Kgs
V alue .............................................

H ow shipped ....................................

In accordance with the provisions of the Trade Agreement between Greece and
Turkey of 7 November 1953, I certify that the goods specified above are of Greek/
Turkish origin.

EXCHANGE OF LETTERS

I

Ankara, 7 November 1953

In the course of the negotiations concerning the Trade Agreement concluded
this day between Greece and Turkey, our two delegations agreed not to set
quotas for the importation into Turkey of the products enumerated in the
appended list, in view of the fact that the products in question are included in

N
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inclus dans la liste III du r6gime de commerce extrieur turc publi6e en date du
3 septembre 1953 par le d~cret gouvernemental No 4/1360, et b~n~ficiant de ce
fait du r~gime de liberation dans le cadre des dispositions dudit d~cret.

Au cours de ces m6mes n~gociations, la ddlgation turque a affirm6 que les
autorit~s turques 6tudieront avec bienveillance les demandes de licences d'im-
portation pour les produits en question jusqu' la mise en application du regime
de liberation pr~vu dans le d~cret susmentionn6.

Je vous prie de bien vouloir me confirmer l'accord du Gouvernement turc
sur ce qui prcede ainsi que sur la liste en question.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, les assurances de ma haute con-
sid~ration.

Alexis S. LIATIS

President de la D6l6gation hellknique

Monsieur Turgut Menemencioglu
President de la D6lgation turque
Ankara

PRODUITS GRECS FIGURANT DANS LA LISTE DE LIBkRATION TURQUE

1. Levures v6g6tales
2. Huiles de t6r6benthine
3. Films cin6matographiques expos6s (pleins)
4. Accessoires de montres
5. Journaux, magazines et livres
6. Tubes en aluminium
7. Tuyaux isolants en acier et tuyaux Bergmann pour fils d1ectriques
8. Aluminium en plaques ou ondulk
9. Bronze en barres

10. Fils de fer et d'acier simples, entour6s et en forme de filets (figurant sur la liste III)
11. Accessoires d'automobiles
12. T61es de fer et d'acier jusqu'A 1 mm et t6les d6cap6es jusqu'A 3 mm
13. Compteurs d'eau
14. Navettes, peignes, lisses pour le tissage
15. Vis en bois et pour fer
16. Parties m6caniques de machines et appareils
17. Pieces de rechange pour machines et instruments agricoles
18. Accumulateurs et plaques d'accumulateurs
19. Dames-jeannes en verre
20. Pompes utilis6es dans les v6hicules moteur
21. Courroies de transmission et objets en peau utilis6s dans les machines
22. Courroies et sangles en caoutchouc et tuyaux en caoutchouc (pour marteaux pneu-

matiques)
23. Sulfate de fer
24. Charbon v6g~tal
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list III of the Turkish foreign trade programme published on 3 September 1953
in Governmental Decree No. 4/1360, and that they are thus covered by the
liberalization system under the provisions of the said Decree.

During the negotiations the Turkish delegation stated that the Turkish
authorities will give sympathetic consideration to requests for import licences
for the products concerned pending the application of the liberalization system
provided for in the above-mentioned decree.

I should be glad if you would be so good as to confirm that the Turkish
Government agrees to the foregoing and to the list in question.

I have the honour, etc.

Alexis S. LIATIS
Chairman, Greek Delegation

Mr. Turgut Menemencioglu
Chairman, Turkish Delegation
Ankara

GREEK PRODUCTS INCLUDED IN THE TURKISH LIBERALIZATION LIST

1. Vegetable leavens
2. Turpentine
3. Exposed cinematographic film (full)
4. Watch accessories
5. Newspapers, magazines and books
6. Aluminium tubes
7. Steel insulating pipes and Bergmann pipes for electric wiring
8. Sheet or corrugated aluminium
9. Bronze in bars

10. Plain and covered steel and iron wire; steel and iron wire netting (included in list III)
11. Automobile accessories
12. Sheet iron and steel up to 1 mm. and scaled sheets up to 3 mm.
13. Water metres
14. Shuttles, reeds and heddles for weaving looms
15. Wooden screws and screws for iron
16. Mechanical parts of machinery and appliances
17. Spare parts for agricultural machinery and implements
18. Storage batteries and battery plates
19. Glass demijohns
20. Pumps for motor vehicles
21. Driving belts and leather articles used in machinery
22. Rubber belts and straps and rubber piping (for pneumatic hammers)

23. Iron sulphate
24. Vegetable charcoal
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25. Charbon animal actif
26. Sulfure de sodium 99,5 %
27. Vernis synth~tiques et cellulosiques
28. Couleurs d'aniline
29. Encre d'imprimerie
30. Minium et litharge
31. Terre d6colorante
32. Pointes en bois des cordonniers
33. Impr~gneurs pour l'industrie textile
34. Fils pour filets de peche

Remarque:

Les indications se trouvant c6t6 de chaque article de la liste III de liberation
actuelle sont r6serv~es.

II

Ankara, le 7 novembre 1953
Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, ainsi
conque:

[Voir lettre I]

J'accuse 6galement r6ception de la liste annex6e h la lettre pr~cit~e, dont
copie est ci-jointe1 .

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement turc sur ce
qui prdcede ainsi que sur la liste en question.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma haute con-
sid~ration.

Turgut MENEMENCIOGLU
President de la d6l~gation turque

Monsieur Alexis S. Liatis
President de la d~l~gation hell~nique
Ankara

III

Ankara, le 7 novembre 1953
Monsieur le Prdsident,

Au cours des n~gociations concernant l'Accord commercial turco-hellenique
sign6 en date de ce jour, je vous ai fait savoir que l'importation en Grace des
produits indiqu~s dans la liste ci-jointe est actuellement lib6r6e par suite de
mesures prises d'une fagon autonome par le Gouvernement hellknique.

I Voir liste jointe A la lettre I.
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25. Active animal charcoal
26. 99.5 per cent sodium sulphide
27. Synthetic and cellulose varnishes
28. Aniline dyes
29. Printer's ink
30. Red lead and litharge
31. Mineral colours
32. Wooden shoemakers brads
33. Impregnators for the textile industry
34. Fishing net twine.

Note:

These items remain subject to the reservations indicated against each article in
list III of the current liberalization programme.

II

Ankara, 7 November 1953
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
reading as follows:

[See letter I]

I also acknowledge receipt of the list appended to the above-mentioned
letter, a copy of which is attached.'

I have the honour to confirm that the Turkish Government agrees to the
foregoing and to the list in question.

I have the honour to be, etc.

Turgut MENEMENCIOGLU

Chairman, Turkish Delegation
Mr. Alexis S. Liatis
Chairman, Greek Delegation
Ankara

III

Ankara, 7 November 1953
Sir,

In the course of the negotiations concerning the Trade Agreement between
Greece and Turkey signed this day, I informed you that as a result of measures
taken independently by the Greek Government the importation into Greece of
the products indicated in the attached list is now free.

1 See list appended to letter I.
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J'ai l'honneur de vous confirmer que les produits d'origine turque inclus
dans cette liste b~n~ficieront des m~mes mesures de lib6ration que celles ac-
cord6es aux autres pays membres de I'OECE.

Veuillez agrer, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute consi-
d6ration.

Alexis S. LIATIS

Pr6sident de la d~l~gation hell6nique

Monsieur Turgut Menemencioglu
President de la d6lkgation turque
Ankara

LISTE DES MARCHANDISES ET PRODUITS TURCS X EXPORTER EN GRACE,
SELON LE REGIME DE LIBERATION

Norn des marchandises

Bovids et buffles
Moutons
Ch~vres et chevreaux
Pastirma, viande de porc et similaires
Poissons frais, sales, en saumure, fumes ou sch~s (les poissons frais pourront 6galement

6tre sals ou mis en saumure en Gr&e)
Haricots
FRves
Pois chiches
Lentilles
Graines de coton
Graines de fin
Semences de tournesol
Graines de chanvre
Graines de pavot
Fromages
CEufs
millets
Sons
Cire d'abeilles
M6lasses
Noisettes
Ppins de courge
Peaux d'animaux
Prinas (grignons)
Vallones
Trillots (cupules de vallone)
Mangan~ses
S~sames
Autres tourteaux
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I have the honour to confirm that products of Turkish origin included in
this list will enjoy the same liberalized treatment accorded to other countries
members of the OEEC.

I have the honour to be, etc.

Alexis S. LIATIS
Chairman, Greek Delegation

Turgut Menemencioglu
Chairman, Turkish Delegation
Ankara

LIST OF TuRKISH GOODS AND PRODUCTS FOR EXPORT TO GREECE UNDER THE

LIBERALIZATION PROGRAMME

Description of goods

Oxen and buffaloes
Sheep
Goats and kids
Pastirma, pork and the like
Fresh fish, fish salted in brine, smoked or dried

in brine in Greece)
Kidney beans
Beans
Chickpeas
Lentils
Cotton seed
Flax seed
Sunflower seed
Hemp seed
Poppy seed
Cheeses
Eggs
Millet
Bran
Beeswax
Molasses
Walnuts
Pumpkin seeds
Animal skins
Prinas (olive cake)
Valonia
Valonia husks
Manganese
Sesame
Other cattle cake

(fresh fish may also be salted or salted

N- 3098
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Ankara, le 7 novembre 1953

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, ainsi
conque:

[Voir lettre III]

J'accuse 6galement reception de la liste
copie ci-jointex.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident,
sideration.

Monsieur Alexis S. Liatis
Pr6sident de la dd6lgation hell6nique
Ankara

annex6e a la lettre pr~cit~e, dont

les assurances de ma haute con-

Turgut MENEMENCIOGLU
Pr6sident de la d616gation turque

Voir liste jointe A la lettre 111.
No. 3098
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Ankara, 7 November 1953

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
reading as follows:

[See letter III]

I also acknowledge receipt of the list annexed to the above-mentioned
letter, a copy of which is attached.'

I have the honour to be, etc.

Turgut MENEMENCIOGLU
Chairman, Turkish Delegation

Mr. Alexis S. Liatis
Chairman, Greek Delegation
Ankara

1 See list appended to letter III.
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ACCORD' DE PAIEMENT ENTRE LA GRIPCE ET LA TUR-
QUIE. SIGNtS A ANKARA, LE 7 NOVEMBRE 1953

Article premier

Le paiement de la contre-valeur des marchandises d'origine grecque
import~es ou importer en Turquie, ainsi que tout autre paiement de la Turquie
en Grace, mentionn6 dans la lettre annex~e au present Accord, s'effectueront
par des versements un compte libellk en dollars U.S.A. non productif d'int6rt,
ouvert aupr~s de la Banque centrale de la R6publique de Turquie au nom de la
Banque de Grace.

Article 2

Le paiement de la contre-valeur des marchandises d'origine turque impor-
tees ou A importer en Grace, ainsi que tout autre paiement de la Grace
en Turquie, mentionn6 dans la lettre annex~e, s'effectueront par le debit du
compte mentionn6 l'article premier.

Article 3

En vue de permettre les paiements aux ayants droit, la Banque centrale de
la R~publique de Turquie et la Banque de Grace se communiqueront au jour le
jour tous les encaissements qu'elles auront effectu~s.

Article 4

Tant que le solde d~biteur ou cr~diteur du compte pr6vu l'article premier
du present Accord sera inf6rieur un million de dollars U.S.A. les paiements
effectu~s conform6ment aux articles prec6dents par la Banque centrale de la
R~publique de Turquie et par la Banque de Grace ne donneront pas lieu des
transferts de devises entre les Parties contractantes.

Si le solde d~biteur ou cr~diteur dudit compte venait a d~passer un million
de dollars U.S.A. l'exc~dent serait r~gl6 a la Partie cr~ditrice, sur sa demande, en
dollars U.S.A., ou en une autre monnaie sur laquelle les deux banques pr~cit~es
se seraient pr~alablement mises d'accord.

Article 5

La conversion des livres turques en dollars U.S.A. et vice versa sera effectu~e
en Turquie sur la base du cours officiel de la Banque centrale de la R~publique
de Turquie.

IEntr6 en vigueur le 7 novembre 1953 par signature, conform~ment & l'article 9.
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PAYMENTS AGREEMENT 1 BETWEEN GREECE AND TUR-
KEY. SIGNED AT ANKARA, ON 7 NOVEMBER 1953

Article 1

Payments for goods of Greek origin imported or to be imported into Turkey,
and every other payment from Turkey to Greece referred to in the letter
annexed to this Agreement, shall be made by payments into a non-interest
bearing account in United States dollars with the Central Bank of the Turkish
Republic in favour of the Bank of Greece.

Article 2

Payment for goods of Turkish origin imported or to be imported into Greece,
and every other payment from Greece to Turkey referred to in the letter annexed
hereto, shall be made by debit entry in the account referred to in article 1.

Article 3

In order to permit payments to persons entitled thereto, the Central Bank
of the Turkish Republic and the Bank of Greece shall inform one another from
day to day of all amounts paid in to them.

Article 4

So long as the debit or credit balance of the account referred to in article 1
of this Agreement is less than US $ 1 million, payments by the Central Bank of
the Turkish Republic and by the Bank of Greece in accordance with
the preceding articles shall not entail transfer of currency between the Contract-
ing Parties.

Whenever the debit or credit balance of the said account exceeds US $ 1 mil-
lion, the excess shall on demand by the creditor Party be repaid in United States
dollars or in some other currency previously agreed upon by the two Banks.

Article 5

Conversion of Turkish pounds into United States dollars and vice versa
shall be carried out in Turkey at the official rate of exchange of the Central Bank
of the Turkish Republic.

I Came into force on 7 November 1953 by signature, in accordance with article 9.
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La conversion des drachmes en dollars U.S.A. et vice versa sera effectu~e
en Grace sur la base du cours officiel de la Banque de Grace.

La conversion en dollars U.S.A. des cr~ances libell~es en une autre monnaie
s'effectuera sur la base de la parit6 qui a 6t6 approuv~e par le Fonds mon~taire
international ou, h d~faut d'une telle parit6, sur la base du cours officiel pratiqu6
le jour du versement par la Banque centrale de la R~publique de Turquie et
par la Banque de Grace pour la monnaie en question.

Article 6

La Banque centrale de la R~publique de Turquie et la Banque de Grace
s'entendront sur les mesures A prendre pour le bon fonctionnement du pr6sent
Accord.

Article 7

Si, h l'expiration du present Accord, un solde subsiste au compte pr~vu
l'article premier, ce solde sera ]iquid6 dans un d~lai de 6 mois par des livraisons
de marchandises. Si, A l'expiration de ce dlai, un solde subsiste encore, ce solde
sera liquid6 par la Partie d~bitrice par r~glement en dollars U.S.A. ou en une
autre monnaie sur laquelle les deux banques centrales se mettraient pr~alablement
d'accord.

Article 8

Pendant la dur~e de la validit6 du present Accord et pour autant que l'Ac-
cord sur l'6tablissement d'une Union europ~enne de paiements demeurera en
vigueur et sera en application en ce qui concerne la Grace et la Turquie, les
dispositions de ce dernier Accord seront appliqu~es et pr~vaudront.

Article 9

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et sera valable
pour un an.

S'il n'est pas d~nonc6 par un pr~avis de deux mois avant la date de son
6ch6ance, il sera considr6 comme renouvel6 par tacite reconduction pour des
p~riodes annuelles.

FAIT A Ankara, en double exemplaire en frangais, le 7 novembre 1953.

Pour le Gouvernement hellknique:
(Signi) Alexis S. LIATIS

Pour le Gouvernement turc:
(Signi) Turgut MENEMENCIOGLU
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Conversion of drachmae into United States dollars and vice versa shall be
carried out in Greece at the official rate of exchange of the Bank of Greece.

Conversion into United States dollars of debts in another currency shall be
carried out at the rate approved by the International Monetary Fund or, in the
absence of such a rate, at the official rate of exchange quoted on the day of
payment by the Central Bank of the Turkish Republic and the Bank of Greece
for the currency in question.

Article 6

The Central Bank of the Turkish Republic and the Bank of Greece shall
agree upon the steps to be taken for the proper execution of this Agreement.

Article 7

Any balance remaining in the account referred to in article 1 at the expiry
of this Agreement shall be settled within a period of six months by deliveries of
goods. Any balance still remaining at the end of this period shall be settled
by the debtor Party by payment in United States dollars or in some other cur-
rency previously agreed upon between the two central banks.

Article 8

While this Agreement is in force and so long as the Agreement on the Estab-
lishment of a European Payments Union remains in effect and is applicable as
regards Greece and Turkey, the provisions of the latter Agreement shall be
applied and shall have overriding effect.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall
remain in force for one year.

If not denounced by notice two months before the date of its expiry, it
shall be deemed to be renewed by tacit consent for successive periods of one year.

DONE at Ankara on 7 November 1953, in two copies, in French.

For the Greek Government:
(Signed) Alexis S. LIATIS

For the Turkish Government:
(Signed) Turgut MENEMENCIOGLU
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]CHANGE DE LETTRES

Ankara, le 7 novembre 1953

Monsieur le Pr6sident,

Me r~f~rant h l'Accord de paiement sign6 en date de ce jour, j'ai l'honneur
de porter h Votre connaissance que les paiements h effectuer, conform6ment aux
r6gimes g~n6raux en vigueur dans chacune des Parties contractantes, par l'entre-
mise du compte pr~vu aux articles 1 et 2, comprendront notamment:

1. Fournitures de marchandises effectu~es ou h effectuer dans le cadre des
Accords conclus entre les Gouvernements hell6nique et turc et frais accessoires
y relatifs (d~douanement, entreposage, etc).

2. Frais de transport entre les deux Pays contractants des marchandises ou
des passagers, par des bateaux, navires et moteurs battant pavilion turc ou
hellknique, ainsi que par des avions de compagnies turques ou hell6niques.

3. Frais portuaires - except6 le bunkerage - encourus dans les ports ou
a~roports hell~niques et turcs par les bateaux, navires et moteurs battant pavilion
turc ou hellnique, ainsi que par les avions de compagnies turques ou hell6niques.
Sous cette denomination sont 6galement compris les frais de r~parations ordi-
naires.

4. Commissions, courtages, frais de repr6sentation et de publicit6.

5. Abonnements de journaux, revues et p~riodiques.

6. Frais de transformations, d'usinage, de r~parations.

7. Assurances et r6assurances (primes et indemnit6s).

8. Droits et redevances de brevets, licences, marques de fabrique, droits
d'auteur, droits d'exploitation de films.

9. Frais relatifs au commerce de transit.

10. Frais de voyage et d'6tudes.

11. Salaires, honoraires, pensions.

12. Frais d'entretien et de subsistance.

13. R~glements p~riodiques entre les administrations de chemins de fer
et des postes, tdl6graphes et tdl~phones.

14. Imp6ts, amendes, frais de justice, etc.

15. Recettes consulaires.

16. Tout autre paiement, apr~s accord pr~alable des autorit~s comptentes
des deux pays.
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EXCHANGE OF LETTERS

Ankara, 7 November 1953

Sir,

With reference to the Payments Agreement signed this day, I have the
honour to inform you that the payments to be made in accordance with the
general systems in effect in each of the contracting countries through the account
mentioned in articles 1 and 2 are to cover, in particular:

1. Past or future deliveries of goods made under the Agreements concluded
between the Greek and Turkish Governments, and subsidiary expenses
connected with such deliveries (customs dues, warehousing, etc.).

2. Cost of freight or passenger transport between the two contracting
countries by steam, sailing or motor vessels flying the Greek or Turkish flag,
or by aircraft of Greek or Turkish companies.

3. Port expenses, with the exception of bunkerage, incurred in Greek or
Turkish ports or airports by steam, sailing or motor vessels flying the Greek or
Turkish flag or by aircraft of Greek or Turkish companies. Included under
this heading are ordinary repair costs.

4. Commissions, brokerage fees, representation and advertising costs.

5. Subscriptions to newspapers, magazines and periodicals.

6. Costs of processing, fabrication and repair.

7. Insurance and re-insurance (premiums and indemnities).

8. Dues and royalties on patents, licences, trademarks, copyrights, film
rights.

9. Transit costs.

10. Travel and study costs.

11. Wages, remunerations, pensions.

12. Maintenance and subsistence costs.

13. Periodic settlements of accounts between railway and postal and
telegraph administrations.

14. Taxes, fines, legal expenses, etc.

15. Consular fees.

16. Any other payments approved in advance by the competent authorities
of the two countries.
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Je vous prie de bien vouloir me confirmer l'accord de votre Gouvernement
sur ce qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consid6-
ration.

Alexis S. LIATIS

President de la d~l~gation hell~nique

Monsieur Turgut Menemencioglu
Pr6sident de la d6l~gation turque
Ankara

II
Ankara, le 7 novembre 1953

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, ainsi
conque:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement turc sur ce qui
precede.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute con-
sid~ration.

Turgut MENEMENCIOGLU
Pr6sident de la d6lkgation turque

Monsieur Alexis S. Liatis
President de la d6lgation hellnique
Ankara

III

Ankara, le 7 novembre 1953
Monsieur le President,

Au cours des n~gociations concernant l'Accord de paiement entre la Turquie
et la Grace sign6 en date de ce jour, nos deux d6lkgations ont convenu que les
transferts relatifs aux recettes des lignes maritimes, des bateaux, navires et
moteurs turcs et grecs seront effectu6s en Grace et en Turquie selon les r6gimes
g6nraux en vigueur dans chacun des deux pays.

Je vous prie de bien vouloir me confirmer l'accord du Gouvernement turc
sur ce qui precede.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, les assurances de ma haute consi-
deration.

Alexis S. LIATIS
Pr6sident de la d6lgation hell6nique

Monsieur Turgut Menemencioglu
Pr6sident de la d6lkgation turque
Ankara
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I should be glad if you would be so good as to confirm that your Govern-
ment agrees to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

Alexis S. LIATIS
Chairman, Greek Delegation

Mr. Turgut Menemencioglu
Chairman, Turkish Delegation
Ankara

II

Ankara, 7 November 1953
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
reading as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the Turkish Government agrees to the
foregoing.

I have the honour to be, etc.

Turgut MENEMENCIOGLU
Chairman, Turkish Delegation

Mr. Alexis S. Liatis
Chairman, Greek Delegation
Ankara

III

Ankara, 7 November 1953
Sir,

In the course of the negotiations concerning the Payments Agreement
between Turkey and Greece signed this day, our two delegations agreed that
transfers relating to receipts of Turkish and Greek shipping lines and steam,
sailing and motor vessels shall be effected in Greece and Turkey under the
general systems in force in each country.

I should be glad if you would be so good as to confirm that the Turkish
Government agrees to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

Alexis S. LIATIS
Chairman, Greek Delegation

Mr. Turgut Menemencioglu
Chairman, Turkish Delegation
Ankara
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IV

Ankara, le 7 novembre 1953

Monsieur le Pr6sident,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour. ainsi
conque:

[Voir lettre III]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement turc sur ce qui
precede.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma haute con-
sid~ration.

Turgut MENEMENCIOGLU
Pr6sident de la D61gation turque

Monsieur Alexis S. Liatis
Pr6sident de la D16gation hellnique
Ankara
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IV

Ankara, 7 November 1953

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
reading as follows:

[See letter III]

I have the honour to confirm that the Turkish Government agrees to the
foregoing.

I have the honour to be, etc.

Turgut MENEMENCIOGLU

Chairman, Turkish Delegation

Mr. Alexis S. Liatis
Chairman, Greek Delegation
Ankara

N- 3098
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PROTOCOLE DE SIGNATURE'. SIGNP A ANKARA, LE 7 NO-
VEMBRE 1953

Au moment de signer les Accords2 de commerce et de paiement gr6co-ture
et leurs annexes, la d~l6gation hellnique et la d6lgation turque d~clarent &re
d'accord sur les dispositions suivantes:

1. Ayant constat6 que les listes <i A ) et # B )) annex~es a la Convention
d'6tablissement, de commerce et de navigation entre la Turquie et la Grce, du
30 octobre 19303, ainsi que les modifications apport6es ces listes par les avenants
du 10 novembre 1934 et du 26 septembre 1935, ne sont plus appliqu6es en
Grace et en Turquie conform~ment i des mesures int6rieures prises par con-
sentement mutuel apr~s 'adh~sion des deux pays A l'Accord g~ndral sur le
commerce et les tarifs douaniers4, les deux d16fgations sont d'accord pour enre-
gistrer ledit consentement des deux Gouvernements et considrer comme caducs
les listes et les avenants ci-dessus mentionn~s.

2. L'Accord de commerce entre la Grace et la Turquie du 21 juillet 19495,
ainsi que les annexes 6numr~es ci-dessous, sont consid6r~s comme caducs:

a) le Protocole additionnel no I
b) le Protocole additionnel no II
c) le Protocole additionnel no III

3. l'Accord de paiement entre la Grace et la Turquie du 2 avril 19496,
ainsi que les annexes 6num~r~es ci-dessous, sont considr~s comme caducs:

a) le Protocole no I
b) le Protocole no II
c) la liste des marchandises et produits turcs h exporter en Grace
d) la liste des marchandises et produits hi exporter en Turquie

e) les lettres relatives l'augmentation des quantit6s mentionn6es dans
la liste annex6e au Protocole no II

I Entr6 en vigueur le 7 novembre 1953 par signature.
2Voir p. 164 et p. 184 de ce volume.
3 Soci&6 des Nations, Recueil des Trait~s, vol. CXXV, p. 371, et vol. CXCVI, p. 419.
' Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 55, p. 187; vol. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,

p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, p. 344 h 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382; vol. 142
it 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173,
p. 395; vol. 176; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 318; vol. 188, p. 366; vol. 189,
p. 361; vol. 191, p. 364, et vol. 220, p. 155.

5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78, p. 55.
6 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 78, p. 23.
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PROTOCOL OF SIGNATURES.' SIGNED AT ANKARA, ON
7 NOVEMBER 1953

On signing the Trade and Payments Agreements2 between Greece and
Turkey and the annexes thereto, the Greek delegation and the Turkish delegation
state that they are agreed on the following provisions:

1. Having noted that lists " A " and " B " annexed to the Convention of
Establishment, Commerce and Navigation between Turkey and Greece of
30 October 1930,3 as amended by the Additional Agreements of 10 November
1934 and 26 September 1935, are no longer applied in Greece and Turkey, in
accordance with domestic measures taken by mutual consent after the accession
of the two countries to the General Agreement on Tariffs and Trade,4 the two
delegations agree to place on record the consent of the two Governments and to
consider lists and the above-mentioned Additional Agreements void.

2. The Trade Agreement between Greece and Turkey of 21 July 1949,5

and the annexes enumerated hereunder, are considered void:

(a) Additional Protocol No. I
(b) Additional Protocol No. II
(c) Additional Protocol No. III

3. The Payment Agreement between Greece and Turkey of 2 April 1949,6
and the annexes enumerated hereunder, are considered void:

(a) Protocol No. I

(b) Protocol No. II
(c) The list of Turkish goods and products for export to Greece
(d) The list of Greek goods and products for export to Turkey
(e) The letters concerning an increase in the quantities specified in the lists

annexed to Protocol No. II

ICame into force on 7 November 1953 by signature.
2See pp. 165 and 185 of this volume.
3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXV, p. 371, and Vol. CXCVI, p. 419.

United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66, pp. 358
and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367; Vol. 81,
pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117, p. 387;
Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382; Vol. 142
to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172, p. 340;
Vol. 173, p. 395; Vol. 176; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 318; Vol. 188, p. 366;
Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364, and Vol. 220, p. 154.

5 United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 55.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 23.
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f) les lettres relatives aux paiements courants

g) la lettre relative aux recettes des lignes maritimes, des bateaux, navires
et moteurs turcs

h) le Protocole concernant la liquidation des avoirs constitu6s par Pad-
ministration des lignes a6riennes de 1'Rtat <(Devlet Hava Yollari # et par
l'administration des lignes maritimes de l'IRtat #Devlet Denizyollari*

4. Le Protocole de liquidation des anciennes cr6ances turques et grecques
du 21 juillet 19491, ainsi que les lettres et listes y annex6es seront 6galement
consid~r~s comme caducs d6s que seront r~gl6es les cr6ances y relatives qui
n'auraient pas encore 6t6 liquid~es. Le transfert de ces cr~ances sera effectu6
par le compte contractuel en vigueur.

5. Le Protocole de liquidation des cr~ances non commerciales, sign6 en
date du 21 juillet 19492, continue A rester en vigueur.

FAIT h Ankara, en double exemplaire, en frangais, le 7 novembre 1953.

Pour le Gouvernement hell~nique;
(Signi) Alexis S. LIATIS

Pour le Gouvernement turc:
(Signd) Turgut MENEMENCIOGLU

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78, p. 40.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78, p. 65.
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(f) The letters concerning current payments
(g) The letters concerning receipts of Turkish shipping lines and steam,

sailing and motor vessels
(h) The Protocol concerning the liquidation of assets of the Administration

of the Devlet Havayollari State airlines and the Administration of the
Devlet Denizyollari State shipping lines.

4. The Protocol of liquidation of outstanding Greek and Turkish debts,
of 21 July 1949,1 and the letters and lists annexed thereto shall also be considered
void as soon as such debts to which it applies as still remain outstanding have
been settled. Transfer of these debts shall be effected through the existing
contractual account.

5. The Protocol of liquidation of non-commercial assets signed on 21 July
19492 remains in force.

DONE at Ankara on 7 November 1953, in two copies, in French.

For the Greek Government:
(Signed) Alexis S. LIATIS

For the Turkish Government:
(Signed) Turgut MENEMENCIOGLU

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 41.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 65.
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No 3099. ACCORD COMMERCIAL1 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DE GRtCE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIRPUBLIQUE FRANCAISE. SIGNR A
PARIS, LE 22 JUILLET 1954

Le Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement de la R6pu-
blique frangaise, anim6s du d6sir de d~velopper les 6changes entre les deux pays,
dans le cadre des mesures g6n6rales adopt6es par 'Organisation europ6enne de
coop6ration 6conomique et sp~cialement des dispositions de l'Accord sur l'a-
blissement d'une Union europ~enne de paiements, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R~publique frangaise appliquera h l'importation
des marchandises originaires et en provenance du territoire du Royaume de
Grace les mesures de liberation qui ont &6 ou seront adopt~es conform~ment aux
recommandations de l'Organisation europ~enne de coop6ration 6conomique.

Le Gouvernement du Royaume de Grace appliquera h l'importation des
marchandises originaires et en provenance de la zone franc les mesures auto-
nomes de liberation prises par le Gouvernement du Royaume de Grace, pour
les importations des pays membres de l'Organisation europienne de coopera-
tion 6conomique.

Article H

Les autorit6s comp~tentes du Royaume de Gr&e autoriseront l'importation
des marchandises originaires et en provenance de la zone franc qui figurent la
liste ((A ) ci-annex~e 2, h concurrence des quantit~s ou valeurs inscrites sur ladite
liste.

Article I

Les autorit6s comp~tentes de la R~publique franqaise autoriseront l'im-
portation sur le territoire douanier frangais, 'exception de 1'Alg~rie et des
d6partements d'outre-mer, des marchandises originaires et en provenance du
Royaume de Grace qui figurent dans la liste ((B * ci-annex~e, h concurrence
des quantit~s ou valeurs inscrites sur ladite liste.

I Entr6 en vigueur r6troactivement le 1er juillet 1954, conform6ment A l'article VII.
2 Voir p. 204 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3099. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF GREECE AND THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC. SIGNED
AT PARIS, ON 22 JULY 1954

The Government of the Kingdom of Greece and the Government of the
French Republic, being desirous of developing trade between the two countries,
within the framework of the general measures adopted by the Organization for
European Economic Co-operation and particularly of the provisions of the
Agreement for the Establishment of a European Payments Union, have agreed
as follows:

Article I

The Government of the French Republic shall apply to the importation
of goods originating in, and imported from, the territory of the Kingdom of
Greece, any liberalization measures taken or to be taken in accordance with the
recommendations of the Organization for European Economic Co-operation.

The Government of the Kingdom of Greece shall apply to the importation
of goods originating in, and imported from, the franc area the independent
liberalization measures taken by the Government of the Kingdom of Greece in
respect of imports from countries members of the Organization for European
Economic Co-operation.

Article II

The competent authorities of the Kingdom of Greece shall authorize the
importation of those goods originating in, and imported from, the franc area
which appear in Schedule A annexed hereto 2, up to the amounts and values shown
therein.

Article III

The competent authorities of the French Republic shall authorize the
importation into the French customs area, with the exception of Algeria and the
Overseas Departments, of those goods originating in and imported from the
Kingdom of Greece which appear in schedule " B " annexed hereto, up to the
amounts and values shown therein.

I Came into force retroactively on 1 July 1954, in accordance with article VII.

2 See p. 205 of this volume.
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Article IV

Les autorit~s comptentes des territoires de la zone franc autres que ceux
vis~s a 'article III ci-dessus, autoriseront l'importation des marchandises
originaires et en provenance du territoire du Royaume de Grace figurant i la
liste <(B I * ci-jointe, A concurrence des quantit~s ou valeurs inscrites h liste.

Article V

Le r~glement des importations et des exportations entre les deux pays
continuera de se faire selon les dispositions de 'Accord de paiement du 24 avril
19462, dans toute la mesure oi celles-ci ne seront pas en d6saccord avec le regime
institu6 par l'Accord sur 1'6tablissement.d'une Union europ6enne de paiements
du 19 septembre 1950.

Article V1

Les Hautes Parties contractantes d~signeront une Commission mixte qui
se r~unira la fin du premier semestre ou h tout autre moment h la demande de
l'une d'elles. Cette commission aura pour objet de contrbler 1'ex6cution du
present Accord, de l'adapter toute modification 6ventuelle du regime autonome
de liberation existant actuellement en Grace, aux recommandations du Conseil
de l'Organisation europ6enne de cooperation 6conomique, ainsi qu'aux mesures
de lib6ration des 6changes qui interviendront durant sa validit6 et de prendre
toutes dispositions utiles pour d~velopper les 6changes commerciaux entre la
zone franc et le Royaume de Grace.

Article VII

Le present Accord entrera r6troactivement en vigueur le ler juillet 1954 et
viendra expiration le 30 juin 1955.

FAIT Paris en double exemplaire le 22 juillet 1954.

Pour le Gouvernement du Royaume de Grace:
R. RAPHAEL

Pour le Gouvernement de la R~publique Frangaise:
CHARPENTIER

1 Voir p. 204 de ce volume.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 91, p. 83.
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Article IV

The competent authorities of the franc area territories other than those
specified in article III shall authorize the importation of goods originating in
and imported from the territory of the Kingdom of Greece which appear in
schedule " B 1 " annexed hereto", up to the amounts and values shown therein.

Article V

The settlement of imports and exports between the two countries shall
continue to be effected in accordance with the provisions of the Payments
Agreement of 24 April 19462 in so far as the said provisions are consistent with
the system instituted under the Agreement for the Establishment of a European
Payments Union, dated 19 September 1950.

Article VI

The High Contracting Parties shall appoint a Joint Commission, to meet
at the end of the first six months or at any other time at the request of either
Party. The purpose of the said Commission shall be to supervise the application
of this Agreement, to adjust it to conform to any changes which may be made in
the independent liberalization system at present applied in Greece, any recom-
mendations of the Council of the Organization for European Economic Co-oper-
ation, and any measures for the liberalization of trade which may be taken during
the period of its validity, and to take all suitable measures to promote trade
between the franc area and the Kingdom of Greece.

Article VII

This Agreement shall enter into force retroactively on 1 July 1954 and shall
expire on 30 June 1955.

DONE in duplicate at Paris, on 22 July 1954.

For the Government of the Kingdom of Greece:
(Signed) R. RAPHAEL

For the Government of the French Republic:
(Signed) CHARPENTIER

See p. 205 of this volume.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 91, p. 83.
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LISTE A

EXPORTATIONS FRAN AISES VERS LA GRCE

Perles fines et pierres prcieuses .......................
Couteaux, cuillers, fourchettes dor6s ou argent6s, montres en or ou en argent ....
Parfums et articles de parfumerie ......... ........................
Fourrures ............. ..................................
Tissus de soie, carr6s, 6charpes, passementerie, rubans et bonneterie de soie ....

LISTE B

EXPORTATIONS GRECQUES VERS LA FRANCE MkTROPOLITAINE

Produits
leponges ....... ...................
Oignons i repiquer .............
Figues sbches . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . .

Graines de s6same ...... ..............
Plantes aromatiques et m6dicinales (y compris dic-
tam e) . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Vins de Samos et autres, Ouzo, Mastica .......
Vins de liqueurs et mistelles .... ..........
Tabac ....... ....................
Cigarettes . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pierre ponce . . . . . . . . . . . . . . . .
Essence de t6r6benthine, colophane ..........
Cocons secs de vers ii soie. ...............
Articles de fabrication artisanale ...........
Divers ....... ....................

Valeur en
millions

Quantitds defrancs

100
P.M.
500 T.
500 T.

5.000 HI
4.000 T.

1.000 T.
40 T.

LISTE B 1

EXPORTATIONS GRECQUESVERS LES TERRITOIRES DE LA ZONE FRANC AUTRESQUELAM TROPOLB

Valeur en millions de francs

Produits

tponges .... .......................
Raisins secs ...... ..................
Safran . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Graines de sksame ..... ...............
Conserves alimentaires ............
Vins de Samos ...... .................
Tabac . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cigarettes ....... ...................
Marbre ....... ....................
Pierre ponce et terre de Santorin. ...........
Poeles et rchauds A p~trole, becs de lampe et pi~ces

d6tach6es ...... .................
Divers ....... .....................

Algdrie-
Tunisie

5
20
5

10

130 T. 20 T.
1 5
5

10 25
50 30

I L'importation de ce produit ne pourra etre effectuie entre le ler septembre 1954 inclus et

le 31 d6cembre 1954 inclus.
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Valeur en
milUions

de francs

10
10
10
10
10

No du tarif
douanier
franiais

51
67 D
73
112 M
118 F& G

215
215
235
236
283
580A& F
869

Maroc T.O.M. E.A.

10
5
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SCHEDULE A

FRENCH EXPORTS TO GREECE

Fine pearls and precious stones ...... .....................
Knives, spoons, forks, gilded or silver-plated, gold or silver watches . . .
Perfum ery . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Furs ........................................
Silk fabrics, squares, scarves, trimmings, ribbons and silk hosiery ....

SCHEDULE B

GREEK EXPORTS TO METROPOLITAN FRANCE

French
customs tariff
item number Products

51 Sponges ....... ....................
67 D Seed onions . . .. . . . .. . .. . . ..
73 Dried figs' ....... ..................
112 M Sesame seeds ...... .................
118 F and G Aromatic and medicinal plants (including dittany)

215 Samos and other wines, Ouzo, Mastica .......
215 Dessert wines and grape must .............
235 Tobacco ....... ...................
236 Cigarettes . . . . . . . . . . . . . . . . .
283 Pumice stone ...... .................
580 A and F Essence of turpentine, colophony .......
869 Dry silkworm cocoons ..... ............

Handicraft products .... ...............
Miscellaneous ...... .................

Value in
millions

Quantities of francs
100

P.M.
500 tons
500 tons

5,000 HI
4,000 tons

1,000 tons
40 tons

SCHEDULE B 1

GREEK EXPORTS TO FRANC AREA TERRITORIES OTHER THAN METROPOLITAN FRANCE

Value in millions of francs

Products

Sponges ..... ...............
Raisins ..... ...............
Saffron ..... ...............
Sesame seeds ......... ..
Preserved foods ..........
Samos wine .... .............
Tobacco . . . . . . . . . . . . .
Cigarettes ..... ..............
M arble . . . . . . . . . . . . .
Pumice stone and Santorin earth . . .
Oil stoves and cookers, lamp burners

parts . . . . . . . . . . . .
Miscellaneous .... ...........

Algeria-
Tunisia

Morocco Overseas Associated
Territories States

10
5

10
5

130 tons 20 tons
1 5

and spare
10 25
50 30 25 5

1 This product may not be imported between 1 September 1954 and 31 December 1954,
both dates inclusive.
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Value
in millions
of francs

10
10
10
10
10
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PROTOCOLE ANNEXI- A L'ACCORD FRANCO-HELL1UNIQUE DU
22 JUILLET 1954

I.- Ddlivrance de licences

Les autorit~s frangaises veilleront A ce que les licences d'importation de
produits du secteur ((contingent6 ) soient ddlivr~es le plus tat possible.

II.- Importation de vims de Samos

La d6l6gation hell6nique prend acte de la declaration de la d6lgation
frangaise selon laquelle le vin muscat de Samos b6n~ficiera d~sormais en France
de la protection de la l6gislation frangaise accord6e aux vins d'appellation
d'origine contr6l6e et sera soumis au meme regime que les vins de Porto et
Madre en ce qui concerne la taxe de consommation.

III.- Importation en France de cigarettes helliniques

Le Gouvernement frangais recommandera au SEITA la r6alisation de
l'importation de cigarettes pr6vue A la liste B.

IV.- Participation helliniques au Salon des arts mdnagers

La d~l6gation frangaise s'engage A appuyer aupr~s des organismes frangais
comp~tents la demande hell~nique de participation au Salon des arts m~nagers.

V.- Contr6le des prix en Grhce

La dl~gation frangaise a appel6 l'attention de la dlgation hell~nique sur
les cons6quences du contr6le des prix exerc6 par le Minist6re de l'industrie
hell6nique sur les exportations de produits cotonniers frangais.

La dl~gation hell6nique a d6clar6 qu'elle recommanderait aux autorit~s
hell~niques d'examiner avec la plus grande bienveillance et avec le souci de les
aplanir les difficult6s qui pourraient apparaitre dans les cas particuliers qui leur
seraient soumis.

VI.- Importation de produits soumis au visa du Ministkre hellinique de l'industrie

La d6l~gation frangaise a pris acte de l'assurance donn6e par la d~l6gation
hellknique que toute concession accord6e a quelque titre que ce soit A des pays
tiers en ce qui concerne l'importation de produits soumis au visa du Ministre
hell1nique de l'industrie sera automatiquement 6tendue, et dans les m~mes
conditions, aux importations des m~mes articles originaires de France.

No. 3099
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PROTOCOL ANNEXED TO THE AGREEMENT BETWEEN GREECE
AND FRANCE OF 22 JULY 1954

I. Issue of licences

The French authorities will ensure that import licences for the products in
the " quota " category are issued as quickly as possible.

II. Importation of Samos wines

The Greek delegation takes note of the French delegation's statement that
muscatel wine from Samos will henceforward be entitled in France to the protec-
tion afforded under French law to wines with registered places of origin and will
be placed on the same footing as Port and Madeira wines with respect to the
consumer tax.

III. Importation into France of Greek cigarettes

The French Government will recommend to the SEITA (Services d'exploita-
tion industrielle des tabacs et allumettes) that the importation of cigarettes
provided for in schedule B should be effected.

IV. Participation of Greece in the "Salon des Arts mdnagers"

The French delegation undertakes to support before the competent French
authorities the Greek application to participate in the Salon des Arts minagers.

V. Price control in Greece

The French delegation drew the Greek delegation's attention to the con-
sequences of the price control exercised by the Greek Ministry of Industry with
respect to exports of French cotton goods.

The Greek delegation stated that it would recommend the Greek authorities
to examine with the greatest sympathy and with a view to their removal any
difficulties which might arise in the specific cases referred to them.

VI. Importation of goods subject to authorization by the Greek Ministry of Industry

The French delegation took note of the Greek delegation's assurance that
any concession granted on whatever ground to third countries in respect of the
importation of goods subject to authorization by the Greek Ministry of Industry
will automatically be extended on the same terms to the importation of such
goods originating in France.

N* 3099
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VII.- Rigime des foires

Les contingents sp~ciaux concernant les foires 6tant pr6vus jusqu'au
31 dgcembre 1954, les deux dglggations sont convenues qu'un 6change de
lettres interviendrait avant cette date pour fixer les contingents aff6rents 4
l'annge 1955.

FAIT h Paris, en double exemplaire, le 22 juillet 1954.

Pour le Gouvernement du Royaume de Gr&ce:
(Signi) R. RAPHAEL

Pour le Gouvernement de la Rpublique frangaise:
(Signi) CHARPENTIER

] CHANGE DE LETTRES

LE PRASIDENT DE LA DkLIGATION FRANrAISE

Paris, le 22 juillet 1954

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir intervenir aupr~s des autorit6s
hell6niques comptentes pour que les adjudications d'1&tat ouvertes aux pays
6trangers aient un d6veloppement normal et ne soient pas transform6es, en cours
d'ex6cution, en march6 de gr6 h gr6 comme cela a 6t6 le cas pour une adjudica-
tion de tuyaux en fibro-ciment pour laquelle une maison frangaise avait offert
les meilleurs prix.

Je profite de l'occasion pour vous rappeler que l'industrie frangaise est
particuli~rement int6ress6e aux fournitures h la Grace de tuyaux de fibro-ciment
et de fonte.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute con-
sid6ration.

Le Pr6sident de la d616gation franqaise:
(Signi) M. LOUET

M. Triantaphillis
Pr6sident de la d6l6gation hell6nique

No. 3099
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VII. Arrangements for fairs

As the special quotas for fairs are laid down for the period up to 31 December
1954, the two delegations agreed that there would be an exchange of letters
before that date to fix the quotas for 1955.

DONE in duplicate at Paris, on 22 July 1954.

For the Government of the Kingdom of Greece:
(Signed) R. RAPHAEL

For the Government of the French Republic:
(Signed) CHARPENTIER

EXCHANGE OF LETTERS

THE CHAIRMAN OF THE FRENCH DELEGATION

Paris, 22 July 1954

Sir,

I have the honour to request you to be good enough to approach the com-
petent Greek authorities with a view to ensuring that the normal procedure is
followed for the award of Government contracts for which foreign countries
may tender and that, once tenders have been invited, awards are not made on
the basis of private agreement, as in the case of a contract for fibro-cement pipes,
for which a French firm had quoted the best prices.

I take this opportunity to remind you that French industry is particularly
interested in supplying Greece with fibro-cement and cast-iron pipes.

I have the honour to be, etc.

(Signed) M. LOUET
Chairman of the French delegation

Mr. Triantaphillis
Chairman of the Greek delegation

N* 3099
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II

LE PRASIDENT DE LA DALAGATION HELLANIQUE

Paris, le 22 juillet 1954
Monsieur le President,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous assurer que je ne manquerai pas d'intervenir & ce
sujet aupr~s des autorit~s hell~niques comp6tentes.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute consi-
deration.

Le President de la d6l6gation hellnique:
(Signi) TRIANTAPHILLIS

M. M. Louet
President de la d6lkgation frangaise

III

LE PRISIDENT DE LA DJALIGATION FRANrAISE

Paris, le 22 juillet 1954
Monsieur le Pr6sident,

Au cours des n6gociations qui ont abouti h la signature de l'Accord com-
mercial en date de ce jour, la d6l6gation frangaise a appel6 votre attention sur le
fait que la liquidation des march6s 2001 et 2002 pass6s par le Minist~re des
communications de l'IRtat hell6nique pour la fourniture d'autorails par la soci&6t
frangaise de Dietrich et Cie aux Chemins de fer Pir6e-Ath~nes-P61oponn~se est
toujours pendante.

J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir faire connaitre aux autorit6s
hell6niques comp~tentes les pr6occupations des autorit6s frangaises A ce sujet
et leur recommander de hater la solution de cette affaire.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute con-
sid6ration.

Le President de la d6l~gation frangaise:
(Signd) M. LOUET

M. Triantaphillis
President de la d~l~gation hell6nique

No. 3099
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II

THE CHAIRMAN OF THE GREEK DELEGATION

Paris, 22 July 1954
Sir,

In your letter of today's date you were good enough to inform me as fol-
lows:

[See letter I]

I have the honour to assure you that I shall not fail to approach the com-
petent Greek authorities on this matter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) TRIANTAPHILLIS

Chairman of the Greek delegation

Mr. M. Louet
Chairman of the French delegation

III

CHAIRMAN OF THE FRENCH DELEGATION

Paris, 22 July 1954
Sir,

In the course of the negotiations which led to the conclusion of the Trade
Agreement of today's date, the French delegation drew your attention to the
fact that settlement of contracts 2001 and 2002 awarded by the Greek Ministry
of Communications to the French company Dietrich et Cie. for the supply of
rail-cars to the Pireus-Athens-Peloponnesus Railway is still pending.

I have the honour to ask you to be good enough to inform the competent
Greek authorites of the French authorities' interest in this matter and recom-
mend them to expedite settlement of the question.

I have the honour to be, etc.

(Signed) M. LOUET
Chairman of the French delegation

Mr. Triantaphillis
Chairman of the Greek delegation

N- 3099
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IV

LE PRIASIDENT DE LA DILAGATION HELLINIQUE

Paris, le 22 juillet 1954

Monsieur le President,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

[Voir lettre III]

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de cette communication que je
transmettrai aux autorit~s hell6niques compktentes.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma haute consid6-
ration.

Le President de la d6l6gation hell6nique:
(Signi) TRIANTAPHILLIS

M. M. Louet
President de la d~lgation frangaise

V

LE PRIASIDENT DE LA DkLIGATION FRANrAISE

Paris, le 22 juillet 1954
Monsieur le Pr6sident,

Au cours des n~gociations qui ont abouti la signature de 1'accord en date
de ce jour, la dcil6gation frangaise a appelk 'attention de la d6l6gation hell6nique
sur la proc6dure des adjudications d'Ctat en Grfce.

Elle a insist6 pour que les soumissionnaires frangais soient admis a participer
toutes les adjudications d'etat qui seront ouvertes en Grace aux entreprises

6trang~res (h 1'exception des seules adjudications imputables sur les reparations
et l'aide directe) que le r~glement soit pr~vu en espces ou en nature.

La d6l6gation frangaise a rappe16 que industrie frangaise est particuli~re-
ment int6ressde par la fourniture de tracteurs h la Grace.

Je vous prie de vouloir bien porter ce qui precede h la connaissance des
autorit~s hell6niques comp6tentes.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma haute con-
sid~ration.

Le Pr6sident de la d~l6gation frangaise:
(Signi) M. Lour"

M. Triantaphillis
President de la d~l6gation hell6nique

No. 3099
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IV

THE CHAIRMAN OF THE GREEK DELEGATION

Paris, 22 July 1954
Sir,

In your letter of today's date you were good enough to inform me as fol-
lows:

[See letter III]

I have the honour to acknowledge the receipt of this communication, which
I shall transmit to the competent Greek authorities.

I have the honour to be, etc.

(Signed) TRIANTAPHILLIS

Chairman of the Greek delegation
'Mr. M. Louet

Chairman of the French delegation

V

THE CHAIRMAN OF THE FRENCH DELEGATION

Paris, 22 July 1954
Sir,

In the course of the negotiations which led to the conclusion of the Agree-
ment of today's date, the French delegation drew the Greek delegation's atten-
'tion to the procedure for the award of Government contracts in Greece.

It urged that French firms should be permitted to tender for all Government
contracts in Greece open to foreign firms with the exception only of contracts
chargeable to reparations or direct aid whether payment was to be made in cash
or in kind.

The French delegation recalled that French industry is particularly inter-
ested in supplying tractors to Greece.

I should be glad if you would kindly bring the above to the notice of the
competent Greek authorities.

I have the honour to be, etc.

(Signed) M. LOUET

Chairman of the French delegation
Mr. Triantaphillis
Chairman of the Greek delegation

N O 3099
Vol. 225-15
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VI

LE PRLSIDENT DE LA DALI GATION HELLANIQUE

Paris, le 22 Juillet 1954
Monsieur le Pr6sident,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

[Voir lettre V]

J'ai l'honneur de vous assurer que je ne manquerai pas de transmettre cette
communication aux autorit6s hell6niques comptentes.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma haute consi-
d6ration.

Le President de la D16gation hellnique:
(Signe') TRIANTAPHILLIS

Monsieur M. Louet
Pr6sident de la D61gation frangaise

VII

LE P"SIDENT DE LA DALiGATION FRAN AISE

Paris, 22 Juillet 1954

Monsieur le Pr6sident,

Au cours des n6gociations commerciales qui viennent de se d6rouler h Paris,
j'ai eu l'honneur d'appeler votre attention sur un certain nombre d'affaires qui,
bien qu'ayant d~jh fait l'objet de nombreux 6changes de vues entre le Gou-
vernement frangais et le Gouvernement hellnique, n'ont pas encore requ de
solution.

Je me permets de vous rappeler les questions suivantes au r~glement
desquelles mon Gouvernement attache une particuli~re importance:

-Soci6t6 de distribution des eaux de Salonique
-Chemin de fer Smyrne-Cassaba
-Administration g~n~rale des phares de l'Empire Ottoman
-Affaire Takvorian.

Le Gouvernement frangais exprime le voeu que l'tude de ces questions
en suspens depuis de longues ann~es soit poursuivie h Ath~nes par les autorit~s
hell6niques compktentes et les services de l'ambassade de France afin qu'une
solution satisfaisante puisse intervenir breve 6ch6ance.

No. 3099
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VI

THE CHAIRMAN OF THE ,GREEK DELEGATION

Paris, 22July 1954
Sir,

In your letter of today's date, you were good enough to inform me as
follows:

[See letter V]

I have the honour to assure you that I shall not fail to transmit this com-
munication to the competent Greek authorities.

I have the honour to be, etc.

(Signed) TRIANTAPHILLIS

Chairman of the Greek delegation

Mr. M. Louet
Chairman of the French delegation

VII

THE CHAIRMAN OF THE FRENCH DELEGATION

Paris, 22 July 1954

Sir,

In the course of the trade negotiations which have just taken place in Paris,
I had the honour to draw your attention to a number of questions which have
not yet been settled, although they have been the subject of numerous exchanges
of views between the French Government and the Greek Government.

Allow me to remind you of the following questions which my Government
is particularly anxious to have settled:

- The Salonica Water Company
- The Smyrna-Cassaba Railway
- The General Lighthouse Administration of the Ottoman Empire
- The Takvorian case.

The French Government hopes that the discussion of these questions,
which have been pending for many years, will be continued at Athens by the
competent Greek authorities and the services of the French Embassy, so that
a satisfactory solution may be reached in the near future.

NO 3099
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En ce qui concerne l'affaire du port de Salonique et l'affaire de la Compagnie
franco-hell6nique des chemins de fer, mon Gouvernement a pris note des
arrangements conclus entre les soci&6ts en cause et le Gouvernement grec.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, les assurances de ma haute con-
sid6ration.

(Signi) M. LOuET

Monsieur Triantaphillis,
President de la D616gation hell6nique

VIII

LE PRISIDENT DE LA DLGATION HELLANIQUE

Paris, le 22 Juillet 1954

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre que vous avez bien voulu
m'adresser en date de ce jour au sujet d'un certain nombre d'affaires qui, de
l'avis du Gouvernement frangais, seraient pendantes entre les deux Gouverne-
ments.

En r6ponse, je tiens, en ma qualit6 de President de la d16gation commer-
ciale hellnique, A porter votre connaissance que cette d6lkgation, charg~e
uniquement de n6gocier un accord commercial entre la France et la Grace,
est incomptente et n'a aucune autorisation de la part de son Gouvernement de
connaitre de toute question d6passant le cadre de sa mission.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, 'assurance de ma haute consi-
dration.

Le Pr6sident de la D61lgation hellnique:
(Signi) TRIANTAPHILLIS

Monsieur M. Louet
President de la d6lgation frangaise

'No: 3099
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With regard to the Salonica Harbour question and the Compagnie franco-
hell~nique des chemins de fer, my Government has taken note of the agreements
concluded between the companies concerned and the Greek Government.

I have the honour to be, etc.

(Signed) M. LOUET

Mr. Triantaphillis
Chairman of the Greek delegation

VIII

THE CHAIRMAN OF THE GREEK DELEGATION

Paris, 22 July 1954

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date
referring to a number of questions which the French Government considers to
be still pending between the two Governments.

In my capacity as Chairman of the Greek trade delegation, I wish to point
out, in reply, that this delegation, which was instructed only to negotiate a trade
agreement between France and Greece, is not competent to take up any matters
outside its terms of reference and has not been authorized by its Government to
do so.

I have the honour to be, etc.

(Signed) TRIANTAPHILLIS
Chairman of the Greek delegation

Mr. M. Louet
Chairman of the French delegation

N- 3099
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NO 3100. ACCORD COMMERCIAL1 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DE GRtCE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1 PUBLIQUE FRANqAISE. SIGN2 A
ATHtNES, LE 28 JUIN 1955

Le Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement de la R~pu-
blique fran~aise, animis du d~sir de d~velopper les 6changes entre les deux
pays dans le cadre des mesures g~n~rales adopt~es par l'Organisation europ6enne
de coop6ration 6conomique, et sp6cialement des dispositions de l'Accord sur
1'6tablissement d'une Union europ~enne de paiements, sont convenus de ce qui
suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R~publique frangaise appliquera h l'importation
des marchandises originaires et en provenance du territoire du Royaume de
Grace les mesures de lib6ration qui ont 6t6 ou seront adopt~es, conform~ment
aux recommandations de 'Organisation europ6enne de coop6ration 6conomique.

Le Gouvernement du Royaume de Grace appliquera t l'importation des
marchandises originaires et en provenance de la zone franc les mesures autonomes
de lib6ration prises par le Gouvernement du Royaume de Grace, pour les
importations des pays membres de l'Organisation europ6enne de cooperation
6conomique.

Article 11

Les autorit6s compkentes du Royaume de Grace autoriseront 1'importation
des marchandises originaires et en provenance de la zone franc qui figurent a la
liste < A) ci-annex~e, i concurrence des quantit~s ou valeurs inscrites sur ladite
liste.

Article III

Les autorit~s comp~tentes de la R~publique frangaise autoriseront l'im-
portation sur le territoire douanier franqais, h l'exception de I'Alg~rie et des
d~partements d'outre-mer, des marchandises originaires et en provenance du
Royaume de Grace qui figurent dans la liste ( B ) ci-annex6e, ii concurrence des
quantit6s ou valeurs inscrites sur ladite liste.

Article IV

Les autorit~s comp~tentes des territoires de la zone franc autres que ceux
vis6s ii 'article III ci-dessus autoriseront l'importation des marchandises

I Entr6 en vigueur le 1er juillet 1955, conform~ment A l'article VII.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3100. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF GREECE AND THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC. SIGNED
AT ATHENS, ON 28 JUNE 1955

The Government of the Kingdom of Greece and the Government of the
French Republic, being desirous of developing trade between the two countries
within the framework of the general measures adopted by the Organization for
European Economic Co-operation and particularly of the provisions of the
Agreement for the Establishment of a European Payments Union, have agreed
as follows:

Article I

The Government of the French Republic shall apply to the importation
of goods originating in and imported from the territory of the Kingdom of Greece
any liberalization measures taken or to be taken in accordance with the recom-
mendations of the Organization for European Economic Co-operation.

The Government of the Kingdom of Greece shall apply to the importation
of goods originating in and imported from the franc area the independent liber-
alization measures taken by the Government of the Kingdom of Greece in
respect of imports from countries members of the Organization for European
Economic Co-operation.

Article II

The competent authorities of the Kingdom of Greece shall authorize the
importation of those goods originating in and imported from the franc area
which appear in schedule A annexed hereto, up to the amounts and values shown
therein.

Article III

The competent authorities of the French Republic shall authorize the
importation into the French customs area, with the exception of Algeria and the
Overseas Departments, of those goods originating in and imported from the
Kingdom of Greece which appear in schedule B annexed hereto, up to
the amounts and values shown therein.

Article IV

The competent authorities of the franc area territories other than those
specified in article III shall authorize the importation of goods originating in

I Came into force on 1 July 1955, in accordance with article VII.
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originaires et en provenance du territoire du Royaume de Grace figurant la
liste (( B 1 * ci-jointe, A concurrence des quantit6s ou valeurs inscrites A ladite
liste.

Article V

Le r~glement des importations et des exportations entre les deux pays
continuera de se faire selon les dispositions de l'Accord de paiements du 24 avril
19461, dans toute la mesure ou celles-ci ne seront pas en d6saccord avec le
rdgime institu6 par l'Accord sur l'6tablissement d'une union europdenne de
paiements du 19 septembre 1950.

Article VI

Les Hautes Parties contractantes d6signeront une commission mixte qui
se rdunira a la fin du premier semestre de l'accord ou tout autre moment, h la
demande de l'une d'elles. Cette commission aura pour objet de contr6ler 1'ex6-
cution du present Accord, de l'adapter h toute modification 6ventuelle du regime
autonome de libdration existant actuellement en Grace, aux recommandations
du Conseil de l'Organisation europ6enne de coopdration 6conomique, ainsi
qu'aux mesures de lib6ration des 6changes qui interviendront durant sa validit6,
et de prendre toutes dispositions utiles pour d6velopper les 6changes commer-
ciaux entre la zone franc et le Royaume de Gr&e.

Article VII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le ler juillet 1955 et viendra h ex-
piration le 30 juin 1956.

FAIT Ath~nes, en double exemplaire, le 28 juin 1955.

Pour le Gouvernement du Royaume de Grace:
(Signi) G. PAPADAKIS

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:
(Signe) Emm. d'HARCOURT

LISTE A

EXPORTATIONS FRAN AISES VERS LA GRCE

Valeurs en
millions
de francs

Perles fines et pierres prdcieuses ....... ....................... .... 10
Couteaux, cuillers, fourchettes dords ou argentds, montres en or ou en argent .... 10
Parfums et articles de parfumerie ....... ....................... ..... 15
Fourrures ................ ................................. 10
Tissus de soie, carrds, 6eharpes, passementerie, rubans et bonneterie de soje . . . . 25

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 91, p. 83.

No. 3100



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 223

and imported from the territory of the Kingdom of Greece which appear in
schedule B 1 annexed hereto, up to the amounts and values shown therein.

Article V
The settlement of imports and exports between the two countries shall

continue to be effected in accordance with the provisions of the Payments
Agreement of 24 April 19461 in so far as the said provisions are consistent with
the system instituted under the Agreement for the Establishment of a European
Payments Union, dated 19 September 1950.

Article VI
The High Contracting Parties shall appoint a Joint Commission, to meet

at the end of the first six months of the operation of this Agreement or at any
other time at the request of either Party. The purpose of the said Commission
shall be to supervise the application of this Agreement, to adjust it to conform
to any changes which may be made in the independent liberalization system at
present applied in Greece, any recommendations of the Council of the Organiza-
tion for European Economic Co-operation, and any measures for the liberaliza-
tion of trade which may be taken during the period of its validity, and to take all
suitable measures to promote trade between the franc area and the Kingdom of
Greece.

Article VII

This Agreement shall enter into force on 1 July 1955 and shall expire on
30 June 1956.

DONE in duplicate at Athens, on 28 June 1955.

For the Government of the Kingdom of Greece:
(Signed) G. PAPADAKIS

For the Government of the French Republic:
(Signed) Emm. D'HARCOURT

SCHEDULE A

FRENCH EXPORTS TO GREECE

Value in
millions
of francs

Fine pearls and precious stones ........ ........................ .... 10
Knives, spoons, forks, gilded or silver-plated, gold or silver watches ......... ... 10
Perfumery ............ ................................ .... 15
Furs ................. ................................... 10
Silk fabrics, squares, scarves, trimmings, ribbons and silk hosiery .......... ... 25

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 91, p. 83.

No 3100
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LISTE B
EXPORTATIONS GRECQUES VERS LA FRANCE METROPOLITAINE

tarif
ier
ais Produits

NO du
poste

1.
2.
3.
4. ex
5.
6.
7.
8. ex

Quantitds Valeurs en
en tonnes millions

defrancs
35

110
P.M.

10
500

No du
douan
franf

34
51
67
72
73

112
112
92, 118

LISTE B 1
EXPORTATIONS GRECQUES VERS LES TERRITOIRES DE LA ZONE FRANC AUTRES QUE LA MfTROPOLE

Valeurs en millions de francs

Produits Algdrie Tunisie Maroc T.O.M.

leponges ..... ...................
Raisins secs ..... ................
Safran ....... ..................
Graines de sesame .... .............
Gomme d'arbre a usage alimentaire ....
Conserves alimentaires ... ...........
Vins de Samos ..... .. ... ...
Tabac ...... ...................
Cigarettes ...... ................
Marbre ...... ..................
Pierre ponce et terre de santorin .........
Colophafie ...... ................
Poales et r6chauds h p6trole, becs de lampe et
pi~ces d6tach6es ..... ..............
D ivers . . . . . . . . . . . . . . . .

5
20 10

5 5
10 25

5 15
10
5

50 T. 80 T. 20 T.
1 5

5
2 3 25

15 20

25
25 40

1 L'importation de ce produit ne pourra tre effectu6e entre le ler septembre 1955 inclus et
le 31 d6cembre 1955 inclus.

No. 3100

M iel naturel . . . . . . . . . . . . .
Pponges ...... ................

D Oignons A repiquer ..........
B Mandarines .............

Figues s~chesl . . . .  . . . . . . . . . . . . . .

A Arachides de bouche ... ...........
M Graines de sesame .... ............
F et G Plantes aromatiques et midicinales (y com-

pris le dictame) et feuilles de laurier . . .
E Noyaux d'abricots .... ............
B Paille de sorgho

Conserves de l6gumes (y compris olives en
saumure) ...... ...............
Confiture de rose, de mastic, d'oranges am-
res vertes, de feuilles d'oranger et de citron-
nier, de pistache et de petits citrons verts
Vins de Samos et autres, ouzo et mastica
Vins de liqueur et mistelles ..........
Lie de vin . . . . . . . . . . . . . .
Tabac ...... .................
Cigarettes . . . . . . . . . . . . . .
Pierre ponce . . . . . . . . . . . . .

A et F Essence de t6r~benthine, colophane ....
ABCD Bandes et nappettes ...............

Cocons secs de vers h soie ...........
Chaussures de cuir ... ............
Articles de fabrication artisanale .......
Divers ....... ................

500

G.G.

5.000 HL

4.000

1.000

40

9.
10.
11.

12.

ex 119
ex 133

189, 190

194

215
215
231
235
236
283
580
760
869

ex 1,143

NO du
poste
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SCHEDULE B
GREEK EXPORTS TO METROPOLITAN FRANCE

Fren
tariff
item

34
51
67

ex 72
73

112
112

ex 92,

ex 119
ex 133

189,

194

215
215
231
235
236
283
580
760
869

ex 1,143

ch

No. Products
Natural honey .... ..............
Sponges ..... .................

D Seed onions .... ........ .
B Tangerines ......... ....

Dried figs' . . . . .  . . . . . . . .. . . . . . .

A Peanuts . . . . . . . . . . . . . . .
M Sesame seeds .... ...............

118 F and G Aromatic and medicinal plants (including
dittany) and laurel leaves .......

E Apricot stones .... ..............
B Sorghum straw .... ..............

190 Preserved vegetables (including pickled
olives) ...... .................
Rose jam, mastic jam, green bitter orange,
marmalade, orange and lemon leaf jam,
pistachio jam and lime marmalade .

Samos and other wines, ouzo and mastica
Dessert wines and grape must .........
Lees of wine ...... ..............
Tobacco ...... ................
Cigarettes . . . . . . . . . . . . . .
Pumice stone .... ...............

A and F Essence of turpentine, colophony ....
ABCD (Furskins sewn in) bands and squares. . .

Dry silkworm cocoons ... ..........
Leather footwear ...........
Handicraft products ... ...........
Miscellaneous ..... ..............

Amounts
in tons

35

P.M.

500

500

G.G.

5,000 HL

4,000

1,000

40

Value in
millions
of francs

110

10

10

30
5

40

10
27

2

10
5

10

5
10

200

SCHEDULE B 1
GREEK EXPORTS TO FRANC AREA TERRITORIES OTHER THAN METROPOLITAN FRANCE

Value in millions of francs

Product

1. Sponges . . . . . . . . . . . . . . . .
2. Raisins ...... ..................
3. Saffron ...... ..................
4. Sesame seeds ..... ...............
5. Tree gum for use in foodstuffs ..........
6. Preserved foods .... ...............
7. Samos wine ..... ................
8. Tobacco ...... .................
9. Cigarettes ...... ................

10. Marble
11. Pumice stone and Santorin earth ........
12. Colophony ...... ................
13. Oil stoves and cookers, lamp burners and spare

parts . . . . . . . . . . . . . . . . .
14. Miscellaneous ..... ...............

I This product may not be imported between 1
both dates inclusive.

Algeria Tunisia Morocco Overseas
Territories

5
20
5

10 25
5

50 T. 80 T.
I

10
5

15
10
5

20 T.
5

5
2 3 25

15 20

5 25
25 25 40 25

September 1955 and 31 December 1955,

N* 3100



226 United Nations - Treaty Series 1955

PROTOCOLE ANNEXt A L'ACCORD COMMERCIAL FRANCO-
HELLIENIQUE DU 28 JUIN 1955

I.- Echanges d'informations concernant l'exdcution de l'accord

Afin de faciliter l'utilisation des contingents, les autorit~s comp6tentes se
tiendront en contact par l'interm6diaire de leurs repr6sentations commerciales
respectives. Celles-ci suivront l'6tat de r6alisation des importations pr6vues par
l'accord commercial en vue de dvelopper les 6changes entre la France et l'Union
frangaise, d'une part, et la Grace, d'autre part. Elles se communiqueront dans
ce but, dans la mesure du possible, par l'interm~diaire de leurs repr6sentations
commerciales, les informations et donn~es commerciales et financi~res jugees
utiles par 'une des deux parties pour suivre l'ex~cution de l'accord.

11. - Importation en France de cigarettes hellbniques

Le Gouvernement frangais recommandera au SEITA la r~alisation de
l'importation de cigarettes, pr6vue i la liste B.

III. - Importation de produits soumis au visa du Ministbre helldnique de l'industrie

La dl~gation hell~nique confirme l'assurance donn6e dans le protocole
annexe de 'accord du 22 juillet 19541 la dl~gation frangaise que toute con-
cession accord~e i quelque titre que ce soit i des pays tiers en ce qui concerne
l'importation de produits soumis au visa du Ministare hell6nique de l'industrie
est automatiquement 6tendue et dans les m~mes conditions aux importations des
m~mes articles originaires de France.

IV. - Regime desfoires

En ce qui concerne la participation d'exportateurs grecs ou de leurs agents
aux foires internationales qui se sont tenues ou se tiendront en France et au
Maroc en 1955, un 6change de lettres entre les deux Gouvernements a d6j fix6
le montant des contingents sp6ciaux d'importation de produits grecs.

Les autorit6s frangaises 6tudient la possibilit6 d'accorder, pour ces produits,
un contingent special au titre des foires qui se tiendront en France ou au Maroc
en 1956. Le montant en sera fix6 ult6rieurement.

De leur c6t6, les autorit6s hell6niques 6tudient la possibilit6 d'accorder un
contingent global pour l'importation de marchandises soumises au visa du
Ministbre de l'industrie, aux exportateurs frangais ou h leurs agents qui participe-
ront la foire de Thessaloniki en 1955. Le montant en sera fix6 ult6rieurement.

1 Voir p. 206 de ce volume.
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PROTOCOL ANNEXED TO THE TRADE AGREEMENT BETWEEN
GREECE AND FRANCE OF 28 JUNE 1955

L Exchange of information concerning the application of the Agreement

With a view to facilitating the utilization of the quotas, the competent
authorities shall keep in touch through the offices of their respective trade
representatives.

They shall follow the progress made in effecting the imports provided for
in the Trade Agreement, with a view to developing trade between France and
the French Union on the one hand and Greece on the other. To this end, they
shall, so far as possible, communicate to each other through the offices of their
trade representatives all commercial and financial information and data which
either of the two parties considers to be of assistance in following the application
of the Agreement.

11. Importation into France of Greek cigarettes

The French Government shall recommend to the SEITA (Services d'ex-
ploitation industrielle des tabacs et allumettes) that the importation of cigarettes
provided for in schedule B should be effected.

III. Importation of goods subject to authorization by the Greek Ministry of Industry

The Greek delegation confirms the assurance given to the French delegation
in the Protocol annexed to the Agreement of 22 July 1954,' to the effect that any
concession granted on whatever ground to third countries in respect of the
importation of goods subject to authorization by the Greek Ministry of Industry
will automatically be extended on the same terms to the importation of such
goods originating in France.

IV. Arrangements for fairs

With respect to the participation of Greek exporters or their agents in inter-
national fairs held or to be held in France and Morocco in 1955, an exchange of
letters between the two Governments has already fixed the amounts of the
special quotas of Greek goods to be imported.

The French authorities are examining the possibility of granting a special
quota for these goods for purposes of the fairs to be held in France or in Morocco
in 1956. The amount of the quota will be fixed at a later date.

On their side, the Greek authorities are examining the possibility of grant-
ing to French exporters or their agents taking part in the Thessalonika Fair in
1955 a general quota for the importation of goods subject to authorization by
the Ministry of Industry. The amount of the quota will be fixed at a later date.

1 See p. 207 of this volume.
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V. - Ocres franfaises

La d6l6gation frangaise a pris acte de la d~claration de la d6l~gation hell6-
nique, aux termes de laquelle les produits du poste du tarif douanier hell6nique
168 f 2 (minium de fer et couleurs d'oxyde de fer non color~es artificiellement)
sont grev~s actuellement d'un droit de douane inf6rieur h celui des produits du
poste 168 f 1 (ocres de toute espce).

VI. - Produits et spdkialitds pharmaceutiques

Depuis la parution du d6cret hell6nique du 7 mars 1950, les fabricants de
produits pharmaceutiques franqais ont rencontr6 certaines difficult~s pour
1'enregistrement de leurs sp~cialit6s en Grace; une faible proportion de leurs
demandes a 6t6 accept6e et, de plus, les autorisations accord6es ne l'ont 6t6 qu'au
bout de longs ddais.

La d61gation frangaise serait reconnaissante, dans ces conditions, h la
d~l~gation hell6nique, de bien vouloir recommander aux autorit6s compkentes
de prendre toutes dispositions utiles propres h porter remade aux difficult6s
signalkes. A ce sujet, elle souhaite que le formulaire qui fait partie, comme le
Codex, de la pharmacop~e frangaise, soit reconnu comme tel par les autorit6s
comptentes, afin que les produits qui y figurent b~n6ficient des facilit6s r6ser-
vies, en ce qui concerne leur enregistrement, aux produits inscrits au Codex.

La d6l~gation hell6nique a promis de soumettre la question h l'examen des
autorit~s comp~tentes.

VII. - Raisins secs et imeri grecs

La d6l~gation frangaise a d~clar6 que l'importation en France de raisins
secs s'effectue sous le regime de la licence automatique et que les licences sont
d6livr6es dans les plus courts d6lais. La d6l6gation hell6nique a pris acte de cette
d6claration.

La d~l6gation hell6nique a exprim6 le vceu que la taxe sp6ciale temporaire
de compensation soit supprimee, en ce qui concerne l'importation en France de
raisins secs et d'6meri, produits dont la Grace est 1'un des principaux fournis-
seurs du march6 frangais.

La d~l~gation franqaise recommandera ce vceu h l'attention des autorit~s
frangaises comptentes.

VIII. - Figues shches et oignons hi repiquer

En raison du caract~re saisonnier des figues s~ches et des oignons a repiquer,
la d~l~gation hell~nique attire l'attention de la d~l6gation frangaise sur les points
suivants:

L'importation des figues ne pouvant 8tre effectu6e entre le ler septembre
et le 31 d~cembre 1955 inclus, il serait souhaitable que les autorit6s frangaises
comp6tentes 6tudient des mesures h prendre pour que les importateurs fran~ais
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V. French ochres

The French delegation has taken note of the Greek delegation's declaration
that products in item 168 f 2 of the Greek customs tariff (iron minium and iron
oxide dyes not coloured artificially) are at present subject to a lower customs
duty than products in item 168 f 1 (ochres of all kinds).

VI. Pharmaceutical products and proprietary medicines

Since the promulgation of the Greek decree of 7 March 1950, French
manufacturers of pharmaceutical products have encountered certain difficulties
in connexion with the registration of their proprietary medicines in Greece;
only a few of their applications have been accepted and the relevant permits have
been issued only after long delays.

In these circumstances, the French delegation would be grateful if the
Greek delegation would recommend the competent authorities to take all ap-
propriate steps to remove the difficulties in question. In this connexion, the
French delegation hopes that the formulary which, like the Codex, forms part
of the French pharmacopoeia, will be recognized as such by the competent
authorities so that products appearing therein may be granted the same facilities
with respect to registration as products appearing in the Codex.

The Greek delegation promised to refer the matter to the competent
authorities for consideration.

VII. Greek raisins and emery

The French delegation stated that the importation of raisins into France is
subject to automatic licensing and that licences are issued as quickly as possible.
The Greek delegation took note of this statement.

The Greek delegation expressed the desire that the special temporary
compensatory duty (taxe de compensation) should be waived with respect to the
importation into France of raisins and emery, products in respect of which
Greece is one of the chief suppliers of the French market.

The French delegation will convey this desire to the notice of the competent
French authorities.

VIII. Dried figs and seed onions

In view of the seasonal character of dried figs and seed onions, the Greek
delegation draws the French delegation's attention to the following points:

As figs may not be imported between 1 September and 31 December 1955
inclusive, it is desirable that the competent French authorities should consider
measures to ensure that French importers are advised at the beginning of

N- 3100
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soient avertis au d6but du mois de ddcembre 1955 des allocations auxquelles ils
auront droit, afin qu'ils puissent ainsi entrer en contact avec les vendeurs grecs
pour la conclusion de leurs contrats.

En ce qui concerne les oignons h repiquer repris sur la liste B ( P.M. #, il
serait utile, dans le cas oi les autoritds frangaises ddcideraient d'en autoriser
l'importation, que la ddlivrance des licences soit effectude au plus tard fin octobre.

IX. - Marchandises sous entrep6t de douane

Aux termes de la r6glementation grecque du commerce ext6rieur, une
amende de 15 % frappe les marchandises qui n'ont pas t6 retir6es des entrep6ts
de douane dans les ddlais inscrits sur les licences d'importation.

La ddl6gation franqaise demande que, dans les cas oi la marchandise n'a
pas t6 d6douande par suite de la carence de l'acheteur, cette amende ne soit pas
perque et qu'elle ne frappe pas l'acheteur qui se substituerait au premier d~tail-
lant.

La dd1gation hell6nique a promis de soumettre la question l'examen des
autoritds comptentes.

X. - Ldgislation des pieces delivrdes par les tribunaux et les administrations des
deux pays.

Les deux d6l6gations estiment qu'il serait souhaitable d'assouplir les
modalitds de la l6gislation auxquelles sont soumises, dans les deux pays, les
pieces judiciaires et administratives lorsque les exportateurs doivent en faire &at
officiellement, notamment en ce qui concerne les d6p6ts de marque de fabrique.

Les autoritds comp6tentes des deux pays 6tudieront le meilleur moyen de
parvenir un tel assouplissement.

FAIT Ath~nes, le 28 juin 1955.

Pour le Gouvernement du Royaume de Grace:
(Signi) G. PAPADAKIS

Pour le Gouvernement de la Rdpublique francaise:
(Signd) Emm. D'HARCOURT
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December 1955 of the allocations to which they are entitled, so that they may get
in touch with the Greek sellers for the purpose of concluding their agreed pur-
chases.

With regard to seed onions, appearing" P.M. " on schedule B, it is desirable,
in the event that the French authorities decide to authorize their importation,
that the licences be issued by the end of October at the latest.

IX. Goods in customs warehouses

Under Greek foreign trade regulations, a fine of 15 per cent is levied on any
goods which have not been withdrawn from the customs warehouses within the
period specified in the import licences.

The French delegation requests that this fine should not be levied in cases
where failure to clear the goods is due to the default of the buyer, and should
not be collected from any substitute buyer.

The Greek delegation promised to refer the matter to the competent
authorities for consideration.

X. Legalization of documents issued by the courts and administrative, authorities
of the two countries

The two delegations consider it desirable that existing formalities in the
two countries for the legalization of judicial and administrative documents
should be relaxed in cases where exporters have to produce such documents
for official purposes, with particular reference to trademark registrations.

The competent authorities of the two countries will consider how best to
achieve a relaxation of these formalities.

DONE at Athens, on 28 June 1955.

For the Government of the Kingdom of Greece:
(Signed) G. PAPADAKIS

For the Government of the French Republic:
(Signed) Emm. D'HARCOURT
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No 3101. ACCORD1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU
ROYAUME DE GR-tCE, DE LA RI PUBLIQUE TURQUE
ET DE LA RIPUBLIQUE FIDI2RATIVE DE YOUGO-
SLAVIE RELATIF A LA CONSTITUTION DE L'ASSEM-
BL1UE CONSULTATIVE BALKANIQUE. SIGNP, A AN-
KARA, LE 2 MARS 1955

Les Parties contractantes,

D6cid6es rendre toujours plus 6troites et plus fructueuses les relations
qui existent d~j si heureusement entre elles'auiservice deJa paix et de la.s6ciit,6
dans leur region commune, de la prosp~rit6 et de la pleine ind~pendance de leurs
peuples, en conformit6 avec les principes de la Charte des Nations Unies;

Anim~es du d~sir de d6velopper de fagon encore plus active leur cooperation
fond~e sur le Trait6 d'amiti6 et. de collaboration, sign6 Ankara le 28 f6vrier
19532, et sur le Trait6 d'alliance, de coop6ration et d'Assistance mutuelle,
sign6 h Bled le 9 aofit 1 9 5 4 3;

Ayant adopt6 les principes g~nraux relatifs h la constitution de l'Assembl~e
Consultative, proposes par les trois Ministres des affaires 6trang~res h la Conf6-
rence de Bled, le,9 aofit 1954;

Ont d~cid6 de constituer une Assembl~e Consultative Balkanique et, t cette
fin, sont convenues de ce qui suit:

Article premier

L'Assembl6e Consultative est un organe commun des Parties contractaintes.

Article H

L'Assembl~e a pour attribution d'examiner tous les moyens pouvant
favoriser le d~veloppement de la collaboration entre les pays signataires en vue
d'assurer la paix, de sauvegarder les int~rfts communs et de r~aliser le bien-6tre
des peuples des puissances contractantes, dans tous les domaines de leurs
relations mutuelles.

1 Entr6 en vigueur le 30 septembre 1955, date du dep~t du dernier instrument de ratification,
conform6ment A l'article XIV. Les dates du d6p6t des instruments de ratification sont les suivantes:

Yougoslavie ....... .. 28 juin 1955
Grice ............... 20 aoft 1955
Turquie .... ........ 30 septembre 1955

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 167, p. 21.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 211, p. 237.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3101. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE KINGDOM OF GREECE, THE TURKISH RE-
PUBLIC AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA CONCERNING THE CONSTITUTION OF
THE BALKAN CONSULTATIVE ASSEMBLY. SIGNED
AT ANKARA, ON 2 MARCH 1955

The Contracting Parties,
Resolved to strengthen and render more efficacious the good relations

already existing between them in the service of the peace and security of their
area and of the prosperity and full independence of their peoples, in conformity
with the principles of the Charter of the United Nations;

Animated by the desire to develop still more actively the co-operation
established by the Treaty of Friendship and Collaboration signed at Ankara on
28 February 19532 and by the Treaty of Alliance, Political Co-operation and
Mutual Assistance signed at Bled on 9 August 1954;3

Having adopted the general principles regarding the constitution of the
Consultative Assembly proposed by the three Ministers of Foreign Affairs at
the Bled Conference on 9 August 1954;

Have resolved to establish a Balkan Consultative Assembly, and to this end
have agreed as follows:

Article I

The Consultative Assembly shall be a common organ of the Contracting
Parties.

Article II

The task of the Assembly shall be to examine all the means capable of
developing collaboration between the signatory countries with a view to ensuring
peace, safeguarding their common interests and realizing the well-being of the
peoples of the Contracting Powers in every sphere of their mutual relations.

1 Came into force on 30 September 1955, the date of deposit of the last instrument of ratifica-
tion, in accordance with article XIV. The dates of deposit of the instruments of ratification are
as follows :

Yugoslavia .......... 28 June 1955
Greece .......... . 20 August 1955
Turkey .......... .. 30 September 1955

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 167, p. 21.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 211, p. 237.
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Elle soumettra aux Gouvernements des Parties contractantes, par la voie du
Conseil permanent du Trait6 de Bled, des recommandations et des propositions
en vue d'atteindre les buts susvis~s.

Elle peut aussi 6mettre des avis et formuler des suggestions au sujet de
questions de port~e plus g6n6rale.

Article III

Le Conseil permanent peut 6galement soumettre l'examen de l'Assembl~e
Consultative les questions au sujet desquelles il jugerait utile de demander son
avis.

Article IV

Les fonctions de l'Assembl6e sont consultatives.
Toute proposition, recommandation ou resolution de l'Assembl6e devra

avoir recueilli la majorit6 des voix des membres presents i la seance de chaque
groupe national.

Article V

L'Assembl~e peut 6tablir des rapports avec des institutions similaires.

Article VI

L'Assemblke Consultative est form~e de membres, d~sign~s par chacune
des Assembl6es Nationales des Parties contractantes parmi leurs membres
respectifs, raison de vingt par Assembl~e Nationale.

Les Assembl6es Nationales peuvent, en m6me temps, d6signer des sup-
pl~ants.

Le mandat d'un membre de l'Assembl~e Consultative cesse si le mandat de
celui-ci dans son Assembl6e Nationale prend fin. Son remplaant sera d6sign6
conform6ment h l'alin~a ler du pr6sent article.

Article VII

Les membres du Conseil permanent peuvent prendre part aux travaux de
l'Assembl6e Consultative et y prendre la parole sans participer au vote.

Article VIII

Les membres de l'Assembl~e jouissent sur les territoires des Parties con-
tractantes des immunit~s et privileges n~cessaires h l'exercice de leurs fonctions.

Un accord sera conclu entre les Parties contractantes au sujet desdites
immunit6s qui pourront 8tre 6tendues h d'autres personnes, sp~cifiquement
d~sign~es dans le statut pr~vu a l'article X du present Accord.
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It shall submit to the Governments of the Contracting Parties, through the
medium of the Permanent Council of the Treaty of Bled, recommendations and
proposals for the achievement of the above-mentioned aims.

It may also emit opinions and formulate suggestions on questions of a more
general character.

Article III

The Permanent Council may also submit to the Consultative Assembly
for examination questions on which it considers it necessary to ask the Assembly's
advice.

Article IV

The functions of the Assembly shall be consultative.
All proposals, recommendations or resolutions of the Assembly must

receive a majority of the votes of members present at the meeting from each
national group.

Article V

The Assembly may establish relations with similar institutions.

Article VI

The Consultative Assembly shall be composed of members appointed by
each of the National Assemblies of the Contracting Parties from among its
respective members, to a total of twenty from each National Assembly.

The National Assemblies may at the same time appoint alternate members.

The term of office of a member of the Consultative Assembly shall lapse
when his term of office as a member of his National Assembly expires. His
successor shall be appointed in accordance with the first paragraph of this
article.

Article VII

The members of the Permanent Council may take part in the work of the
Consultative Assembly and may speak without taking part in the voting.

Article VIII

The members of the Assembly shall enjoy in the territory of the Contract-
ing Parties all the immunities and privileges necessary for the exercise of their
functions.

An agreement shall be concluded between the Contracting Parties on the
subject of the said immunities which may be extended to other persons specifi-
cally mentioned in the statute referred to in article X of this Agreement.
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Article IX

Le mandat de l'Assembl~e est limit6 A des p6riodes de deux ans au bout
desquelles il est proc~d6 A de nouvelles d6signations conform6ment h l'article VI
ci-dessus. Les membres sont r66ligibles.

L'Assembl~e se r6unit en session ordinaire une fois par an, dans les capitales
ou autres villes des Parties contractantes h tour de r6le.

La pr~sidence de l'Assembl6e convoque celle-ci, en cas de besoin, en session
extraordinaire.

Article X

Apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, les Gouvernements des Parties
Contractantes d~signeront imm6diatement, d'un commun accord, une Com-
mission tripartite pour 1'6laboration, au plus tard dans un mois, du statut de
l'Assembl~e Consultative, lequel sera soumis h leur approbation.

Ledit statut prescrira les r~gles d'organisation et de procedure, ainsi que
celles aff~rentes h la r~partition des frais.

La premiere session de l'Assemblke Consultative sera convoqu6e le plus t6t
possible apr~s l'approbation dudit statut.

L'Assemblke Consultative &ablira elle-m~me les r~glements de proc6dure
dans les limites du pr6sent Accord et du statut susmentionn6.

Article XI

Le Conseil permanent peut, par d6cision prise A l'unanimit6 apr s consul-
tation de 'Assembl6e Consultative, ou sur sa proposition, apporter des
modifications ou amendements au present Accord.

Les susdits amendements ou modifications entrent en vigueur apr~s l'ap-
probation par chaque Partie Contractante, conform~ment h ses r~gles constitu-
tionnelles, le jour de la derni~re approbation.

La notification de chaque approbation sera faite par voie diplomatique aux
autres Parties contractantes, le plus t6t possible.

Article XII

Tout & tat, qui, conform6ment A l'article IX du Trait6 d'Ankara et de
l'article XII du Trait6 de Bled, aura adh6r6 h ces Trait~s, deviendra de ce fait
membre de 1'Assembl6e Consultative et d6posera h cet effet les instruments
d'adh~sion au pr6sent Accord.

Article XIII

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur autant que les Trait6s d'Ankara
et de Bled.
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Article IX

The life of the Assembly shall be limited to periods of two years, at the end
of which new appointments shall be made in accordance with article VI above.
Members shall be eligible for re-election.

The Assembly shall meet in regular session once a year in the capital or
other town of each of the Contracting Parties in turn.

The President of the Assembly shall, when necessary, convoke the Assembly
in special session.

Article X

After the entry into force of this Agreement the Governments of the
Contracting Parties shall immediately appoint by agreement a Tripartite Com-
mission to draw up, within a period of not more than one month, the Statute
of the Consultative Assembly, which shall be submitted for their approval.

The said Statute shall prescribe the rules of organization and procedure,
as well as those respecting the apportionment of expenses.

The first session of the Consultative Assembly shall be convoked as soon
as possible after the said Statute has been approved.

The Consultative Assembly shall establish its own rules of procedure
within the framework of this Agreement and of the above-mentioned Statute.

Article XI

The Permanent Council may, by a unanimous decision taken after con-
sultation with or on the proposal of the Consultative Assembly, modify or amend
this Agreement.

Such amendments or modifications shall enter into force, after approval
by each Contracting Party in conformity with its constitutional processes, on
the date on which the last approval is received.

Notification of each approval shall be communicated to the other Con-
tracting Parties through the diplomatic channel as soon as possible.

Article XII

Any State which, in conformity with article IX of the Treaty of Ankara
and article XII of the Treaty of Bled, accedes to those Treaties shall ipso facto
become a member of the Consultative Assembly and to this end shall deposit
instruments of accession to the present Agreement.

Article XIII

This Agreement shall remain in force for the duration of the Treaties of
Ankara and Bled.
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Article XIV

Le pr6sent Accord sera ratifi6 par chaque Partie contractante conform6ment
aux r~gles constitutionnelles de chacune d'elles et entrera en vigueur la date
du dgp6t du dernier instrument de ratification.

Les instruments de ratification seront dgposgs aupr~s du Minist~re des
affaires 6trangres de Grace.

Le pr6sent Accord est r6dig6 en trois exemplaires originaux en langue
franqaise, dont un a 6t6 remis chacune des Parties contractantes.

FAIT h Ankara, le deux mars mil neuf cent cinquante-cinq,

(Signi) S. STEPHANOPOULOS
(Signd) Prof. F. K6PROLfY
(Signi) Koca Popovic

No. 3101
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Article XIV

This Agreement shall be ratified by each Contracting Party in accordance
with its constitutional processes, and shall enter into force on the date on which
the last instrument of ratification is deposited.

The instruments of ratification shall be deposited with the Ministry of
Foreign Affairs of Greece.

This Agreement is drawn up in the French language, in three original
copies, one copy being delivered to each of the Contracting Parties.

DONE at Ankara, on 2 March 1955.

(Signed) S. STEPHANOPOULOS
(Signed) Prof. F. K6PRULi
(Signed) Koca PoPovic

N- 3101
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NO 3102. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA GRIkCE ET LA SURDE SUR LES
] CHANGES COMMERCIAUX. ATHtNES, 30 JUILLET
1955

Ath~nes, le 30 juillet 1955
Monsieur le Directeur,

Au cours des conversations r6centes entre cette L6gation et le Minist~re
hell6nique des affaires 6trang~res concernant les 6changes commerciaux entre
la Suede et la Grace, on a exprim6, du c6t6 grec, le d6sir d'obtenir un contingent
pour l'importation d'huile d'olives en Suede de 150.000 couronnes su6doises.

Par la pr~sente, j'ai l'honneur de vous confirmer que les autorit6s su6doises
consentent h l'tablissement d'un tel contingent.

Veuillez agr~er, Monsieur le Directeur, l'assurance de ma consideration la
plus distingu6e.

(Signd) Tage GRONWALL
Monsieur Alexis S. Liatis
Directeur des affaires 6conomiques

au Minist~re royal des affaires 6trang~res
En ville

II

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES IATRANGtRES

DIRECTION DES AFFAIRES ACONOMIQUES

Ath~nes, le 30 juillet 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence, en date
d'aujourd'hui, conque en ces termes, et dont j'ai pris bonne note:

[Voir lettre I]

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6-
ration.

(Signd) A. S. LIATIS
Son Excellence Monsieur Tage Gronwall
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire de Suede
En ville

1 Entr6 en vigueur le 30 juillet 1955, par l'6change desdites lettres.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3102. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A
TRADE AGREEMENT' BETWEEN GREECE AND SWE-
DEN. ATHENS, 30 JULY 1955

Athens, 30 July 1955

Sir,

During the recent conversations between this Legation and the Greek
Ministry of Foreign Affairs concerning trade between Sweden and Greece, a
desire was expressed on the part of Greece to obtain a quota for the importation
into Sweden of olive oil to a value of 150,000 Swedish crowns.

I have the honour to confirm hereby that the Swedish authorities agree to
the establishment of such a quota.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Tage GRONWALL
Mr. Alexis S. Liatis
Director of Economic Affairs

Royal Ministry of Foreign Affairs
Athens

II

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DIRECTORATE OF ECONOMIC AFFAIRS

Athens, 30 July 1955
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's
date, of which I have taken careful note and which reads as follows:

[See letter I]
I have the honour to be, etc.

(Signed) A. S. LIATIS

His Excellency Mr. Tage Gronwall
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Sweden
Athens

I Came into force on 30 July 1955, by the exchange of the said letters.

Vol. 225-17
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III

Ath~nes, le 30 juillet 1955

Monsieur le Directeur,

Me r~frant aux conversations qui viennent d'avoir lieu A Ath~nes entre
cette Lgation et le Minist~re hell6nique des affaires 6trang~res au sujet des
6changes commerciaux entre la Suede et la Grace jusqu'au 30 juin 1956, j'ai
l'honneur de vous soumettre les propositions suivantes:

En vue de l'ampleur des mesures de liberation des importations prises en
Suede et en Grace, il n'a pas 6t jug6 n6cessaire d'&ablir, conform~ment t
'article 2 de l'Accord commercial su6do-hellknique du 25 juin 1948, des listes

r~glant les quantit6s ou valeurs des 6changes des marchandises su~doises et
grecques pendant la p6riode en question. Ces 6changes auront donc lieu sur la
base des regimes de lib6ration des exportations et des importations qui sont en
vigueur dans les deux pays.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer l'accord du Gouvernement
hell~nique sur ce qui prcede.

Veuillez agr~er, Monsieur le Directeur, l'assurance de ma consideration la
plus distinguee.

(Signd) Tage GRONWALL
Monsieur Alexis S. Liatis,
Directeur des affaires 6conomiques

au Minist~re royal des affaires 6trang~res
En ville

IV

MINIST.RE ROYAL DES AFFAIRES ATRANGkRES

DIRECTION DES AFFAIRES IkCONOMIQUES

Ath~nes, le 30 juillet 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence, en date
d'aujourd'hui, conque en ces termes:

[Voir lettre III]

En vous communiquant l'accord du Gouvernement royal sur ce qui precede,
je saisis l'occasion, Monsieur le Ministre, de vous renouveler les assurances de
ma haute consideration.

(Signi) A. S. LIATIS

Son Excellence Monsieur Tage Gronwall
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire de Suede
En ville

No. 3102
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III

Athens, 30 July 1955

Sir,

Referring to the recent conversations held at Athens between this Legation
and the Greek Ministry of Foreign Affairs concerning trade between Sweden
and Greece up to 30 June 1956, I have the honour to submit to you the following
proposals:

In view of the scope of the liberalization measures applied to imports in
both Sweden and Greece, it has not been considered necessary to prepare lists
as provided in article 2 of the Trade Agreement between Sweden and Greece
of 25 June 1948 regulating the volume or value of Swedish or Greek goods to be
exchanged during the period in question. Such trade will therefore be governed
by the liberalized export and import arrangements in force in the two countries.

I should be grateful if you would signify the Greek Government's agreement
to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Tage GRONWALL

Mr. Alexis S. Liatis
Director of Economic Affairs

Royal Ministry of Foreign Affairs
Athens

IV

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DIRECTORATE OF ECONOMIC AFFAIRS

Athens, 30 July 1955
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See letter III]

I beg to signify to you the agreement of the Royal Government to the
foregoing and I have the honour to be, etc.

(Signed) A. S. LIATIS

His Excellency Mr. Tage Gronwall
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Sweden
Athens

N* 3102
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ANNEX A

No. 342. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND GREECE. SIGNED AT ATHENS,
ON 2 JULY 19481

ExcHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ATHENS, 14 OCTOBER 1952 AND 2 DECEMBER 1953

Official text: English.

Registered by Greece on 28 December 1955.

1

AMERICAN EMBASSY

No. 139
Athens (Greece), October 14, 1952

Excellency,

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments relating to the Economic Cooperation
Agreement between the United States of America and Greece signed at Athens on
July 2, 19481 and to the enactment into law of Public Law 400, 82nd Congress, amending
the Economic Cooperation Act of 1948 and Mutual Security Act of 1951.

I also have the honor to confirm the understandings reached as result of these
conversations, as follows:

1. Whenever reference is made in the said Economic Cooperation Agreement, as
amended, to the Mutual Security Act of 1948, such reference shall be construed as
meaning such Acts as heretofore amended.

2. The phrase " 5 percent of each deposit " appearing to Article IV, paragraph 4
of the said Economic Cooperation Agreement, shall be changed to " 10 percent of each
deposit." The application of this provision will be in accordance with the provisions
set forth in the letter dated July 7, 1952, from the Mutual Security Agency Mission
to the Minister of Finance.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Charles YOST

His Excellency Philip Dragoumis
Minister of Foreign Affairs
Athens

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 23, p. 43; Vol. 79, p. 298, and Vol. 132, p. 384.
2 Came into force on 2 December 1953 by the exchange of the said notes.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 342. ACCORD DE COOPtRATION tCONOMIQUE ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA GRACE. SIGNt A ATHPNES, LE 2 JUILLET
19481

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONN.

ATHkNES, 14 OCTOBRE 1952 Er 2 DECEMBRE 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Grkce le 28 ddcembre 1955.

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE

No 139
Ath~nes (Grace), le 14 octobre 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des
repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet de 'Accord de cooperation 6cono-
mique entre les ]Rtats-Unis d'Am~rique et la Gr&e, sign6 A Ath~nes, le 2 juilet 19481,
et de 'adoption, par le 826m e Congr~s, de la loi no 400 modifiant la loi de 1948 sur la
cooperation 6conomique et la loi de 1951 relative h la s~curit6 mutuelle.

J'ai 6galement 'honneur de confirmer qu'A la suite de ces entretiens il a 6t convenu
des arrangements ci-apr~s :

1. Toute mention, dans l'Accord de cooperation 6conomique prtcit6 sous sa forme
modifi~e, de la loi de 1951 relative A la s~curit6 mutuelle ou de la loi de 1948 sur la
cooptration 6conomique, sera interpr&t e comme d~signant lesdites lois sous leur forme
modifi~e a ce jour.

2. Le membre de phrase " cinq pour cent de toute somme dont le d~p6t a W
effectu6 ), qui figure au paragraphe 4 de 'article IV de 'Accord de coop~ration 6cono-
mique pr~cit6, sera remplac6 par le membre de phrase ( dix pour cent de toute somme
dont le d~p6t a 6t effectu6 s. Cette disposition sera appliqu6e conform~ment aux termes
de la lettre en date du 7 juillet 1952 adress~e au Ministre des finances par la Mission
de 'Agence de la scurit6 mutuelle.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Charles YosT
Son Excellence Monsieur Phillip Dragoumis
Ministre des affaires 6trangres
Ath~nes

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 23, p. 43; vol. 79, p. 299, et vol. 132, p. 385.

2 Entr6 en vigueur le 2 d~cembre 1953 par l'6ehange desdites notes.
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II

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES ftRANGkRES
,Ile DIVISION POLITIQUE

No. 60573
Athens, 2nd December 1953

Excellency,

I have the honour to inform you that the Royal Government has taken into con-
sideration the Embassy's Note No. 139 of October 14th 1952 and agrees with the pro-
posals contained in the aforementioned Note which runs as follows:

[See note 1]

In consequence, I have the honour to confirm that this letter as well as the Embassy's
Note will be regarded as constituting an agreement between our two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurance of
my highest consideration.

S. STEPHANOPOULOS

His Excellency Mr. Cavendish Cannon
Ambassador of the U.S. of America
Athens

No. 342
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II

MINISTERE ROYAL DES AFFAIRES kTRANG.RES
III~m e DIVISION POLITIQUE

No 60573

Ath~nes, le 2 d~cembre 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement royal hell6-
nique a examin6 la note de l'Ambassade no 139, en date du 14 octobre 1952, et donne
son agr6ment aux propositions formulkes dans ladite note qui a la teneur suivante:

[Voir note I]

En consequence, j'ai l'honneur de confirmer que la pr~sente lettre et la note de
l'Ambassade seront consid~r~es comme constituant un accord entre nos deux Gou-
vernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) S. STEPHANOPOULOS

Son Excellence Monsieur Cavendish Cannon
Ambassadeur des tats-Unis d'Am6rique
Ath~nes

No 342
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The following declarations relating to the
Conventions listed below were registered
with the Director-General of the Inter-
national Labour Office on the dates indicated:

No. 594. CONVENTION (No. 11)
CONCERNING THE RIGHTS OF
ASSOCIATION AND COMBI-
NATION OF AGRICULTURAL
WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 12 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

12 December 1955

DECLARATION by Belgium under-
taking that the Convention shall be applied,
without modification, to the Territory of
the Belgian Congo and to the Trust
Territory of Ruanda-Urundi.

15 December 1955

DECLARATION by the Netherlands
accepting the obligations of the Con-
vention, without modification, on behalf
of the Netherlands Antilles.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153; Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336;
Vol. 136, p. 386, and Vol. 196, p. 333 and 334.

Les ddclarations relatives aux Con-
ventions mentionnies ci-dessous ont itd
enregistrdes auprhs du Directeur gindral du
Bureau international du Travail aux dates
indiquies:

NO 594. CONVENTION (No 11)
CONCERNANT LES DROITS
D'ASSOCIATION ET DE COALI-
TION DES TRAVAILLEURS AGRI-
COLES, ADOPTIE PAR LA CON-
FRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TROISIhME
SESSION, GENLVE, 12 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE
A t2Tt MODIFIEE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946'

12 ddcembre 1955

DtCLARATION de la Belgique cons-
tituant l'engagement que la Convention
s'appliquera, sans modification, au terri-
toire du Congo belge et au Territoire sous
tutelle du Ruanda-Urundi.

15 d~cembre 1955

DtCLARATION des Pays-Bas cons-
tituant 'acceptation, sans modification,
au nom des Antilles n~erlandaises, des
obligations impos~es par la Convention.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 153; vol. 109, p. 320; vol. 133, p. 337;
vol. 136, p. 386, et vol. 196, p. 333 et 334.
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No. 595. CONVENTION (No. 12)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

15 December 1955

DECLARATION by the Netherlands
accepting the obligations of the Conven-
tion, without modification, on behalf of
the Netherlands Antilles.

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
27 December 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165; Vol. 46, p. 357; Vol. 66, p. 349; Vol. 191,
p. 361; Vol. 210, p. 324, and Vol. 219, p. 325.

No 595. CONVENTION (No 12) CON-
CERNANT LA RiEPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTRE PAR
LA CONFERENCE GtNPRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA
TROISIMME SESSION, GENtVE,
12 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A RTt MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FI-
NALS, 19461

15 ddcembre 1955

DCLARATION des Pays-Bas cons-
tituant r'acceptation, sans modification,
au nom des Antilles nderlandaises, des
obligations imposdes par la Convention.

Les diclarations certifides ont iti enre-
gistrdes auprhs du Secrdtariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies par l'Organisation
internationale du Travail le 27 dicembre
1955.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 165; vol. 46, p. 357; vol. 66, p. 349; vol. 191,
p. 361; vol. 210, p. 324, et vol. 219, p. 325.
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No. 612. CONVENTION (NO 29)
CONCERNING FORCED OR
COMPULSORY LABOUR, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FOURTEENTH
SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1930,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Or-
ganisation on:

29 November 1955
EGYPT

(To take effect on 29 November 1956.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
27 December 1955.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 347; Vol. 133,
p. 336; Vol. 167, p. 264; Vol. 172, p. 337;
Vol. 196, p. 337; Vol. 198, p. 376; Vol. 202,
p. 328; Vol. 210, p. 328, and Vol. 211, p. 389.

NO 612. CONVENTION (No 29)
CONCERNANT LE TRAVAIL
FORC] OU OBLIGATOIRE, ADOP-
TtE PAR LA CONF]tRENCE
GtN]RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUATORZItiME SESSION,
GENtVE, 28 JUIN 1930, TELLE
QU'ELLE A ]Tt MODIFIME
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FI-
NALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
general du Bureau international du Travail
le:

29 novembre 1955
]tGYPTE

(Pour prendre effet le 29 novembre 1956.)

La diclaration certifide a itd enregistrie
auprhs du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 27 dicembre 1955.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 55; vol. 54, p. 403; vol. 104, p. 347; vol. 133,
p. 337; vol. 167, p. 264; vol. 172, p. 337;
vol. 196, p. 337; vol. 198, p. 376; vol. 202,
p. 328; vol. 210, p. 328, et vol. 211, p. 389.
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No. 624. CONVENTION (No. 42)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR OCCUPATIONAL
DISEASES (REVISED 1934), ADOPT-
ED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS EIGHTEENTH
SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1934,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

DECLARATION by the Netherlands
accepting the obligations of the Conven-
tion, without modification, on behalf of
the Netherlands Antilles, was registered
with the Director-General of the Inter-
national Labour Office on 15 December
1955.

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
27 December 1955.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 19; Vol. 46, p. 362; Vol. 54, p. 405; Vol. 107,
p. 80; Vol. 123, p. 302; Vol. 133, p. 338;
Vol. 149, p. 404; Vol. 188, p. 362; Vol. 193,
p. 347; Vol. 198, p. 377; Vol. 210, p. 329,
and Vol. 212, p. 388.

No 624. CONVENTION (No 42)
CONCERNANT LA RflPARA-
TION DES MALADIES PRO-
FESSIONNELLES (REVISVIE EN
1934), ADOPTtE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA DIX-HUITIMME
SESSION, GENtVE, 21 JUIN 1934,
TELLE QU'ELLE A M MODI-
FIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

La DCLARATION des Pays-Bas cons-
tituant l'acceptation, sans modification,
au nom des Antilles nderlandaises, des
obligations imposdes par la Convention,
a dtd enregistrde aupr~s du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le 15 ddcembre 1955.

La diclaration certifide a dtd enregistrde
auprs du Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 27 dicembre 1955

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 19; vol. 46, p. 362; vol. 54, p. 405; vol. 107,
p. 80; vol. 123, p. 302; vol. 133, p. 339; vol. 149,
p. 404; vol. 188, p. 362; vol. 193, p. 347;
vol. 198, p. 377; vol. 210, p. 329, et vol. 212,
p. 388.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED
AT GENEVA, ON 30 OCTOBER 19471

XIV. PROTOCOL OF TERMS OF ACCESSION OF JAPAN TO THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 7 JuNE 19552

SIGNATURE and ENTRY INTO FORCE on 3 December 1955
INDONESIA

Certified statement was registered by the Executive Secretary to the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 27 December 1955.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 186; Vol. 186, p. 318; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364, and Vol. 220, p. 154.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 220, p. 164.
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No 814. ACCORD GRNRRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE. SIGNt A GENLVE, LE 30 OCTOBRE 1947'

XIV. PROTOCOLE DES CONDITIONS D'ACCESSION DU JAPON A L'ACCORD G NRAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT k GENkVE, LE 7 JUIN 19522

SIGNATURE et ENTREE EN VIGUEUR le 3 dcembre 1955
INDONSIE

La ddclaration certifide a itd enregistrie le 27 ddcembre 1955 par le Secritaire exicutif
des Parties contractantes d l'Accord giniral sur les tarifs douaniers et le commerce.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187; vols. 56 hL 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
pp. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, pp. 344 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382; vols. 142
ii 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 2 6 5 ; vol. 172, p. 341; vol. 173,
p. 395; vol. 176, p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 318; vol. 188, p. 366; vol. 189,
p. 361;'vol. 191, p. 364, et vol. 220, p. 155.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 220, p. 165.
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The following declarations relating to the
Conventions listed below were registered
with the Director-General of the Inter-
nationalLabour Office on 15 December 1955:

No. 1070. CONVENTION (No. 89)
CONCERNING NIGHT WORK OF
WOMEN EMPLOYED IN IN-
DUSTRY (REVISED 1948). ADOPT-
ED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST
SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

DECLARATION by the Netherlands
accepting the obligations of the Con-
vention, without modification, on behalf
of the Netherlands Antilles.

DECLARATION by the Netherlands
undertaking that the Convention shall
be applied to the Netherlands New
Guinea subject to the following modifica-
tion:

" The following paragraph (c) shall be
added to Article 4 of the Convention:

"(c) In cases where the particular re-
quirements of an undertaking do not
permit of application, provided that the
responsible authority agrees and that
due account be taken of the conditions
which are laid down. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p. 147; Vol. 119, p. 359; Vol. 122, p. 343;
Vol. 127, p. 332; Vol. 131, p. 338; Vol. 149,
p. 407; Vol. 173, p. 402; Vol. 184, p. 342;
Vol. 188, p. 374; Vol. 201, p. 370, and Vol. 212,
p. 394.

Les diclarations relatives aux Conventions
mentionndes ci-dessous ont dti enregistrdes
auprhs du Directeur gdndral du Bureau
international du Travail le 15 dicembre
1955:

No 1070. CONVENTION (No 89)
CONCERNANT LE TRAVAIL DE
NUIT DES FEMMES OCCUPRES
DANS L'INDUSTRIE (REVISRE EN
1948). ADOPTRE PAR LA CON-
FRLRENCE GRN1RRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE ET
UNIMME SESSION, SAN-FRAN-
CISCO, 9 JUILLET 19481

DRCLARATION des Pays-Bas cons-
tituant l'acceptation, sans modification,
au nom des Antilles n~erlandaises, des
obligations impos~es par la Convention.

DRCLARATION des Pays-Bas cons-
tituant l'engagement que la Convention
s'appliquera A la Nouvelle-Guin~e n~er-
landaise sous reserve de la modification
suivante:

[TRADuCTION - TRANSLATION]

"Le paragraphe c dont le texte suit sera
ajout6 I'article 4 de la Convention:

"c) Dans le cas oti les exigences
particuli~res de l'exploitation d'une
entreprise n'en permettent pas l'appli-
cation, sous rdserve que l'autorit6 com-
p~tente y consente et qu'il soit dfiment
tenu compte des conditions pos6es."

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 81,
p. 147; vol. 119, p. 359; vol. 122, p. 343;
vol. 127, p. 332; vol. 131, p. 338; vol. 149,
p. 407; vol. 173, p. 402; vol. 184, p. 342;
vol. 188, p. 374; vol. 201, p. 370, et vol. 212,
p. 394.
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No. 1239. CONVENTION (No. 90)
CONCERNING THE NIGHT WORK
OF YOUNG PERSONS EMPLOYED
IN INDUSTRY (REVISED 1948).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST
SESSION, SAN FRANCISCO,
10 JULY 19481

DECLARATION by the Netherlands
accepting the obligations of the Conven-
tion, without modification, on behalf of
the Netherlands Antilles.

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
27 December 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 91,
p. 3; Vol. 122, p. 343; Vol. 131, p. 341; Vol. 149,
p. 408; Vol. 183, p. 367; Vol. 184, p. 343;
Vol. 188, p. 375, and Vol. 201, p. 370.

NO 1239. CONVENTION (No 90)
CONCERNANT LE TRAVAIL DE
NUIT DES ENFANTS DANS L'IN-
DUSTRIE (REVISnE EN 1948).
ADOPTIE PAR LA CONFRRENCE
G]NLRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE ET UNIMME SES-
SION, SAN-FRANCISCO, 10 JUIL-
LET 19481

DECLARATION des Pays-Bas cons-
tituant l'acceptation, sans modification,
au nom des Antilles nerlandaises, des
obligations impos~es par la Convention.

Les ddclarations certifijes ont iti enre-
gistrdes auprhs du Secritariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies par l'Organisation
internationale du Travail le 27 dcembre
1955.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 91,
p. 3; vol. 122, p. 343; vol. 131, p. 341; vol. 149,
p. 408; vol. 183, p. 367; vol. 184, p. 343;
vol. 188, p. 375, et vol. 201, p. 370.

Vol. 2z-x8
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NO 1262. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LA GR-CE ET LE PORTUGAL.
SIGNI- A LISBONNE, LE 31 D]CEMBRE 19491

PROTOCOLE 2 
DE LA COMMISSION GOUVERNEMENTALE MIXTE GI CO-PORTUGAISE. SIGN A

LISBONNE, LE 24 MAI 1955

Texte offidel franfais.

Enregistrd par la Grhce le 30 dicembre 1955.

La Commission gouvernementale mixte, pr6vue par l'article 6 de l'Accord com-
mercial entre la Grace et le Portugal du 31 d6cembre 19491, s'est r6unie A Lisbonne du
19 au 24 mai 1955.

La Commission, aprbs avoir examin6 l'6volution des relations commerciales entre
les deux Pays s'est mise d'accord sur les points suivants :

1. En vue de l'ampleur des mesures de lib6ration des importations prises en Gr&e
et au Portugal, des listes pr6voyant les quantit6s ou valeurs de marchandises A 6tre
6chang6es, de part et d'autre, ne seront pas &ablies. Ces 6changes auront lieu sur la
base des mesures de lib6ration des importations et des exportations, prises ou i prendre,
par le Gouvernement royal hell6nique et le Gouvernement portugais, soit dans le cadre
des d6cisions de I'OECE soit d'une faqon autonome, sans aucune discrimination A
l'6gard des autres pays membres de I'OECE.

Cependant, au cas oii l'une des Parties contractantes viendrait ii apporter des
modifications dans ce r6gime de lib6ration, susceptibles d'affecter les importations, la
Commission mixte pr6vue h l'article 6 de l'Accord de commerce entre les deux pays,
du 31 d6cembre 1949, sera imm6diatement convoqu6e h la demande de l'autre partie,
en vue d'examiner la situation et 6tablir des contingents pour les produits int6ressant
l'autre Partie contractante.

Dans l'attente de l'arrangement A intervenir par le canal de la Commission mixte,
ci-haut pr6vue, le Gouvernement qui aurait recours i de pareilles mesures s'engage,
d'ores et d6ja, a examiner avec toute bienveillance, dans l'esprit des relations cordiales
entre les deux pays et dans le cadre de leur commerce traditionnel, les demandes de
licences d'importation soumises par les importateurs int~ress6s.

2. Le Gouvernement portugais s'engage A d61ivrer des licences d'exportation vers
la Grbce de 1.000 tonnes de farine de poisson et de 400 tonnes de caf6. I1 est h noter
qu'en ce qui concerne le contingent de farine de poisson, une partie sera fournie par le
Portugal continental et une autre partie par le Portugal d'outre-mer, tenant toutefois
compte, dans la mesure du possible, du d6sir exprim6 par la d616gation hell6nique
afin que la plus grande partie de ce contingent soit de provenance continentale.

3. La d616gation hell6nique a soulign6 son vif d6sir d'obtenir, en ce qui concerne
l'importation de lige en Grace, la garantie que les autorit6s portugaises accorderaient

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 92, p. 71.
2 Entr6 en vigueur r~troactivement A partir du 17 f~vrier 1955, conform6ment au dermier

paragraphe.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1262. COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN GREECE AND POR-
TUGAL. SIGNED AT LISBON, ON 31 DECEMBER 19491

PROTOCOL
2 

OF THE GREEK-PORTUGUESE JOINT GOVERNMENTAL COMMISSION. SIGNED

AT LISBON, ON 24 MAY 1955

Official text: French.

Registered by Greece on 30 December 1955.

The Joint Governmental Commission provided for under article 6 of the Com-
mercial Agreement concluded between Greece and Portugal on 31 December 19491 met
at Lisbon from 19 to 24 May 1955.

After reviewing the course of commercial relations between the two countries,
the Commission reached agreement on the following points:

1. In view of the extensiveness of the import liberalization measures taken in
Greece and Portugal, no schedules specifying the quantity or value of goods to be
exchanged on either side shall be established. Such exchange of goods shall be carried
out on the basis of the import and export liberalization measures that have been, or are
to be, taken by the Government of the Kingdom of Greece and the Portuguese Govern-
ment, either within the framework of the decisions of OEEC or independently thereof
without any discrimination against the countries that are members of OEEC.

If, however, one of the Contracting Parties modifies this liberalized r6gime in a
manner likely to affect imports, the Joint Commission provided for under article 6 of
the Commercial Agreement concluded between the two countries on 31 December 19491

shall be immediately convened at the request of the other Party to review the situation
and establish quotas for the products which concern the other Contracting Party.

Pending the agreement to be reached through the Joint Commission as provided
above, the Government adopting such measures hereby undertakes, in accordance with
the spirit of cordial relations existing between the two countries and within the frame-
work of their traditional trade, to give sympathetic consideration to applications for
import licences submitted by the importers concerned.

2. The Portuguese Government undertakes to issue licences for the export to
Greece of 1,000 tons of fish-flour and 400 tons of coffee. It should be noted that the
fish-flour quota will be supplied partly by metropolitan Portugal and partly by overseas
Portugal, it being understood that, as far as possible, most of the quota shall, in accordance
with the Greek delegation's wishes, be of metropolitan origin.

3. As regards the importation of cork into Greece, the Greek delegation emphasized
its great interest in obtaining an assurance that the Portuguese authorities will grant export

United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 71.
S Came into force retroactively with effect from 17 February 1955, in accordance with the

last paragraph.
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des permis d'exportation pour les divers types dudit produit, selon les demandes des
acheteurs grecs, et notamment du liege en planches et du liege pour trituration et tritur6,
pour un montant de 90.000 dollars respectivement pour chacun de ces deux produits.
La d~l~gation portugaise tient A informer la d~l~gation hell6nique que le maintien d'une
proportion d~tbrmin6e dans la composition de l'exportation des divers produits de
liege est une r6gle g6n~rale et n~cessaire A l'6quilibre de l'activit6 de ce secteur de la
production nationale.

Toutefois, la d6l~gation portugaise ne manquera pas de recommander aux autorit~s
comptentes de son pays de prendre en consideration, dans la mesure du possible, lors
de la d~livrance des licences d'exportation de liege, les besoins imm~diats et la structure
du march6 grec qui s'exprime, selon l'avis de la d~l~gation hell~nique, par les chiffres
pr6cit~s.

4. La dl6gation hell~nique a attir6 l'attention de la d6lgation portugaise sur le
fait que les achats de tabac hell6nique par le Portugal ne sont pas de nature favoriser
le d6veloppement des 6changes commerciaux entre les deux pays, 6tant donn6 qUe
l'importation de ce produit au Portugal est tr~s faible et non satisfaisante au point de
vue hell6nique.

La d~l~gation hellnique a attir6 en outre l'attention de la d~l~gation portugaise
sur l'importance primordiale, tant au point de vue 6eonomique qu'au point de vue
social, que l'exportation du tabac avait pour la Grace. Elle a aussi soulign6 le grand
d6s~quilibre dans la balance des 6changes entre les deux pays, d~s~quilibre qui ne pour-
rait 6tre redress& que par l'intensification des importations de tabac.

En vue de ce qui precede, la d6l gation hell~nique a exprim6 le point de vue que
l'augmentation des achats de tabac pourrait s'effectuer, soit par l'augmentation du
pourcentage du m6lange des tabacs orientaux aux autres tabacs utilis~s pour la fabrication
de cigarettes, soit par des achats de tabacs de qualit6 sup~rieure.

La d6lgation portugaise, de sa part, ne manquera pas de porter A la connaissance
du Gouvernement portugais le d~sir exprim6 par la d~l~gation hell~nique dans le but
d'examiner avec bienveillance la possibilit6 de satisfaire ce d~sir dans la mesure du
possible.

5. La dl6gation portugaise a soulign6 l'importance des exportations de conserves
de poissons vers la Gr~ce et a exprim6 le d~sir de voir le volume de ces exportations se
maintenir et se d~velopper, dans la mesure du possible, encore davantage.

La d616gation hell~nique n'a pas manqu6 de prendre acte du d6sir ci-haut exprim6
par la dl6gation portugaise.

Le present Protocole, dont la validit6 est fix6e A un an, entrera en vigueur retroactive-
ment partir du 17 f~vrier 1955, mais sera soumis l'approbation des deux Gouverne-
ments; cette approbation sera communiqu~e, dans le plus bref d~lai possible, par
6change de lettres entre le Minist6re des affaires 6trang~res du Portugal et la lgation
royale de Grace au Portugal.

FAIT a Lisbonne, en double exemplaire, en langue frangaise, le 24 mai 1955.

Pour le Gouvernement royal hellnique:
(Signi) A. J. KAPSAMBELIS

Pour le Gouvernement portugais:
(Signi) A. PINTO DE LEMOS

No. 1262
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licences for the various types of cork as requested by the Greek purchasers and in
particular for cork in sheets and cork for coarse and fine granulation in an amount of
$90,000 for each of these two types of products. The Portuguese delegation wishes
to inform the Greek delegation that the maintenance of a definite ratio among the various
types of cork products exported is the general rule and is a necessary condition for
equilibrium in this sector of national production.

The Portuguese delegation will not fail, however, to recommend to the competent
authorities of its country that the immediate needs and the structure of the Greek
market as reflected, according to the Greek delegation, by the aforementioned figures
should so far as possible be taken into consideration in the issue of export licences for
cork.

4. The Greek delegation drew the Portuguese delegation's attention to the fact
that the purchases of Greek tobacco by Portugal were not such as to promote the develop-
ment of trade between the two countries, because the quantities of tobacco imported
into Portugal were very small and were not satisfactory from the Greek point of view.

The Greek delegation also brought to the Portuguese delegation's attention the
fact that tobacco imports were both economically and socially of vital importance to
Greece. It also emphasized that trade between the two countries was seriously out of
balance and could be redressed only by increased tobacco imports.

The Greek delegation accordingly expressed the view that tobacco purchases
might be increased either by increasing the proportion of oriental tobaccos to other
tobaccos in the manufacture of cigarettes or by purchasing tobaccos of a higher quality.

The Portuguese delegation will not fail to inform the Portuguese Government of
the Greek delegation's wishes so that sympathetic consideration may be given to the
possibility of meeting those wishes so far as may be feasible.

5. The Portuguese delegation emphasized the importance of exporting canned fish
to Greece and expressed the desire that the volume of such exports would be maintained
and as far as possible even increased.

The Greek delegation noted the desire expressed by the Portuguese delegation.

The present Protocol shall be valid for one year and shall enter into force retro-
actively from 17 February 1955, but shall be submitted to the two Governments for
their approval; such approval shall be communicated as soon as possible by an exchange
of letters between the Ministry of Foreign Affairs of Portugal and the Royal Legation
of Greece in Portugal.

DONE at Lisbon, in duplicate, in French, on 24 May 1955.

For the Government of the Kingdom of Greece:
(Signed) A. J. KAPSAMBELIS

For the Portuguese Government:
(Signed) A. PINTO DE LEMOS

NO 1262
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC (WITH PROTOCOL
CONCERNING COUNTRIES OR
TERRITORIES AT PRESENT
OCCUPIED). SIGNED AT GENE-
VA, ON 19 SEPTEMBER 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 December 1955
PORTUGAL

(To take effect on 27 January 1956.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399;
Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151,
p. 386; Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407;
Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189,
p. 364; Vol. 198, p. 399; Vol. 202, pp. 336 and
337, and Vol. 220, p. 383.

No 1671. A. CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTILRE (AVEC
PROTOCOLE RELATIF AUX
PAYS OU TERRITOIRES PRIR-
SENTEMENT OCCUPRS). SIGNS
A GENLVE, LE 19 SEPTEMBRE
19491

ADHRSION

Instrument ddposi le:

28 d~cembre 1955
PORTUGAL

(Pour prendre effet le 27 janvier 1956.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 125,
p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399;
vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151,
p. 386; vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407;
vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189,
p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202, p. 336 et
337, et vol. 220, p. 383.
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No. 2244. CONVENTION (No. 99)
CONCERNING MINIMUM WAGE-
FIXING MACHINERY IN AGRI-
CULTURE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA,
28 JUNE 19511

DECLARATION by the Netherlands
stating that the Convention is inapplicable
to the Netherlands New Guinea and
cannot be accepted on behalf of the
Netherlands Antilles was registered with
the Director-General of the International
Labour Office on 15 December 1955.

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
27 December 1955.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 172,
p. 159; Vol. 180, p. 396; Vol. 184, p. 383;
Vol. 187, p. 465; Vol. 188, p. 391; Vol. 191,
p. 407, and Vol. 222.

No 2244. CONVENTION (No 99)
CONCERNANT LES MRTHODES
DE FIXATION DES SALAIRES
MINIMA DANS L'AGRICULTURE.
ADOPTtE PAR LA CONFItRENCE
GtNERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRItME SES-
SION, GENtVE, 28 JUIN 19511

La DRCLARATION des Pays-Bas sti-
pulant que la Convention n'est pas
applicable A la Nouvelle-Guin6e ner-
landaise et ne peut etre accepte au nom
des Antilles n~erlandaises a & enre-
gistr~e aupr~s du Directeur g~n~ral du
Bureau international du Travail le 15 d6-
cembre 1955.

La diclaration certifide a itd enregistrde
auprks du Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 27 dicembre 1955.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 172,
p. 159; vol. 180, p. 393; vol. 184, p. 383;
vol. 187, p. 465; vol. 188, p. 391; vol. 191,
p. 407, et vol. 222.
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No 2450. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
DE GRtCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE.
SIGNIt A VIENNE, LE 11 MAI 19501

PROTOCOLE COMMERCIAL 2 (AVEC ECHANGE DE LETTRES). SIGN k ATHkNEs, LE 7 NOVEMBRE
1953

Texte officiel franFais.

Enregistrd par la Grace le 28 ddcembre 1955.

La Commission mixte pr~vue l'article 9 de l'Accord commercial entre le Gou-
vernement royal de Grace et le Gouvernement f~d~ral d'Autriche, sign6 Vienne, le
11 mai 19501, s'est r~unie A Ath~nes du 26 octobre au 7 novembre 1953.

Les n~gociations ont abouti aux r~sultats suivants:

Les listes de contingent A et B en vigueur jusqu'au 30 septembre 1953 sont rem-
places par les listes A et B annex6es A ce Protocole.

II

Les autorit~s autrichiennes et hellniques comp&entes accorderont, conform~ment
aux r~glements en vigueur dans les deux pays, des licences d'importation jusqu'au
montant des contingents fixes dans les listes A et B.

III

Les contingents cites dans les listes A et B furent stipuls en consideration des
dispositions de liberation en vigueur actuellement dans les deux pays.

Au cas d'un changement des dispositions respectives, les deux Gouvernements se
r~servent d'entrer en contact et de convoquer, si n~cessaire, la Commission mixte.

IV

Les dispositions de ce Protocole et les listes A et B y annexes entrent en vigueur
rtroactivement le ler octobre 1953 et resteront valable jusqu'au 30 septembre 1954.

FAIT A Ath~nes, en double exemplaire, en langue frangaise, le 7 novembre 1953.

Pour le Gouvernement royal de Grace:
(Signd) Tr. TRIANTAFYLLAKOS

Pour le Gouvernement f~d~ral d'Autriche
(Signd) Dr Franz LEITNER

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 184, p. 217.
2 Entr6 en vigueur r6troactivement, le 1er octobre 1953, conform6ment A l'article IV.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2450. TRADE AGREEMENT BETWEEN THE ROYAL GOVERNMENT
OF GREECE AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA.
SIGNED AT VIENNA, ON 11 MAY 19501

COMMERCIAL PROTOCOL2 (WITH EXCHANGE OF LETTERS). SIGNED AT ATHENS, ON

7 NOVEMBER 1953

Official text: French.

Registered by Greece on 28 December 1955.

The Joint Commission provided for in article 9 of the Trade Agreement between
the Royal Government of Greece and the Federal Government of Austria, signed at
Vienna on 11 May 1950,1 met at Athens from 26 October to 7 November 1953.

Agreement was reached on the following points:

I

The quota lists A and B, which were in force until 30 September 1953, shall be
replaced by lists A and B annexed to this Protocol.

II

The competent Austrian and Greek authorities shall, in accordance with the regula-
tions in force in the two countries, issue import licences up to the amounts and values
shown in lists A and B.

III

The quotas specified in lists A and B were established with due regard to the liber.
alization measures now in force in the two countries.

Should any of the measures concerned be modified, the two Governments reserve
the right to enter into communication with each other and, if necessary, to convene the
Joint Commission.

IV

The provisions of this Protocol and lists A and B annexed thereto shall come into
force retroactively on 1 October 1953 and continue in force until 30 September 1954.

DONE at Athens, in duplicate, in the French language, on 7 November 1953.

For the Royal Government of Greece:
(Signed) Tr. TRIANTAFYLLAKOS

For the Federal Government of Austria:
(Signed) Dr. Franz LEITNER

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 184, p. 217.
2 Came into force retroactively on 1 October 1953, in accordance with article IV.
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LISTE A

Exportations hellniques vers 'Autriche

.NO Marchandises

1. Tabac . . . . . . . . . . . . . . . .
2. Hesp~rid~es ..... ...............
3. Raisins frais ..... ...............
4. Vins . . . . . . . . . . . . . . . . .
5. Legumes frais (tomates, choux-fleurs, haricots
6. P ches . . . . . . . . . . . . . . .
7. Autres fruits frais (abricots, cerises, melons)
8. Oignons A repiquer .... ............
9. Puree de tomate en ffts ou en barils ....

Poivre rouge .... .............
Jus de fruits .... ..............
M iel . . . . . . . . . . . . . . .
M astic . . . . . . . . . . . . . .
Olives . . . . . . . . . . . . . .
Boyaux ..... ................
Pelleterie en bandes et napettes .......
Paille de sorgho .... ............
Colophane ..... ...............
Huile de tr~benthine .............
Extrait de vallone et vallon~e . . . . .
Plantes aromatiques et m6dicinales (e.a.
feuilles de sauge, dictame) ..........
Tapis de laine orientaux faits L la main .
St6arine et autres acides gras ........
Minerai de chrome ... ...........
Baryte ..... .................
Cuir pour la fabrication de gants .

Bentonite blanc .... ............
Divers . . . . . . . . . . . . . . .

verts)

r~glisse, feuilles laurier

LISTE B

Exportations autrichiennes vers la Grace

No Marchandises

1. Matiires en corindon artificiel .................
2. Feutres industriels divers, notamment feutres pour machines i papier
3. Ressorts en acier ......... ........................
4. Scies et lames de scies ........ ......................
5. Couteaux 4 machines ......... .....................
6. Roulements A billes ......... ......................
7. Faux ............. ............................
8. Faucilles .......... ............................
9. Garnitures des cardes ............. .... .. .

10. Robinets et soupapes sp~ciaux .................

No. 2450

Valeurs en
miliers

Quantitd de dollars

2 nAfn

* 600 t
1.000 hi

800t
p.m.

safran,

10.000 t

200

50
30
20
25
10
20
10
10

7,5
15

100
50
25

50

50
30
20

40
25
25

100

Valeur en
milliers

de dollars

30
100
20
50
45

200
65
40
10
15
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LIST A

Greek Exports to Austria

Goods

Tobacco . . . . . . . . . . . . . . . .
Citrus fruits ..... ................
Fresh grapes ..... ................
Wine ....... ...................
Fresh vegetables (tomatoes, cauliflower, French
Peaches . .................
Other fresh frits (apricots, cherries, melons).
Onion plants ..... ................
Tomato puree in casks and barrels .....
Red pepper ..... .................
Fruit juices . . . . . . . . . . . . . . .
H oney . . . . . . . . . . . . . . . . .
M astic . . . . . . . . . . . . . . . . .
Olives . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sausage casings .. ...........
Fur-skins, in strips and pieces ..........
Sorgho cane ..... ................
Colophony . . . . . . . . . . . . . . .
Turpentine oil ..... ...............
Valonia extract and valonia ........

beans)

21. Aromatic and medicinal plants (such as liquorice, laurel leaves,

22. Hand-made oriental carpets . .............
23. Stearine and other fatty acids .............
24. Chromium ore ...................
25. Barium oxide ........ ......................
26. Leather for glove manufacture .... ...............
27. W hite bentonite . . . . .. . ... . . .. . . . . .
28. Miscellaneous . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

... . 600 tons
1,000 hectolitres

. . . . . 800 t

. . . . . p.m.

sage, dittany).

. . . 10,000 tons

LIST B

Austrian Exports to Greece

No. Goods

1. Synthetic corundum ...... ..................
2. Various industrial felts, especially felts for paper machines
3. Steel springs ........ ....................
4. Saws and saw blades ................
5. Machine blades ...... .....................
6. Ball-bearings . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
7. Scythes ......... .......................
8. Sickles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
9. Fittings for teasel frames ..... ................

10. Special taps and valves ...............

Value
(thousands

Quantity of dollars)

8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

200

50
30
20
25
10
20
10
10

7.5
15

100
50
25

50
50

30
20

40
25
25

100

Value
(thousands
of dollars)

30
100

20
50
45

200
65
40
10
15
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Valeur en
milliers

No Marchandises de dollars
11. Freins it vide et freins A air comprim6 pour vihicules . ........... ... 50
12. Installations d'arrosage ............ ........................ 30
13. Crics ........... ................................ .... 10

14. Chauffage A vapeur pour wagons, injecteurs, graisseurs, boites d'essieu . . . 20
15. Chaines de scie pour toutes sortes de scies A moteur ....... ....... 10
16. Installations de transport et de levage ........ ........... .... 40
17. Outils pneumatiques. .......... . . . ....................... 10
18. Installations pour mines ........... ....................... 50 p.a.

19. Moteurs Diesel et autres moteurs i combustion ainsi que groupes Diesel au
dessus de 20 CV ......... ........................... .... 300

20. Compresseurs de toute sorte ....... ...................... ... 80
21. Perce-verre, perceuses & verre et autres machines a verre . ........ . 10
22. Machines et mat6riel agricoles ............ . ... ............. 50
23. Remorques stArilisation ...... ....................... ... 10
24. Motofaucheuses, tracteurs A axe unique .... ................. ... 15
25. Pompes ........... ............................... ... 20
26. Locomotives de toute sorte ........ ...................... ... 100 p.a.

27. Machines A m~taux diverses telles que machines A imoudre des pices rondes,
perceuses A tables, fraiseuses, machines A meuler, machines de sciage &L froid,
machines A centrer des t6les, mandrins de tour, machines-outils, machines h t6les 200

28. Machines et materiel mcanique divers tel que machines textiles, machines a
construction, machines & bois (sauf machines de scie & ruban) machines-moulins,
lessiveuses, dragues, 4l6vateurs hydrauliques pour autos ............ ... 150

29. Fourneaux industriels . . . . . ... .... ................... .... 15
30. Tracteurs Diesel et charrues y attaches .... ................. .... 160
31. Charrettes 6lectriques ....... ........................ ... 10
32. Gnrateurs et moteurs 6lectriques au dessus de 20 kW, transformateurs, ma-

chines 6lectriques & souder, redresseurs et relais, centrales lectriques complites et
postes de transformation, machines d'enroulement, gnrateurs de courant
6lectrique et rgulateurs et autres machines 6lectriques ..... ........... 400 p.a.

33. Exhausteurs .......... ............................. .... 10
34. Courroies trap6zoidales, courroies de transport, courroies diverses ...... . 15
35. Divers ............ ............................... .... 100

IRCHANGE DE LETTRES

I

LE PI&SIDENT DE LA DfLEGATION AUTRICHIENNE

Ath~nes, le 7 novembre 1953
Monsieur le President,

J'ai pris note que la d61ivrance des licences d'importation pour les marchandises
de la liste B (annex6e A ce Protocole) sous-mentionn6es d6pend actuellement de 1'agr6-
ment du Ministbre d'industrie grec:

Scies et lames de scies
Robinets et soupapes sp6ciaux
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Value
(thousands

No. Goods of dollars)
11. Vacuum and air-brakes for vehicles ..... ................... .... 50
12. Spraying equipment ........ ......................... .... 30
13. Lifting jacks .......... ............................. .... 10
14. Steam-heat equipment for railway coaches and wagons, injectors, lubricators,

axle-boxes ............... .............................. 20
15. Chains for all types of motor-driven saws ....... ................ 10
16. Transport and lifting equipment ...... .................... ... 40
17. Pneumatic tools ......... ........................... .... 10
18. Mining equipment ......... ........................... ..... 50

(may be increased)
19. Diesel engines and other internal combustion engines and also Diesel sets (over

20 h.p.) ........... .............................. ... 300
20. Compressors of every type ........... ....................... 80
21. Glass-cutting tools, glass-cutting machines and other glass-working machines . 10
22. Agricultural machinery and equipment ......... .................. 50
23. Sterilization trailers ......... .......................... .... 10
24. Power mowing machines, single-axle tractors .... ............... ... 15
25. Pumps ............... ............................... 20
26. Locomotives of every kind ........... ....................... 100

(may be increased)
27. Various metal-working machines such as machines for grinding round pieces,

hand-drills, milling machines, grinding machines, mechanical cold-saws, bending
machines for sheet metal, mandrels for lathes, machine-tools, sheet-metal-
working machines .......... ........................... .... 200

28. Machines and various mechanical equipment such as textile machines, machines
for use in construction work, wood-working machines (except band saws),
mechanical mills, washing machines, dredgers, hydraulic hoists for motor vehicles 150

29. Industrial furnaces ......... ........................... ..... 15
30. Diesel tractors and ploughs for attachment .... ................ .... 160
31. Electric trolleys .............. ............................ 10
32. Electric generators and motors (over 20 kilowatt), transformers, electric welding

machines, rectifiers and relays, complete electric power-houses and transformer
stations, winding machines, electric current generators and regulators and other
electric machines . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 400elcrcmahns........................................40

(may be increased)
33. Exhaust pipes .......... ............................ ... 10
34. V-belts, conveyer belts, miscellaneous belts ... ............... ... 15
35. Miscellaneous .. ......... .......... ................... 100

EXCHANGE OF LETTERS

I

THE CHAIRMAN OF THE AUSTRIAN DELEGATION

Athens, 7 November 1953

Sir,

I note that the issue of import licences for the undermentioned goods in list B,
annexed to this Protocol, is now subject to approval by the Greek Ministry of Industry•

Saws and saw blades,
Special taps and valves,
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Machines et materiel agricoles
Pompes
Fourneaux industriels
Courroies de transport et courroies de transmission diverses.

Je vous prie, Monsieur le President, d'exercer votre influence que l'agr~ment du
Ministre d'industrie pour des demandes d'importation autrichiennes y respectives soit
donn6 le cas 6ch~ant.

Si le Minist~re d'industrie devait donner son consentement A l'importation des
marchandises susmentionn~es d'un autre pays, l'importation de telles marchandises de
l'Autriche serait aussi permise.

En vous priant de me confirmer votre accord sur ce qui prcede, je saisis cette
occasion pour vous renouveler, Monsieur le President, les assurances de ma haute
consideration.

(Signi) Dr Franz LEITNER

M. Jean Ioannou
Pr6sident de la D616gation hell6nique
Ath~nes

II

LE PRESIDENT DE LA DALGATION HELLENIQUE

Athfnes, le 7 novembre 1953
Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour ainsi conque:

[Voir lettre I]

En r6ponse, je m'empresse de vous faire connaitre, Monsieur le Pr6sident, mon
accord sur ce qui pr&cde, et saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances
de ma haute consid6ration.

(Signi) J. S. IOANNOU
M. le Dr Franz Leitner
President de la D61gation autrichienne
Ath~nes

III

LE PRkSIDENT DE LA DELEGATION AUTRICHIENNE

Athfnes, le 7 novembre 1953
Monsieur le President,

Au cours des n~gociations de la Commission mixte austro-hellnique qui ont
abouti A la signature du Protocole de ce jour, vous avez d~clar6 qu'h present l'importation
des marchandises sous-mentionnfes de tous les pays sans exception, n'est pas admise
en Gr&e :

Robinets et soupapes ordinaires
Moteurs Diesel et groupes Diesel d'une puissance de 20 CV, et infrieure
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Agricultural machinery and equipment,
Pumps,
Industrial furnaces,
Conveyor belts and miscellaneous driving belts.

.I should be glad if you would use your influence to secure approval by the Ministry
of Industry of any Austrian import applications made in respect of the said goods.

Should the Ministry of Industry give its approval to the importation of the afore-
mentioned goods from another country, the importation of such goods from Austria
would also be permitted.

I would ask you to confirm your agreement to the foregoing, and have the honour
to be, etc.

(Signed) Dr. Franz LEITNER

Mr. Jean Ioannou
Chairman of the Greek Delegation
Athens

II

THE CHAIRMAN OF THE GREEK DELEGATION

Athens, 7 November 1953
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date, which
reads as follows :

[See letter 1]

In reply, I would inform you of my agreement to the foregoing, and I have the
honour to be, etc.

(Signed) J. S. IOANNOU
Dr. Franz Leitner
Chairman of the Austrian Delegation
Athens

III

THE CHAIRMAN OF THE AUSTRIAN DELEGATION

Athens, 7 November 1953
Sir,

During the negotiations of the Joint Austrian-Greek Commission leading to the
signature of the Protocol of today's date, you stated that at present the importation of
the under-mentioned goods into Greece from any country whatsoever was not permitted:

Ordinary taps and valves
Diesel engines and Diesel sets (20 h.p. and under)
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G6n6rateurs et moteurs 6lectriques d'une puissance de 20 CV et inf6rieure
Machine de scie A ruban
Charrues h traction m6canique ou animale.

Pour cette raison, des contingents pour ces marchandises ne pourraient pas &re
fix6s. Vous m'avez cependant donn6 'assurance que les autorit6s grecques compkentes
6mettront des avis ou accorderont des licences d'importation aussi pour les marchandises
susmentionn6es de provenance autrichienne, si telles importations sont pr6vues ou
faites de n'importe quel autre pays.

En vous priant de me confirmer votre accord sur ce qui pr6cde, je saisis cette
occasion pour vous renouveler, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute
consid6ration.

(Signi) Dr Franz LEITNER

M. Jean S. Ioannou
President de la D16gation hell6nique
Ath~nes

IV

LE PRESIDENT DE LA DEL GATION HELLENIQUE

Ath~nes, le 7 novembre 1953

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser la r6ception de votre lettre en date de ce jour ainsi conque:

[Voir lettre III]

En r~ponse, je m'empresse de vous faire connaitre, Monsieur le President, mon
accord sur ce qui prcede et saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances
de ma haute consideration.

(Sign) J. S. IOANNOU

M. le Dr Franz Leitner
President de la D61gation autrichienne
Ath~nes

V

LE PRESIDENT DE LA DELEGATION AUTRICHIENNE

Ath~nes, le 7 novembre 1953

Monsieur le President,

Au cours des n~gociations de la Commission mixte austro-hellnique, qui ont
abouti h la signature du Protocole de ce jour, la d616gation autrichienne a soulign6 le
grand int6r&t du Gouvernement f6d6ral d'Autriche i la participation de 1'6conomie
autrichienne aux livraisons des marchandises import6es en Grbce h la suite des adjudica-
tions publiques.

L'intfr& d'exportation autrichien ne s'6tend pas seulement aux biens d'investisse-
ment dans un sens plus restreint, comme par exemple installations de port, entreprises
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Electric generators and motors (20 h.p. and under)
Mechanical band saws
Mechanical and animal-driven ploughs

Accordingly, quotas for these goods could not be established. You assured me,
however, that the competent Greek authorities would issue notices or grant import
licences in respect of the above-mentioned goods of Austrian origin also, if the import
of such goods from any other country was contemplated or actually effected.

I would ask you to confirm your agreement to the foregoing, and have the honour to
be, etc.

(Signed) Dr. Franz LEITNER

Mr. Jean S. Ioannou
Chairman of the Greek Delegation
Athens

IV

THE CHAIRMAN OF THE GREEK DELEGATION

Athens, 7 November 1953

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date, which
reads as follows:

[See letter III]

In reply, I would confirm my agreement to the foregoing, and have the honour
to be, etc.

(Signed) J. S. IOANNOU

Dr. Franz Leitner
Chairman of the Austrian Delegation
Athens

V

THE CHAIRMAN OF THE AUSTRIAN DELEGATION

Athens, 7 November 1953
Sir,

During the negotiations of the Joint Austrian-Greek Commission leading to the
signature of the Protocol of today's date, the Austrian delegation stressed the great
desire of the Federal Government of Austria that the Austrian economy should partici-
pate in deliveries of goods imported into Greece in connexion with public tenders.

The Austrian Government is interested in exporting not only capital goods in the
narrow sense of that term, such as port installations, hydraulic equipment, mining

N- 2450
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hydrauliques, installations de mines, etc., mais aussi h la livraison d'autres marchandises,
telles que tracteurs, camions avec remorques, omnibus, materiel roulant pour chemins
de fer, maisons en bois pr~fabriqu~es, caisses d~mont~es, etc.

Telles livraisons devraient 6tre r~alis~es en dehors des contingents fixes dans la
liste B.

Je vous prie, Monsieur le Pr6sident, de vous faire l'interprfte auprfs des autorit6s
hell~niques comptentes du d6sir exprim6 par la d~lgation autrichienne A ce sujet.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consideration.

(Signd) Dr Franz LEITNER

M. Jean S. Ioannou
President de la D61gation hell~nique
Ath~nes

VI

LE PRPSIDENT DE LA DELEGATION HELLENIQUE

Ath~nes, le 7 novembre 1953
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour ainsi concue:

[Voir lettre V]

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consid6ration.

(Signd) J. S. IOANNOU
M. le Dr Franz Leitner
President de la D6l6gation autrichienne
Ath~nes

VII

LE PRESIDENT DE LA DELEGATION HELLENIQUE

Ath~nes, le 7 novembre 1953
Monsieur le President,

J'ai pris note que l'importation des lgumes frais (position no 5 de la liste e A *) et
des fruits frais (position no 7 de la liste o A )) est limit~e aux p6riodes suivantes:

Tomates, du ler mai au 30 juin;
Choux-fleurs, du 15 avril au 15 mai;
Haricots verts, du ler avril au 30 juin et du ler novembre au 31 janvier;
Abricots, du 15 mai au 20 juin;
Cerises, du 15 avril au 10 juin.

En vous priant de me confirmer votre accord sur ce qui precede, je saisis cette occa-
sion, Monsieur le President, pour vous renouveler les assurances de ma haute consid6ra-
tion.

(Signd) J. S. IOANNOU
M. le Dr Franz Leitner
President de la D616gation autrichienne
Ath~nes
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equipment, etc., but also other goods, such as tractors, trailer-trucks, buses, railway
rolling stock, pre-fabricated wooden houses, unassembled crates, etc.

Such exports should be additional to the quotas established in List B.

I should be glad if you would communicate the Austrian delegation's wishes in.
this matter to the competent Greek authorities.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dr. Franz LEITNER

Mr. Jean S. Ioannou
Chairman of the Greek Delegation
Athens

VI

THE CHAIRMAN OF THE GREEK DELEGATION

Athens, 7 November 1953
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date, which
reads as follows:

[See letter V]

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. S. IoANNou

Dr. Franz Leitner
Chairman of the Austrian Delegation
Athens

VII

THE CHAIRMAN OF THE GREEK DELEGATION

Athens, 7 November 1953
Sir,

I note that the importation of fresh vegetables (item No. 5 of list A) and fresh fruits
(item No. 7 of list A) is limited to the following periods:

Tomatoes: from 1 May to 30 June
Cauliflower: from 15 April to 15 May
French beans: from 1 April to 30 June and from 1 November to 31 January
Apricots: from 15 May to 20 June
Cherries: from 15 April to 10 June.

I would ask you to confirm your agreement to the foregoing, and have the honour
to be, etc.

(Signed) J. S. IoAN~ou
Dr. Franz Leitner
Chairman of the Austrian Delegation
Athens
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VIII

LE PRISIDENT DE LA DiL-GATION AUTRICHIENNE

Ath~nes, le 7 novembre 1953

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour ainsi conque:

[Voir lettre VII]

En r6ponse, je m'empresse de vous faire savoir, Monsieur le Pr6sident, mon accord
sur ce qui pr6e~de et saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances de ma
haute consid6ration.

(Signi) Dr Franz LEITNER

M. Jean S. Ioannou
Pr6sident de la d616gation hellnique
Ath~nes
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VIII

THE CHAIRMAN OF THE AUSTRIAN DELEGATION

Athens, 7 November 1953
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date, which
reads as follows:

[See letter VII]

In reply, I would inform you of my agreement to the foregoing, and have the honour

to be, etc.

(Signed) Dr. Franz LEITNER

Mr. Jean S. Ioannou
Chairman of the Greek Delegation
Athens
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PROTOCOLE COMMERCIAL' (AVEC ECHANGE DE LETTRES) ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL

DE GRACE ET LE GOUVERNEMENT FEDERAL D'AUTRICHE. SIGNE X VIENNE, LE 12 NO-

VEMBRE 1954

Texte officiel franFais.

Enregistrd par la Grkce le 28 dicembre 1955.

La Commission mixte pr6vue A l'article 9 de l'Accord commercial entre le Gouverne-
ment royal de Grace et le Gouvernement f6d6ral d'Autriche sign6 a Vienne, le 11 mai
19502 s'est r6unie Vienne du 25 octobre au 12 novembre 1954.

Lea n6gociations ont abouti aux r6sultats suivants:

I

La liste de contingents A annex6e au Protocole de la Commission mixte du 7 no-
vembre 19533 en vigueur jusqu'au 30 septembre 1954, sera remplac6e par la liste A 1,
annexe au pr6sent protocole. Vu l'ampleur des mesures de lib6ration des importations
en Grbce, il n'a pas 6t6 jug6 n6cessaire de dresser une nouvelle liste de contingents pour
lea importations autrichiennes en Gr&e, la liste du Protocole du 7 novembre 1953
6tant supprim6e par le pr6sent Protocole.

II

Les autorit6s hell6niques et autrichiennes comp6tentes accorderont, conform6ment
aux rbglements en vigueur dans les deux pays et pour autant qu'elles seraient n6cessaires
lea licences d'importation relatives l'apnlication de l'Accord commercial gr6co-autrichien
en vigueur et du pr6sent Protocole.

III

Dans le cas oii l'une des Parties contractantes viendrait A prendre des mesures qui
affecteraient le r6gime commercial en vigueur dans chacun des deux pays, la Commission
mixte pr6vue i l'article 9 de l'Accord commercial entre le Gouvernement royal de
Grbce et le Gouvernement f6d6ral d'Autriche, du 11 mai 1950, se r6unira la demande
de l'autre Partie contractante, dans un d6lai de vingt jours, en vue d'examiner la situation
ainsi cr66e et de prendre lea mesures n6cessaires.

La Partie contractante qui aurait recours aux mesures qui provoqueraient la r6union
de la Commission mixte, s'engage d'ores et d6jh A examiner avec toute bienveillance et
dans le cadre des 6changes commerciaux traditionnels entre les deux pays, comme
formul6s par leur Accord commercial en vigueur et les protocoles y relatifs, toute
demande d'importation soumise par les importateurs int6ress6s.

I Entr6 en vigueur r~troactivement, le ler octobre 1954, conform~ment A l'article IV.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 184, p. 217.
3 Voir p. 270 de ce volume.
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COMMERCIAL PROTOCOL' (WITH EXCHANGE OF LETTERS) BETWEEN THE ROYAL GOVERNMENT

OF GREECE AND THE FEDERAL GOVERNMENT OF AUSTRIA. SIGNED AT VIENNA, ON

12 NOVEMBER 1954

Official text: French.

Registered by Greece on 28 December 1955.

The Joint Commission provided for in article 9 of the Trade Agreement between
the Royal Government of Greece and the Federal Government of Austria, signed at
Vienna on 11 May 1950,2 met at Vienna from 25 October to 12 November 1954.

Agreement was reached on the following points:

I

The quota list A annexed to the Protocol of the Joint Commission of 7 November
1953, 3 which was in force until 30 September 1954, shall be replaced by list A 1, annexed
to this Protocol. In view of the extensiveness of the import liberalization measures taken
in Greece, it was not considered necessary to draw up a new list of quotas for Austrian
imports into Greece, and the list annexed to the Protocol of 7 November 1953 is abolished
under the terms of the present Protocol.

II

The competent Greek and Austrian authorities shall issue, in accordance with the
regulations in force in the two countries, such import licences as may be necessary for
the application of the Greek-Austrian Trade Agreement at present in force and of this
Protocol.

III

Should either of the Contracting Parties take any measures affecting the commercial
system in force in each country, the Joint Commission provided for in Article 9 of the
Trade Agreement between the Royal Government of Greece and the Federal Govern-
ment of Austria of 11 May 1950, shall meet at the other Contracting Party's request
within twenty days to examine the situation so created and to take the necessary action.

Each Contracting Party agrees here and now that if it should be the Party applying
the measures leading to the meeting of the Joint Commission, it will give sympathetic
consideration, in the framework of the traditional trade between the two countries, as
established by their Trade Agreement in force and the Protocols relating thereto, to any
application for import licences submitted by the importers concerned.

1 Came into force retroactively on 1 October 1954, in accordance with article IV.

- United Nations, Treaty Series, Vol. 184, p. 217.
'See p. 271 of this volume.
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IV

Les dispositions de ce Protocole et la liste A 1 y annex~e entreront en vigueur
r6troactivement partir du ler octobre 1954 et resteront valables jusqu'au 30 septembre
1955.

FAIT A Vienne, en double exemplaire, en langue frangaise, le 12 novembre 1954.

Le President de la D6lgation hell~nique:
(Signd) Agis J. KAPSAMBELIS

Le President de la D6lgation autrichienne:
(Signi) Kurt FARBOWSKY

LISTE A 1

Exportations hellkniques vers l'Autriche

Valeur en
milliers

No Marchandises Quantiti de dollars

I. Tabac .............. .......................... 3.000
2. Raisin frais (y compris 200 t de raisins tardifs) .... ......... 800 t
3. Vims ............. ........................... 1.000 hl
4. Vins doux de Samos .......... ..................... 500 hI
5. Lgumes frais (tomates, carottes, choux-fleurs, petit pois, haricots

verts) ........ ........................... ..... 60
6. Conserves de Igumes (spcialit~s hell~niques) ......... 30
7. P~ches ........ .......................... ....... 40
8. Autres fruits frais (abricots, cerises, cerises aigres, melons, poires) . 30

9. Oignons - repiquer ..... ..................... .... 25
10. Miel ........ ........................... .... 15
11. Colophane ............ ......................... 800 t
12. Divers ........ .......................... .... 200

IflCHANGE DE LETTRES

I

LE PRLIDENT DE LA DELEGATION AUTRICHIENNE

Vienne, le 12 novembre 1954
Monsieur le Pr6sident,

Au cours des n6gociations qui ont abouti aujourd'hui A la signature du Protocole
de la Commission mixte, vous avez bien voulu me faire savoir que l'importation de
quelques cat6gories de machines est soumise en Grace un certain r6glement du Mi-
nistate d'industrie hell6nique. Si, dans le cadre de ce r6gime, d'autres pays recevaient
des licences d'importation pour ces marchandises, leur importation serait trait6e 6gale-
ment de la m~me manire A 1'6gard de I'Autriche.
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IV

The provision of this Protocol and list A 1 annexed thereto shall come into force
with retroactive effect from 1 October 1954 and continue in force until 30 September 1955.

DONE at Vienna, in duplicate, in the French language, on 12 November 1954.

Chairman of the Greek Delegation:
(Signed) Agis J. KAPSAMBELIS

Chairman of the Austrian Delegation:
(Signed) Kurt FARBOWSKY

LIST A 1

Greek exports to Austria

Value
(thousands

No. Goods Quantity of dollars)

1. Tobacco . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. Fresh grapes (including 200 tons of late grapes) .
3. Wine ....... ....................
4. Sweet Samos wine .............
5. Fresh vegetables (tomatoes, carrots, cauliflower,

French beans) ......
6. Canned vegetables (Greek specialities) .......
7. Peaches ........ ..................
8. Other fresh fruits (apricots, cherries, sour cher

pears) ....... ....................
9. Onion plants ...... .................

10. H oney . . . . . . . . . . . . . . . . . .
11. Colophony . . . . . . . . . . . . . . . .
12. M iscellaneous . . . . . . . . . . . . . . .

green peas,

ries, melons,

800 tons
1,000 hectolitres

500 hectolitres

800 tons

EXCHANGE OF LETTERS

I

THE CHAIRMAN OF THE AUSTRIAN DELEGATION

Vienna, 12 November 1954
Sir,

During the negotiations leading to the signature this day of the Protocol of the Joint
Commission, you very kindly informed me that the importation of certain categories
of machinery is subject in Greece to a regulation issued by the Greek Ministry of Industry.
If other countries should obtain import licences for such goods under this regulation,
Austria would receive the same treatment with regard to their importation.

N O
2450

3,000

60
30
40

30
25
15

200
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En outre, j'ai 'honneur de vous confirmer que la lettre du 7 novembre 1953 con-
cernant l'importation de 16gumes frais et de fruits continuera de rester en vigueur
pendant la validit6 du Protocole sign6 en date de ce jour, avec les modalit~s suivantes:

Petits pois, partir du ler avril 1955 jusqu'au 31 mai 1955;
Poires, A partir du 1er juin 1955 jusqu'au 15 aoeit 1955.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma haute consideration.

(Signi) Kurt FARaOWSKY

Monsieur Agis J. Kapsambelis
President de la d 16gation hellnique
Vienne

II

LE PRESIDENT DE LA DELEGATION HELLENIQUE

Vienne, le 12 novembre 1954
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date d'aujourd'hui ainsi congue:

[Voir lettre I]

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute consid6ration.

(Signd) Agis J. KAPSAMBELIS

Monsieur Kurt Farbowsky
President de la d~lgation autrichienne
Vienne

No. 2450
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I also have the honour to confirm that the letter of 7 November 1953 concerning the
importation of fresh vegetables and fruits will continue in force during the term of the
Protocol signed this day and will include the following provisions:

Green peas: from 1 April 1955 to 31 May 1955
Pears: from 1 June 1955 to 15 August 1955.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Kurt FARBOWSKY

Mr. Agis J. Kapsambelis
Chairman of the Greek Delegation
Vienna

II

THE CHAIRMAN OF THE GREEK DELEGATION

Vienna, 12 November 1954

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date, which
reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to be, etc.

(Signed) Agis J. KAPSAMBELIS

Mr. Kurt Farbowsky
Chairman of the Austrian Delegation
Vienna

N ° 2450
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No 2511. ACCORD COMMERCIAL (AVEC PROTOCOLE) ENTRE LA GRtCE
ET LA FRANCE. SIGNR A ATHNES, LE 23 DRCEMBRE 19521

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT ET MODIFIANT L'AccoRD ET

LE PROTOCOLE SUSMENTIONNkS. ATHNFS, 21 AVRIL 1954

Texte officielfranpais.

Enregistri par la Grace le 29 d'cembre 1955.

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGtRES

No 4634
Ath~nes, le 21 Avril 1954

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Comme suite aux conversations relatives au regime des 6changes commerciaux
franco-hellkniques pendant la p~riode allant du ler janvier au 30 juin 1954, j'ai l'honneur
de vous soumettre les propositions suivantes:

I. VALIDITk DE L'AcCORD DU 23 DECEMBRE 19521

La durde de validit6 de l'Accord commercial entre la France et la Grace du 23
d~cembre 1952 est prorogue pour une p6riode allant du ler janvier au 30 juin 1954, avec
les modifications suivantes:

1. L'importation des produits frangais en Grace pendant la dur~e d'application du
present arrangement sera effectu~e selon la r~glementation en vigueur en Grace pour
les importations des pays membres de I'OECE.

Pour les marchandises mentionn~es ci-apr~s dont l'importation est encore soumise
au regime des licences d'importation, les autorit~s hellkniques compkentes d~livreront
des licences d'importation pour un montant au moins 6gal aux contingents semestriels
suivants:

Fourrures ....... ................... ... 5 millions de francs frangais
Parfums ........ .......... 5 millions de francs frangais
Tissus de soie ..... ................... 5 millions de francs frangais
Couteaux, cuillers, fourchettes dor6s ou argent6s, montres
en or et en argent ...... ................ . 5 millions de francs frangais

2. L'importation des produits grecs repris A la liste B annex6e A l'Accord du 23 d6-
cembre 1952, et pour lesquels des contingents sp6ciaux ont 6t6 fix6s, sera admise pour

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 187, p. 175.
2 Entr6 en vigueur le 21 avril 1954 par 1'6change desdites lettres.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2511. COMMERCIAL AGREEMENT (WITH PROTOCOL) BETWEEN
GREECE AND FRANCE. SIGNED AT ATHENS, ON 23 DECEMBER 19521

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
PROLONGING AND MODIFYING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT AND PROTOCOL. ATHENS, 21 APRIL 1954

Official text: French.

Registered by Greece on 29 December 1955.

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 4634
Athens, 21 April 1954

Sir,

With reference to the conversations on the arrangements concerning French-Greek
trade during the period I January-30 June 1954, I have the honour to submit the
following proposals:

I. VALIDITY OF THE AGREEMENT OF 23 DECEMBER 19521

The period of validity of the Commercial Agreement between France and Greece
of 23 December 1952 is extended for the period 1 January-30 June 1954, with the
following modifications:

1. The importation of French products into Greece during the validity of the
present arrangement shall conform to the regulations in force in Greece for imports
from OEEC member countries.

With regard to the following goods, the importation of which is still subject to the
regime of import licences, the competent Greek authorities shall issue import licences
for amounts at least equal to the following six-month quotas:

Furs ... ... .... ........................ 5 million French francs
Perfumery ....... ...................... .. 5 million French francs
Silk fabrics . .......... ........ 5 million French francs
Knives, spoons, forks, gold-plated or silver-plated; gold and
silver watches ... ... .................... ... 5 million French francs

2. The importation of the Greek products included in schedule B annexed to the
Agreement of 23 December 1952, for which special quotas were established, shall be

I United Nations, Treaty Series, Vol. 187, p. 175.

2 Came into force on 21 April 1954 by the exchange of the said letters.
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la moiti6 des contingents qui y figurent, 1'exception des r6chauds, po~les p&role et
leurs pices de rechange pour lesquels, A titre exceptionnel, les contingents seront les
suivants:

Maroc ..... .. ...................... .25 millions de francs frangais
Alg6rie-Tunisie ...... .................. .. 5 millions de francs frangais
Territoires d'outre-mer ..... ............... 10 millions de francs fran~ais

Les autorit6s frangaises veilleront ce que les licences n6cessaires soient d6livr6es
le plus t6t possible.

II. PROTOCOLE ANNEXE

Les dispositions des paragraphes I, II, III (premiere phrase), IV, VI et VII du
Protocole annex6 l'Accord franco-hell~nique du 23 dcembre 1952 restent en vigueur
pour la dur~e d'application du present arrangement, 6tant entendu que le contingent
d'exportation des peaux de veau est valable pour la moiti6 du contingent fix6 et que le
contingent pour la participation aux foires internationales qui auront lieu pendant
l'ann~e 1954 est fix6 A 70 millions de francs frangais.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances de ma haute consid6-
ration.

CH. XANTHOPOULOS-PALAMAS

Mr le charg6 d'affaires de France
En Vile

II

AMBASSADE DE FRANCE EN GRACE

No 82
Ath~nes, le 21 avril 1954

Monsieur le Ministre,

Par votre lettre sous no 4634 dat~e du 21 avril, vous avez bien voulu me faire savoir
ce qui suit:

[Voir lettre I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement frangais ac-
cepte ces propositions.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid&ation.

Raymond LAPORTE

No. 2511
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permitted to the extent of half the quotas specified therein, with the exception of heaters,
oil stoves and the corresponding parts, for which, by way of exception, the quotas shall
be the following:

Morocco ....... ....................... .. 25 million French francs
Algeria-Tunisia ...... .................... .. 5 million French francs
Overseas Territories ..... .................. .10 million French francs

The French authorities shall ensure that the necessary licences are issued as soon as
possible.

II. ANNEXED PROTOCOL

The provisions of paragraphs I, II, III, first sentence, IV, VI and VII of the Protocol
annexed to the Agreement between France and Greece of 23 December 1952 shall remain
in force during the validity of the present arrangement on the understanding that the
export quota for calf-skins shall be valid to the extent of half the specified quota and the
quota for participation in international fairs to be held during the year 1954 shall be
fixed at 70 million French francs.

I have the honour to be, etc.

CH. XANTHOPOULOS-PALAMAS

Charg6 d'Affaires of France
City

II

EMBASSY OF FRANCE IN GREECE

No. 82
Athens, 21 April 1954

Sir,

In your letter No. 4634 of 21 April you were kind enough to inform me of the
following:

[See letter I]

In reply, I have the honour to inform you that the French Government agrees to
these proposals.

I have the honour to be, etc.

Raymond LAPORTE

N- 2511
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No. 2833. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF EGYPT AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND. SIGNED AT CAIRO,
ON 19 OCTOBER 19541

EXCHANGES OF NOTES RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. CAIRO,

19 OCTOBER 19542

Official text: English.

Registered by Egypt on 27 December 1955.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Cairo, October 19, 1954

Your Excellency,

With reference to Article 1 of the Agreement signed this day between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the Republic of Egypt,' I have the honour to inform Your Excellency that the Govern-
ment of the Republic of Egypt consent to the enjoyment by the British Forces, during
the period of twenty months specified for their withdrawal from Egypt, of the immunities
set forth in the provisions contained in the Annex to this Note.3

Accordingly, I have the honour to propose that this Note, together with Your
Excellency's reply accepting those provisions, shall constitute an agreement between
our two Governments on their terms which shall come into force on this day's date, and
shall remain in force for a period of twenty months.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
high consideration.

(Signed) MAHMOUD FAWZI

H. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
British Embassy
Cairo

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 210, p. 3, and Vol. 222.
2 The exchanges of notes published herein form part of the Agreement of 19 October 1954

and entered into force simultaneously with the Agreement on 19 October 1954, as from the date
of its signature, in accordance with article 13. An exchange of notes also relating to the said
Agreement was registered separately by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and was published in United Nations, Treaty Series, Vol. 221.

3 See p. 294 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2833. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'I2GYPTE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD. SIGNt AU CAIRE, LE 19 OC-
TOBRE 19541

]ECHANGES DE NOTES RELATIFS k L'AccORD SUSMENTIONNE. LE CAIRE, 19 OCTOBRE 19542

Texte officiel anglais.

Enregistris par l'lgypte le 27 dicembre 1955.

I

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGkRES

Le Caire, le 19 octobre 1954

Monsieur 'Ambassadeur,

Me r6fdrant l'article premier de l'Accord que le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernemeii de.la R6publique d'lgypte
ont sign6 ce jour', j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement de la R6publique d'lgypte consent A octroyer aux forces britanniques,
pendant la p6riode de vingt mois fix6e pour le retrait desdites forces de l']gypte, les
immunit6s 6nonc6es dans les dispositions figurant dans l'Annexe h la pr6sente note3.

En cons6quence, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence acceptant lesdites dispositions soient consid6r6es comme constituant, entre
nos deux Gouvernements, un accord sur les termes de ces dispositions qui prendra effet
A la date de ce jour et demeurera en vigueur pendant une p6riode de vingt mois.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) MAHMOUD FAWZI

S. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
Ambassade de Grande-Bretagne
Le Caire

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 210, p. 3, et vol. 222.
Les 6changes de notes publids dans ce volume font partie de l'Accord du 19 octobre 1954

et sont entrds en vigueur, comme l'Accord, le 19 octobre 1954, date de la signature, conformdment
h l'article 13. Un 6change de notes 6galement relatif i cet Accord a 6t6 enregistr6 sdpardment par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et est publi6 dans le volume 221 du
Recuei des Traitis des Nations Unies.

8 Voir p. 295 de ce volume.

Vol. 225-20
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II

BRITISH EMBASSY

Cairo, October 19, 1954

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of to-day's
date, informing me, with reference to Article 1 of the Agreement signed this day between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Egypt, that the Government of the Republic of Egypt
consent to the enjoyment by the British Forces, during the period of twenty months
specified for withdrawal from Egypt, of the immunities set forth in the provisions con-
tained in the Annex to your Note (which are also annexed hereto), and proposing that
Your Excellency's Note together with my reply accepting those provisions should con-
stitute an agreement between our two Governments on their terms.

I have the honour, in accepting the provisions, to confirm that Your Excellency's
Note together with this Note in reply shall constitute an agreement between our two
Governments on the terms of those provisions which shall come into force on this day's
date, and shall remain in force for a period of twenty months.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
high consideration.

(Signed) Ralph Skrine STEVENSON

H. E. Dr. Mahmoud Fawzi
Ministry of Foreign Affairs
Cairo

ANNEx

1. In the following provisions:-

(a) The expression " British Forces " includes,
(i) every person subject to the Naval Discipline Act, the Army Act and the

Air Force Act of the United Kingdom (or the Corresponding laws of Kenya,
Uganda, Mauritius or the Seychelles) who is stationed with, or attached to,
the forces of Her Majesty who are present in Egypt during the period of
withdrawal;

(ii) every civilian of British nationality accompanying or serving with the
said forces in Egypt or the Navy, Army and Air Force Institutes or any other
authorised service organisation, who is either granted relative status as an
officer, or holds a pass designating his status issued by the Appropriate
British Authority as hereinafter defined, and who is paid from funds from
any part of any of the dominions of Her Majesty;

(iii) wives, and children under 21 years of age, of the persons mentioned in
sub-paragraphs (i) and (ii) hereof.

No. 2833
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II

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 19 octobre 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note en date de ce jour par laquelle Votre
Excellence, se rdfdrant A l'article premier de l'Accord que le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rdpublique
d']gypte ont signs ce jour, me fait savoir que le Gouvernement de la Rdpublique d']gypte
consent A octroyer aux forces britanniques, pendant la pdriode de vingt mois fixde pour
le retrait desdites forces de l']gypte, les immunitds dnoncdes dans les dispositions figurant
dans l'annexe jointe A la note de Votre Excellence (dispositions qui sont 6galement
j ointes en annexe A la prdsente note). Votre Excellence propose 6galement que sa note et
ma rdponse acceptant lesdites dispositions constituent un accord entre nos deux Gou-
vernements sur les termes de ces dispositions.

En acceptant les dispositions susmentionndes, j'ai l'honneur de confirmer que la
note de Votre Excellence et la prdsente rdponse constituent, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord sur les termes de ces dispositions, qui prendra effet la date de ce jour
et derneurera en vigueur pendant une pdriode de vingt mois.

Veuillez agrder, etc.

(Signd) Ralph Skrine STEVENSON

S. E. Monsieur Mahmoud Fawzi
Ministare des affaires 6trang~res
Le Caire

ANNEXE

1. Aux fins de la prdsente annexe:

a) L'expression (i forces britanniques * s'entend:

i) De toute personne soumise i la loi relative A la discipline navale, la loi
relative a l'arm6e de terre et A la loi relative h l'arm~e de 'air du Royaume-Uni
(ou des lois correspondantes du Kenya, de l'Ouganda, de File Maurice et des
iles Seychelles) qui fait partie des forces de Sa Majest6 se trouvant en Pgypte
pendant la pdriode de retrait ou qui est attache a ces forces;

ii) De toute personne civile de nationalit6 britannique qui accompagne lesdites
forces en Rgypte, ou les instituts de la marine, de l'arm~e de terre et de l'armde
de Fair ou de tout organisme auxiliaire autoris6, ou qui est au service desdites
forces ou desdits instituts ou organismes, et dont le rang est assimilk celui
d'officier ou qui est titulaire d'un laissez-passer indiquant son statut, ddlivr6
par l'autorit6 britannique comptente, ainsi qu'elle est ddfinie ci-apr~s, et
dont le traitement est prdlev6 sur des fonds provenant d'une partie quel-
conque de n'importe quel dominion de Sa Majest6;

iii) Des femmes et des enfants Agds de moins de 21 ans qui dependent des
personnes mentionndes aux alindas i et ii ci-dessus.

No 2833.
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(b) The expression " Appropriate British Authority " means,

(i) in the case of members of Her Majesty's Naval Forces, the Senior Naval
Officer in the Canal Area or any Officer authorised by him to act on his
behalf;

(ii) in the case of members of Her Majesty's Land Forces, the General or other
Officer commanding the British Troops in Egypt or any Officer authorised
by him to act on his behalf;

(iii) in the case of members of Her Majesty's Air Force, the Air or other Officer
commanding the Royal Air Force in Egypt or any Officer authorised by him
to act on his behalf.

(c) The expression " British camps " means the areas or places occupied or used
by the British Forces at the date of signature of the Agreement as long as they
are so occupied and used.

(d) The expression " service aircraft " means any aircraft under Royal Air Force
control. This shall include aircraft of Her Majesty's Forces and British civilian
aircraft under charter to them.

(e) The expression " Canal Area" means an area the boundaries of which surround
as closely as possible the British camps now occupied or used by the British
Forces.

2. The British Forces shall respect the law of Egypt and abstain from any activity
inconsistent with the spirit of the Agreement and in particular from any political activity
in Egypt. The Government of the United Kingdom will take necessary measures to
that end.

3. Members of the British Forces shall not be subject to the criminal jurisdiction of
the Courts of Egypt, or to the civil jurisdiction of those Courts in any matter arising out
of their official duties. If any civil proceeding is instituted against a member of the
British Forces before any Egyptian Court, notification of the proceedings shall be given
to Her Majesty's Ambassador, and the proceedings shall be suspended during a period
of twenty-one days from the date of notification. If Her Majesty's Ambassador states
that it has not been possible to conclude the necessary investigations in the above time,
the Court shall, upon application, grant an extension for a further period not exceeding
twenty-one days. Her Majesty's Ambassador shall certify to the Court whether or not
the proceedings arose out of official duties of such a member. It is recognised that in
certain circumstances civil claims in responsibility may be made by private individuals in
connection with matters arising out of the official duties of a member of the British Forces.
The Government of the United Kingdom shall give sympathetic consideration to such
claims and maintain an appropriate procedure for the investigation and consideration
thereof.

4. Without prejudice to the fact that British camps are Egyptian territory, the camps
shall be inviolable and shall be subject to the exclusive control and authority of the
Appropriate British Authorities.

No. 2833
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b) L'expression #autorit6 britannique comp~tente s'entend:

i) En ce qui concerne les membres des Forces navales de Sa MajestY, de l'officier
de marine du grade le plus lev6 dans la zone du canal, ou de tout officier
habilit6 par lui A agir en son nom;

ii) En ce qui concerne les membres des forces terrestres de Sa Majest6, du
g~n~ral et de tout autre officier commandant les troupes britanniques en
Rgypte, ou de tout officier habilit6 par lui A agir en son nom;

iii) En ce qui concerne les membres de l'arm~e de l'air de Sa Majest6, de l'officier
de l'arm~e de l'air ou de tout autre officier commandant la Royal Air Force
en Rgypte, ou de tout officier habilit6 par lui agir en son nom.

c) L'expression ( camps britanniques> s'entend des zones et des localit~s occupies
ou utilis6es par les forces britanniques la date de la signature de l'accord, aussi
longtemps qu'elles seront ainsi occup6es et utilis6es.

d) L'expression #a6ronef de service * s'entend de tout a6ronef sous le contr6le de la
Royal Air Force. Entrent dans cette cat6gorie les a6ronefs appartenant aux forces
de Sa Majest6 et les a6ronefs civils utilis6s par elles en vertu d'un contrat de
location.

e) L'expression (zone du canal* s'entend d'une zone dont les limites entourent
le plus pros possible les camps britanniques actuellement occup6s ou utilis6s par
les forces britanniques.

2. Les forces britanniques observeront les lois 6gyptiennes et s'abstiendront de toutes
activit6s incompatibles avec l'esprit de l'Accord et en particulier de toute activit6 politique
en tgypte. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra les dispositions n6cessaires A
cet effet.

3. Les membres des forces britanniques ne seront pas soumis A la juridiction p6nale des
tribunaux 6gyptiens ou a la juridiction civile de ces tribunaux pour des faits imputables

l'exercice de leurs fonctions officielles. Si un procbs civil est intents devant un tribunal
6gyptien contre un membre des forces britanniques, l'action devra 8tre notifide A l'am-
bassadeur de Sa Majest6 et l'instance sera suspendue pendant une p6riode de vingt et un
jours A compter de la date de la notification. Si l'ambassadeur de Sa Majest6 d6clare
qu'il ne lui a pas W possible de terminer l'enqu&e n6cessaire dans le d6lai ci-dessus, le
tribunal accordera, sur demande, un nouveau d61ai ne d6passant pas vingt et un jours.
L'ambassadeur de Sa Majest6 devra indiquer formellement au tribunal si le proc~s est
imputable ou non a l'exercice des fonctions officielles de l'int6ress6. Les Parties recon-
naissent que, dans certains cas, les particuliers pourront intenter des actions en responsa-
bilit6 civile A l'occasion de faits imputables A l'exercice des fonctions officielles d'un
membre des forces britanniques. Le Gouvernement du Royaume-Uni accueillera ces
r6clamations avec bienveillance et 6tablira une proc6dure appropri6e pour en assurer
l'instruction et l'examen.

4. Sans pr6judice du fait que les camps britanniques font partie du territoire 6gyptien,
lesdits camps seront inviolables et ne seront soumis qu'au contr6le et A l'autorit6 exclusive
des autorit6s britanniques comp~tentes.

N
°
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5. The Government of the Republic of Egypt hereby consent to the enjoyment by the
British Forces of:-

(a) freedom of movement between British camps, and to or from the ordinary points
of access to the Canal Area by water, land, or air; when large-scale movements
are contemplated previous notification will be given and the necessary traffic
control arrangements made;

(b) freedom of communication by radio or other telegraphy, telephony or any other
means howsoever; and the necessary facilities for maintaining such communica-
tions within the Canal Area, including the laying of cables and land lines; it is
understood that the telegraph and telephone cables and lines herein referred to
will be situated in the areas where British Forces are stationed, and that any
connection with the Egyptian system of telegraphs and telephones and the
co-ordination of non-internationally registered frequencies to be used by the
British and the Egyptian Forces operated from the Canal Area will be subject
to arrangements with the Egyptian Authorities;

(c) the right within British camps to generate light and power for use in British
camps, and to transmit and distribute domestic water and such light and power
between the place of generation and any other British camp by means of cables,
pipes or in any other way whatsoever;

(d) transmission, subject to the payment of the usual charges, of telegrams and
messages over the Egyptian State Telegraphs and Telephones, in clear, in code
or in cypher;

(e) the use of the Egyptian State Railways at the rates and conditions prevailing for
the British Forces with effect from the 1st of November, 1952, provided that
these rates will be varied in proportion with changes in the normal civil tariff;

(f) the supply, maintenance and use of telephones as required, as part of and
connected with the Egyptian State Telephones service and system, at the current
civilian rates;

(g) entry into the Canal Area and departure from Egypt of members of the British
Forces subject only to the production of a movement order;

(h) the use within the Canal Area, of roads, bridges, canals, streams, lakes, waterways
and other bodies of water without the payment of dues, tolls or charges either by
way of registration or otherwise for vehicles or waterborne craft used on Her
Majesty's service;

(i) port facilities free of payment for Her Majesty's Warships, Royal Fleet Auxil-
iaries, Royal Army Service Corps fleet, troopships, freightships and service
aircraft of an amphibian or seaplane character used in connection with the
maintenance and withdrawal of the British Forces;

(j) the same immunity regarding the official correspondence of the British Forces
and their couriers as is enjoyed in International law by the diplomatic represent-
atives of foreign states.
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5. Le Gouvernement de la R~publique d'Rgypte consent par les pr~sentes A accorder
aux forces britanniques le droit:

a) De se d~placer librement entre les camps britanniques et A destination ou en
provenance des points d'acc~s ordinaire A la zone du canal, par eau, par terre ou
par air; lorque les mouvements importants seront envisages, une notification
pr~alable devra tre adress~e et les arrangements n~cessaires devront 6tre pris
pour assurer le contr6le du trafic;

b) De communiquer librement par radio ou par tdl~graphe, t~lkphone ou tout autre
moyen quel qu'il soit; de disposer des facilit~s n6cessaires pour maintenir ces
communications h l'int~rieur de la zone du canal, notamment par la pose de cables
et de lignes terrestres; il est entendu que les cables et lignes tdl6graphiques et
t~l~phoniques mentionn~s dans le present alin~a seront situ~s dans les zones o[
les forces britanniques sont stationn~es et que toutes les liaisons avec le r~seau
6gyptien de t6kgraphe et de t~l~phone ainsi que la coordination des fr~quences
non internationalement enregistr6es qui seront utilis~es par les forces britanniques
et 6gyptiennes dirig~es depuis la zone du canal, devront faire l'objet d'arrange-
ments avec les autorit~s 6gyptiennes;

c) De produire dans les camps britanniques du courant 6lectrique A l'intention des
camps britanniques et de transporter et de distribuer de l'eau h usage m6nager
ainsi que le courant 6lectrique entre le lieu de production et tout autre camp
britannique au moyen de cables et de canalisations ou de toute autre manire;

d) D'envoyer, sous r6serve du paiement des taxes ordinaires, des t616grammes et
des messages sur le r6seau t616phonique et t616graphique de l'] tat 6gyptieri, en
clair, en code ou en chiffres;

e) D'utiliser les chemins de fer de l'~tat 6gyptien, aux tarifs et conditions dont
b6n6ficiaient les forces britanniques depuis le ler novembre 1952, 6tant entendu
que ces tarifs pourront varier en fonction des modifications apport6es aux tarifs
civils ordinaires;

f) D'obtenir, d'entretenir et d'utiliser les t616phones n6cessaires appartenant et
reli6s au service et au r~seau des t~l~phones de l'Rtat 6gyptien, aux tarifs civils
en vigueur;

g) D'entrer dans la zone du canal et de quitter l'Rgypte, A titre individuel, sur
pr6sentation d'un ordre de mouvement;

h) D'utiliser les routes, ponts, canaux, rivires, lacs, voies navigables et autres
cours d'eau situ~s dans la zone du canal sans avoir A acquitter de droits, de
p~ages ou de taxes, sous forme d'enregistrement ou de toute autre manire, pour
y faire circuler les v6hicules et les embarcations au service de Sa Majest6;

i) De se servir gratuitement des installations portuaires pour le mouvement des
navires de guerre de Sa Majest6, des auxiliaires de la marine royale, des unites
du Royal Army Service Corps, des transports de troupes, des cargos et des
a~ronefs de service du type amphibie ou du type hydravion, utilis~s pour l'en-
tretien et le retrait des forces britanniques;

j) De b~n~ficier des m~mes immunit~s, en ce qui concerne la correspondance
officielle et les courriers militaires, que celles dont jouissent, en vertu du droit
international, les repr~sentants diplomatiques des fltats 6trangers.
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6. (a) Members of the British Forces who are owners of real property or who invest
funds in Egypt, or who engage in any professional or commercial activity in
Egypt for profit, outside their official duties, shall in respect of such property
and its produce, funds or activity pay the same taxes, registration and transfer
fees as civilians of British nationality.

(b) Members of the British Forces shall pay in respect of any privately owned
radio receiving apparatus the tax or licence fee for the time being in force and
applicable to such apparatus.

(c) Members of the British Forces shall pay the fee for the time being in force for
the registration of a private waterborne craft and (subject to the provisions
of Article 5 (h) hereof) also dues, charges and tolls leviable in consequence of
the use of such craft.

(d) Members of the British Forces shall pay the tax or registration fee for the time
being in force for a private motor vehicle, or for any privately owned aircraft.

(e) Save as provided above and in the Appendix hereto concerning Imports and
Exports (which is an integral part of these provisions), British camps, the
British Forces and the members thereof shall be immune from all taxation other
than municipal rates for services enjoyed, and from all registration fees or
charges unless there has been an agreement between the two Contracting
Governments to the contrary.

7. The Government of the Republic of Egypt shall offer every assistance to British
aircraft in distress, and on request shall accord full facilities for the movement of Her
Majesty's personnel and stores to and from the site of any aircraft in distress that may
have made a forced landing on Egyptian territory.

8. (a) The Appropriate British Authority will surrender, on receipt of an application
signed by the appropriate official of the Egyptian Ministry of Justice, persons
not being members of the British Forces and who are within any British camp,
and:-
(i) against whom a warrant of arrest has been issued in respect of any offence

for which he is triable by a Court in Egypt; or
(ii) against whom an order of imprisonment has been made by any Court in

Egypt; or
(iii) against whom an order has been issued by an Appropriate Egyptian Military

Authority for desertion or absence without leave from the Egyptian Armed
Forces; or

(iv) with respect to whom information has been given by the Appropriate
British Authority that he is believed to have committed an offence punishable
under Egyptian law.

(b) Every application for the surrender of an offender under the provision of para-
graph (a) shall be accompanied by such information as is available as to the
identity and whereabouts of the person whose surrender is desired and, where
appropriate, by a certified true copy of the warrant of arrest or the order of
imprisonment.
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6. a) Les membres des forces britanniques qui sont propri~taires de biens immobiliers
ou qui investissent des fonds en Pgypte, ou qui se livrent en tgypte A une activit6
professionnelle ou commerciale des fins lucratives, en dehors de leurs fonctions
officielles, devront, au titre desdits biens et de leurs produits, ou desdits fonds
ou activit~s, payer les m~mes imp6ts et droits d'enregistrement et de mutation
que les civils de nationalit6 britannique.

b) Les membres des forces britanniques devront payer, pour tout appareil r~cepteur
de radio priv6, la taxe ou la redevance en vigueur, applicable aux appareils de
cette categorie.

c) Les membres des forces britanniques devront payer les droits en vigueur pour
l'immatriculation de toute embarcation priv~e et (sous reserve des dispositions
de l'alin~a h de l'article 5 ci-dessus), les droits, taxes et p~ages per~us pour
l'utilisation de telles embarcations.

d) Les membres des forces armies britanniques devront payer l'imp6t ou le droit
d'immatriculation en vigueur pour tout v~hicule automobile priv6, ou pour tout
aronef priv6.

e) Sauf les dispositions 6nonc~es ci-dessus ou dans l'appendice ci-joint relatif aux
exportations et aux importations (qui fait partie int~grante des pr~sentes dis-
positions), les camps britanniques, les forces britanniques et les membres desdites
forces seront exon~r~s, A moins que les deux Gouvernements contractants n'en
conviennent autrement, de tous imp6ts autres que les taxes municipales pour
services rendus, ainsi que de tous droits et taxes d'immatriculation.

7. Le Gouvernement de la R~publique d'lgypte offrira toute l'assistance n~cessaire
aux a~ronefs britanniques en dftresse et il accordera, sur demande, toutes facilit~s voulues
pour le mouvement du personnel et des stocks de Sa Majest6 A destination ou en pro-
venance du lieu oi se trouverait tout a~ronef en d~tresse ayant fait un atterrissage forc6
sur le territoire 6gyptien.

8. a) L'autorit6 britannique comp~tente livrera, au reu d'une demande sign~e par
le fonctionnaire competent du Minist~re 6gyptien de la justice, toute personne
non membre des forces britanniques et se trouvant dans 1'enceinte du camp
britannique

i) qui a fait l'objet d'un mandat d'arret pour une infraction quelconque la
rendant passible de jugement par un tribunal 6gyptien; ou

ii) qui a fait l'objet d'un ordre d'incarc~ration 6manant d'un tribunal 6gyptien
quel qu'il soit; ou

iii) qui a fait l'objet d'un ordre d~livr6 par l'autorit6 militaire 6gyptienne com-
p~tente pour desertion ou absence sans permission des forces armies 6gyp-
tiennes; ou

iv) au sujet de laquelle l'autorit6 britannique comp~tente aura fourni des ren-
seignements pr~cisant qu'elle est pr~sum~e avoir commis une infraction punis-
sable en vertu des lois 6gyptiennes.

b) Toute demande visant A obtenir livraison d'un d~linquant en vertu des dispo-
sitions de l'alin~a a devra 6tre accompagn~e de tous les renseignements dis-
ponibles concernant l'identit6 de la personne rclamfe et le lieu ol elle se trouve
et, le cas 6ch~ant, d'une copie certifi~e conforme du mandat d'arr6t ou de l'ordre
d'incarceration.
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9. The Government of the Republic of Egypt will take all practicable measures to
provide for:-

(a) the searching for, apprehending and handing over of any members of the
British Forces who are claimed as deserters or absentees without leave, upon
request made in writing by the Appropriate British Authority;

(b) the prosecution of persons accused of acts in relation to the British Forces which,
if committed in relation to the Egyptian Forces, would have rendered them
liable to prosecution.

10. (a) Subject to the provisions of paragraph (a) of the preceding Article, members of
the British Forces shall be liable to arrest by the Egyptian Authorities only in
such circumstances as would justify the arrest of civilians of British nationality.
Should any member of the British Forces be arrested the following procedure
will be adopted:-

(i) Notification of the arrest giving the name and other particulars of the person
arrested together with information as to the nature of the offences for which
the said person was arrested, will be sent forthwith to the Appropriate
British Authority;

(ii) A similar notification will also be sent immediately to the office of the
nearest British Consular Officer;

(iii) The alleged offender will be handed over on demand to the Appropriate
British Authority;

(iv) Full particulars of the charges against the alleged offender together with
the names, addresses and statements of the witnesses will be delivered or
sent by registered post to the Appropriate British Authority within four
days of the arrest.

(b) When it is alleged that a member of the British Forces has committed an offence
for which he has not been arrested, particulars of such alleged offence together
with the proc~s-verbal will be sent with all convenient speed to the Appropriate
British Authority, who will take all practicable measures with the assistance of
the Egyptian Authorities for the apprehension of the offender and the investiga-
tion of the alleged offence.

11. Any member of the British Forces arrested under the provisions of Articles 9 and 10
hereof shall be escorted by an Egyptian armed force to a British camp designated by the
Appropriate British Authority.

12. (a) The Government of the Republic of Egypt shall, at the request of the Appro-
priate British Authority, take all reasonable steps to secure the attendance of
persons amenable to its jurisdiction as witnesses before Her Majesty's service
tribunals in the Canal Area (courts-martial, courts of inquiry and boards of
officers or other service tribunals) convened and assembled by the Appropriate
British Authority.

(b) The Government of the United Kingdom shall, at the request of the Egyptian
Authorities, take all reasonable steps to secure the attendance of any member
of the British Forces as a witness at any proceedings before the Egyptian Courts,
courts-martial, disciplinary tribunals or courts of inquiry.
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9. Le Gouvernement de la Rpublique d'lgypte fera tout ce qui est en son pouvoir
pour:

a) rechercher, apprehender et livrer, sur la demande 6crite de l'autorit6 britannique
comptente, tout membre des forces britanniques qui est rclam6 pour desertion
ou absence sans permission;

b) poursuivre les personnes accus~es d'avoir commis, contre les forces britanniques,
des actes qui, s'ils avaient W commis contre les forces 6gyptiennes, les auraient
rendues passibles de poursuites.

10. a) Sous reserve des dispositions du paragraphe a de l'article precedent, les membres
des forces britanniques ne pourront etre arr& ts par les autorit~s 6gyptiennes
que dans les m~mes circonstances que celles qui justifieraient l'arrestation de
civils de nationalit6 britannique. En cas d'arrestation d'un membre des forces
britanniques, la procedure ci-apr~s devra 6tre appliqu~e:

i) Une notification de l'arrestation, contenant le nom de la personne arr&te et
d'autres renseignements a son sujet, ainsi que des details sur la nature des
infractions qui ont motiv6 1'arrestation, devra 8tre adress~e imm~diatement
A l'Autorit6 britannique comp~tente;

ii) Une notification analogue devra etre imm~diatement envoy~e au bureau du
consul britannique le plus proche;

iii) L'inculp6 sera livr6, sur demande, a l'autorit6 britannique comp~tente;

iv) Des renseignements d~taill~s concernant les accusations port~es contre
l'inculp6, ainsi que les noms, adresses et depositions des t~moins devront
&re communiques ou envoy~s par lettre recommand~e a l'autorit6
britannique comptente dans les quatre jours suivant l'arrestation.

b) Lorsqu'un membre des forces britanniques est inculp6 d'une infraction pour
laquelle il n'a pas &6 arr&6, les details de l'accusation ainsi que le procs-verbal
devront etre communiques A l'autorit6 britannique comptente avec toute la
diligence possible. L'autorit6 britannique comptente fera tout ce qui est en son
pouvoir, avec le concours des autorit~s 6gyptiennes, pour apprehender le d~lin-
quant et proc~der A une enqu6te sur l'infraction dont il est accuse.

11. Tout membre des forces britanniques arrWt en vertu des dispositions des articles
9 et 10 ci-dessus sera conduit sous escorte de l'arm~e 6gyptienne dans un camp britannique
d~sign6 par l'autorit6 britannique comptente.

12. a) Le Gouvernement de la Rpublique d'lgypte devra, a la demande de l'autorit6
britannique compkente, prendre toutes mesures raisonnables pour faire en sorte
que des personnes relevant de sa juridiction comparaissent, en qualit6 de t~moins,
devant les tribunaux militaires de Sa Majest6 dans la zone du canal (cours mar-
tiales, tribunaux d'enqu~te et conseils d'officiers ou autres tribunaux militaires)
convoqu~s et constitu~s par l'autorit6 britannique comp~tente.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni devra, A la demande des autorit~s 6gyp-
tiennes, prendre toutes mesures raisonnables pour faire en sorte que tout membre
des forces britanniques comparaisse, en qualit6 de t~moin, au cours d'une instance
engag~e devant les tribunaux, cours martiales, tribunaux disciplinaires ou tri-
bunaux d'enqu&e .gyptiens.
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13. (a) It is desirable that any person, ordered to attend a British service tribunal under
Article 12 (a) above and who is accused of any of the following offences, should
be subject to prosecution before the appropriate Egyptian Court, that is to say:-

(i) being duly summoned makes default in attending; or
(ii) refusing to take an oath or make a solemn affirmation legally required to be

taken or made; or
(iii) refusing to produce any document in his power or control legally required

to be produced by him; or
(iv) refusing when a witness to answer any question to which the tribunal may

legally require an answer; or
(v) being guilty of contempt of the tribunal by using insulting or threatening

language or by causing interruption or disturbance in the proceedings of
such tribunal; or

(vi) wilfully giving false evidence when examined on oath or solemn affirmation
before the tribunal.

(b) Similarly, it is desirable that a person ordered to attend an Egyptian tribunal
under Article 12 (b) above who commits any of the offences specified above,
should be subject to prosecution before the appropriate British service tribunal.

(c) The exact manner and extent, however, to which effect can be given to the two
preceding paragraphs of this Article depends upon the laws of Egypt and of the
United Kingdom respectively.

14. Each Government shall pay to the other on demand all reasonable expenses incurred
in execution of the provisions of Articles 7, 8, 9 (a) and 12 hereof.

APPENDIx (*)

Imports and Exports

DEFINITIONS

In this Appendix:-

1. The expression " British Service Authorities " means the British Naval, Army
and Air Force Authorities.

2. The expression " import duty " means customs duty, excise duty on imported
goods and all dues in respect of imported goods.

PART I.-IMPORTS

(A) By the British Service Authorities

Goods, other than tobacco and animals for slaughter, imported by the British Service
Authorities, being the property of the British Government and destined for the use of

(*) Copies of Certificates " A ", " B " and " C " are attached.
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13. a) I1 est souhaitable que toute personne cit~e devant un tribunal militaire britannique
en vertu de l'alin~a a) de l'article 12 soit poursuivie devant le tribunal 6gyptien
competent lorsqu'elle est accus~e des d~lits suivants:

i) si, ayant 6t6 r~guli~rement cite, elle fait difaut; ou
ii) si elle refuse de prter serment ou de faire une declaration solennelle alors

qu'elle y est lgalement tenue; ou
iii) si elle refuse de produire un document en sa possession ou A sa disposition

alors qu'elle y est lgalement tenue; ou
iv) si, lors de sa deposition, elle refuse de r~pondre A une question laquelle le

tribunal est lgalement en droit d'exiger une r~ponse; ou
v) si elle se rend coupable d'outrage au tribunal, en employant un langage in-

jurieux ou menagant, ou en provoquant des interruptions d'audience ou
des d~sordres au cours des d6bats; ou

vi) si elle rend volontairement un faux t6moignage devant le tribunal lorsqu'elle
est interrog6e sous la foi du serment ou d'une d6claration solennelle.

b) De m~me, il est souhaitable que toute personne cit6e devant un tribunal 6gyptien
en vertu du paragraphe b de l'article 12, qui commet l'un des d61its 6num6r6s
ci-dessus, soit passible de poursuites devant le tribunal militaire britannique
comptent.

c) Le degr6 et les modalit6s d'application des dispositions des deux paragraphes
pr6c6dents seront subordonn6s, toutefois, aux lois respectives de l'tgypte et du
Royaume-Uni.

14. Chacun des deux Gouvernements remboursera a l'autre, sur demande, toutes les
d6penses qui lui incombent normalement au titre de l'ex6cution des dispositions des
articles 7, 8, 9, a, et 12 de la pr6sente annexe.

APPENDICE(*)

Importations et exportations

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent appendice:

I. L'expression < autoritgs militaires britanniques # s'entend des autorit6s britanniques
de la marine, de l'arm6e de terre et de l'arm6e de l'air.

2. L'expression < droits d'importation> s'entend des droits de douane, des imp6ts
indirects sur les marchandises import6es ainsi que de toutes taxes sur les mar-
chandises import6es.

PARTIE I. - IMPORTATIONS

A) Par les autoritis militaires britanniques

Toutes marchandises, autres que le tabac et les bates de boucherie, import~es par
les autorit~s militaires britanniques, qui sont la proprit6 du Gouvernement britannique

() Les modiles des certificats o A *, 4 B ) et e C o sont joints au present appendice.
N- 2833



306 United Nations - Treaty Series 1955

the British Navy, Army or Air Force, shall be imported free of import duty subject to
the following conditions:-

(1) All such goods must be addressed and delivered to the British Service Authorities
in Egypt.

(2) The nature and quantity thereof shall be declared to the Customs Administration
before withdrawal from the Customs Zones. In the case of all foodstuffs, their value
shall also be declared by the British Service Authorities, either at the time of withdrawal
from the Customs Zone, or as soon as the necessary information is available.

(3) All goods imported by the British Service Authorities are subject to examination
by the Customs Administration.

(4) The requisitions for entry of goods free of import duty shall be made out on
Certificate " A " (*) and signed by a responsible officer. The names and signatures of
such officers shall have been previously communicated to the Customs Administration.

(B) Goods imported by contractors (**) to the British Service Authorities

Import duty shall be paid on all goods imported by contractors to the British Service
Authorities, provided that a refund of such duty shall be made to the contractor on
production to the Customs Administration, within six months from the date of import,
of Certificate " B " (*) to the effect that the goods in respect of which the refund is
claimed have been received from the contractor and brought to account by the British
Service Authorities, and provided that the contractor has, before importation, filled with
the Customs Administration a declaration acceptable to them to the effect that the goods
in respect of which he intends to claim a refund are imported under contract for the
British Service Authorities.

(C) Goods imported by members of the British Forces, NAAFI, other Authorised Service
Organisations and Service Messes

(1) Members of the British Forces shall be entitled to import free of import duty
their personal effects.

(2) The Navy, Army and Air Force Institutes (hereinafter referred to as" NAAFI ")
and other authorised service organisations and service messes shall be entitled to import
free of import duty articles required solely for the use of the said organisations and
messes and not for sale.

( Copies of Certificates " A ", "B" and " C " are attached.
(*.) In this appendix the term " contractors " is used in the normal sense of the word and

does not refer to the contractors mentioned in Annex II to the Agreement signed this day.
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et sont destinies A l'usage de la marine, de l'arm~e de terre et de l'arme de l'air, b~n6-
ficieront de la franchise douani~re, sous reserve des conditions suivantes:

1) Lesdites marchandises devront 6tre adress~es et livr~es aux autorit~s militaires
britanniques en R~gypte.

2) La nature et la quantit6 des marchandises en question devront 6tre dclares
l'Administration des douanes avant la sortie des zones douani~res. En ce qui concerne
les produits alimentaires, les autorit~s militaires britanniques devront, en outre, en
dclarer la valeur au moment de les sortir de la zone douani~re ou d~s qu'elles disposeront
des renseignements n~cessaires.

3) Toutes les marchandises import~es par les autorit~s militaires britanniques
pourront 6tre inspect~es par 'administration des Douanes.

4) Les demandes d'entre en franchise douani~re devront 6tre tablies sur un
certificat du module < A * (*) et sign~es par un officier competent. Les noms et signatures
de tels officiers devront 6tre pr~alablement communiques A l'administration des Douanes.

B) Marchandises importies par les entrepreneurs (**) agissant pour le compte des autoritds
militaires britanniques

Les droits d'importation devront 8tre pay~s sur toutes les marchandises importes
par les entrepreneurs agissant pour le compte des autorit~s militaires britanniques, 6tant
entendu que le montant desdits droits sera rembours6 A 1'entrepreneur sur presentation
A 'administration des Douanes, dans les six mois A compter de la date d'importation, d'un
certificat du module < B ) (*) indiquant que les marchandises faisant l'objet d'une de-
mande en remboursement des droits ont 6t6 livr~es par l'entrepreneur et comptabilis~es
par les autorit~s militaires britanniques, et 6tant entendu que l'entrepreneur devra avoir
d~pos6 aupr~s de l'administration des Douanes, avant l'importation, une declaration
admise par ladite administration, sp~cifiant que les marchandises au titre desquelles il
a l'intention de demander le remboursement des droits sont import~es en vertu d'un
contrat pass6 avec les autorit~s militaires britanniques.

C) Marchandises importdes par les membres des forces britanniques, par NAAFI,
par d'autres organisations militaires autorisdes et par les cantines militaires

1) Les membres des forces britanniques seront autorises a importer leurs effets
personnels en franchise douanire.

2) Les instituts de la marine, de l'arm~e de terre et de l'arm~e de l'air (ci-apr~s
d~nomm~s NAAFI) et les autres organisations militaires autoris~es, ainsi que les cantines
militaires, seront autoris~s A importer, en franchise douanire, des articles destines A
l'usage exclusif desdites organisations et cantines, et non pas a la vente.

() Les modiles de certificat e A *, o B * et t C o sont joints au present appendice.
( ) Dans le present appendice, le terme * entrepreneurs * est employ6 dans le sens ordinaire

du mot et ne se r~ffre pas aux entrepreneurs dont il est question dans F'annexe II de l'Accord sign6
ce jour.
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(3) These privileges are confined to articles addressed to the person or organisation
claiming them.

(4)-(a) Claims for exemption in respect of postal packets shall be made on Postal
Form No. 43 M and shall be handed to the Postal Authorities. In all
other cases claim for exemption shall be made to the Customs Administra-
tion on Certificate " C " (*).

(b) Certificates may, without prejudice to the right of examination of the
imported goods by the Customs Administration, be dispensed with in the
case of luggage imported with Units or in a Troopship or Trooping Air-
craft, provided that the Commanding Officer certifies that he is satisfied
that no contraband is carried.

(5) Save as hereinafter provided, in this paragraph, exemption from import duty
under paragraphs (1) and (2) shall not extend to spirituous liquors, wines, tobacco,
provisions, private motor cars, guns or such animals as are not on the ration strength
of the Unit. Provided that import duty on motor cars and guns imported by members
of the British Forces shall be payable on entry but shall be refunded if they are re-exported
within the period of withdrawal, on condition that:-

(a) the re-exporter is the individual who originally paid the import duty; and

(b) the motor car or gun was duly identified to the Customs Administration
at the port of import.

(D) Imports for Re-Sale by NAAFI

(1) Beer and other goods (with the exception of tobacco, wines and spirituous
liquors) imported by NAAFI for sale to members of the British Forces shall be imported
free of import duty up to the free allowance and under the conditions hereunder
specified:-

(a) The average value of such goods imported per head of the British Forces
per month shall be deemed to be P.T. 145. The free allowance shall be
calculated monthly and shall be the product of P.T. 145 and the average
number of members of the British Forces during the month.

(b) The books of NAAFI shall be open to inspection by the Customs Ad-
ministration.

(c) An account shall be kept by the Customs Administration of all goods
imported free of import duty by NAAFI and if, at the end of the period
of withdrawal, the total value of the goods so imported during that period
exceeds the total free allowance for that period assessed in accordance with
paragraph (a) above, NAAFI shall pay import duty on the excess, save in
so far as such excess may be, or may have been, exported from Egypt, or
destroyed or otherwise dealt with under the supervision of the Customs
Administration or disposed of in accordance with Part IV hereof. Such

(*) Copies of Certificates " A ", " B and " C " are attached.
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3) Ces privileges ne visent que les articles adress~s a la personne ou A l'organisation
qui s'en pr~vaut.

4) a) Les demandes d'exonration en ce qui concerne les colis postaux devront
6tre faites sur la formule des postes no 43 M et remises aux autorit6s postales.
Dans tous les autres cas, les demandes d'exon~ration devront 8tre adresses

l'administration des Douanes sur une formule de certificat <(C. * (*)

b) Sans prejudice des droits de l'administration des Douanes d'inspecter les
marchandises import~es, des certificats ne seront pas n~cessaires pour les
bagages accompagnant des unites ou import~s i bord d'un transport de troupes
ou d'un a~ronef de transport, a condition que l'officier commandant certifie
qu'il ne s'y trouve, sa connaissance, aucun article de contrebande.

5) Sous reserve des conditions pr~vues dans le present paragraphe, l'exon~ration
des droits d'importation dont il est question aux paragraphes 1 et 2 ne s'appliquera pas
aux spiritueux, vins, tabacs, denr~es alimentaires, automobiles privies, armes A feu ou
animaux dont la quantit6 d~passarait ce qui est ncessaire aux unites. II est entendu,
toutefois, que les automobiles et les armes feu import~es par les membres des forces
britanniques acquitteront les droits d'importation l'entr~e, mais que ces droits seront
rembours~s en cas de r~exportation dans le d~lai fix6 pour le retrait, condition:

a) que le r~exportateur soit la personne m~me qui a pay6 l'origine les droits
d'importation; et

b) que l'automobile ou l'arme A feu ait 6t6 dfiment signal~e a l'Administration
des douanes au port d'entr~e.

D) Importations en vue de la revente par NAAFI

1) La bi~re et autres marchandises (A l'exception du tabac, des vins et des spiritueux)
import~es par NAAFI pour la vente aux membres des forces britanniques seront im-
portes en franchise dans les limites du contingent autoris6 et aux conditions sp~cifi~es
ci-apr~s:

a) La valeur moyenne des marchandises import~es mensuellement pour chaque
membre des forces britanniques sera cens~e 6tre de 145 piastres. Le contingent
autoris6 sera calcul6 mensuellement et correspondra au produit de 145 piastres
pour l'effectif moyen des forces britanniques pendant le mois.

b) Les livres de NAAFI seront susceptibles d'inspection par l'administration
des Douanes.

c) L'administration des Douanes tiendra un compte de toutes les marchandises
import~es en franchise par NAAFI et si, A la fin de la priode de retrait, la
valeur globale des marchandises ainsi import~es au cours de ladite priode
d~passe le contingent global autoris6 pour ladite p6riode, calcuk de la mani~re
pr~vue au paragraphe a) ci-dessus, NAAFI paiera des droits d'importation
sur l'exc~dent, A moins que les marchandises exc~dentaires ne soient ou n'aient
6t6 export~es d'Rgypte ou d~truites, ou liquid~es d'une autre mani~re sous
le contr6le de l'administration des Douanes, ou bien c~d~es conform~ment

() Les modules des certificats * A *, * B * et * C * sont joints au present appendice.
N

0 
2833

Vol. 225-21



310 United Nations - Treaty Series 1955

import duty shall be paid by NAAFI at an inclusive flat ad valorem rate
50.4 per cent. The rate shall be applied to the original cost of the goods
plus expenses of insurance and freight.

(2)-(a) NAAFI shall be entitled to import free of import duty 16 ounces of tobacco
per member of the British Forces per month. They will, therefore, be
entitled to import free of import duty each month, a total weight of tobacco,
the amount of which shall be obtained by multiplying the average numbers
of the British Forces during the month by 16 ounces. Import duty at
the normal rate shall be paid on any imports in excess of this amount.

(b) Adjustments shall be made at the end of each half-year in the manner
specified in paragraph (I). The first adjustment shall be made six months
after the date of this Note.

(3) NAAFI shall make at the time of importation a full declaration of value of all
imported spirituous liquors and wines, their nature and quantity, and shall pay import
duty at the rates in force on the value thereof (including insurance and freight) at the
time of the withdrawal thereof from the Customs Zones.

(4)--(a) No sales shall be made by NAAFI except to members of the British Forces
in Egypt.

(b) Goods purchased from NAAFI shall not be resold to persons not entitled
to deal with NAAFI.

PART II.-EXPORTS

All goods above-mentioned imported by the British Service Authorities, NAAFI,
other authorised service organisations and service messes may be exported by them free
of duty or other charges, but export duty shall be payable in respect of all dutiable
products of Egyptian industry or produce of Egyptian soil. The nature and quantity
of such products shall be declared by the consigners before loading.

PART III.-PETROLEUM

(1) All petroleum products imported into Egypt by the British Service Authorities
are covered by Part I (A) of this Appendix.

(2) Petroleum products supplied to the British Service Authorities from bonded
stocks in Egypt shall be declared to the Customs Administration at the time of delivery
to the British Service Authorities as being for the use of the British Service Authorities in
Egypt. Import duty shall be payable thereon at the first monthly settlement after such
declaration. If, however, at the time of such settlement Certificate " B " (*) is produced
showing that the products have been received by the British Service Authorities the
import duty on the quantity shown to have been so received shall be credited and deduct-
ed from the amount of duty payable at the monthly settlement.

(*) Copies of Certificates , A s, o B * and 4 C a are attached.
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aux dispositions de la partie IV du present appendice. Lesdits droits d'im-
portation seront pay~s par NAAFI au taux forfaitaire global de 50,4 pour 100
ad valorem. Ce taux sera applicable A la valeur initiale des marchandises,
major~e des frais d'assurance et de transport.

2) a) NAAFI aura le droit d'importer mensuellement, en franchise, 16 onces de
tabac pour chaque membre des forces britanniques. Par consequent, il pourra
importer, chaque mois, en franchise, une quantit6 globale de tabac dont le
poids sera obtenu en multipliant l'effectif moyen des forces britanniques au
cours du mois par 16 onces. Les importations exc~dentaires acquitteront les
droits d'importation au tarif normal.

b) Des ajustements seront effectu~s , la fin de chaque semestre, de la manire
pr~vue au paragraphe 1. Le premier ajustement sera effectu6 six mois apr~s
la date de la pr~sente note.

3) Au moment de l'importation, NAAFI devra faire une dclaration compl~te de la
valeur de tous les vins et spiritueux import~s, ainsi que de leur nature et de leur quantit6,
et il paiera des droits d'importation au tarif en vigueur sur la valeur desdits produits
(y compris l'assurance et le transport) au moment de leur sortie des zones douani~res.

4) a) Aucune vente ne sera effectu~e par NAAFI a des personnes autres que les
membres des forces britanniques en Rgypte.

b) Les produits achet~s A NAAFI ne seront pas revendus a des personnes qui
ne sont pas autorises A traiter avec NAAFI.

PARTIE II - EXPORTATIONS

Les autorit~s militaires britanniques, NAAFI, les autres organisations militaires
autoris~es et les cantines militaires pourront r~exporter toutes les marchandises sus-
mentionn~es sans avoir a acquitter de droits ou autres taxes; toutefois, des droits d'ex-
portation devront 6tre acquitt~s sur tous les produits imposables provenant de l'industrie
6gyptienne ou du sol 6gyptien. Les exp6diteurs seront tenus de d6clarer, avant le charge-
ment, la nature et la quantit6 de ces produits.

PARTIE III - PRODUITS PETROLIERS

1) Tous les produits pftroliers importfs en ]gypte par les autoritfs militaires
britanniques seront regis par les dispositions de la partie I, A, du prfsent appendice.

2) Les produits pftroliers fournis aux autoritfs militaires britanniques qui pro-
viennent des stocks en douane en ]gypte devront, au moment de la livraison aux autorits
militaires britanniques, faire l'objet d'une declaration A l'Administration des douanes
attestant qu'ils sont destinfs A l'usage des autorit6s militaires britanniques en Rgypte.
Les droits d'importation sur les produits livrfs devront 6tre pay~s au premier rfglement
mensuel suivant cette dfclaration. Si, toutefois, au moment dudit rfglement, il est
present6 un certificat ((B )) (*) attestant que les produits ont 6t6 regus par les autoritfs
militaires britanniques, les droits d'importation affrents aux quantitfs effectivement
reques seront port~s au credit des autorit~s militaires britanniques et dfduits du montant
des droits payables lors du rfglement mensuel.

(0) Les modules des certificats a A o, * B i et 4 C * sont joints au present Appendice.
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PART IV.-DISPOSALS

(1) If goods (other than tobacco and spirituous liquors) imported free of duty into
Egypt by the British Service Authorities are sold in Egypt, those Authorities shall pay
import duty in respect of the goods sold by them at an inclusive flat ad valorem rate of
50.4 per cent. Since the amount paid by the purchasers includes import duty at the
inclusive flat ad valorem rate, the amount of the import duty payable shall be calculated

50.4
on the formula 150.4 x the purchase price.

(2) In the case of fixed assets sold by the British Service Authorities import shall be
50.4

paid at the inclusive flat ad valorem rate of 150.4 on the following proportions of the

purchase price:-

Category I Sold for Sold
demolition in situ

"Portable " or sectional constructions composed entirely of iron or
steel ........ .. ........................ 100% 100%

Category H

All other types of building ........ . . .. ............ 50% 40%

(3) Notwithstanding the provisions of Part I (D) (4) (a) above, NAAFI shall be
allowed to dispose of surplus goods or fixed assets under the same conditions as the
British Service Authorities, and subject to import duty at the same inclusive flat ad
valorem rate, except in the case of tobacco and spirituous liquors, on which import duty
(if not previously paid) shall be paid at the actual current rates.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2):-

(a) If goods are sold to purchasers for immediate export, they shall be exempted
from the payment of import duty, but shall be subject to prevailing export
licence and exchange regulation.

(b) No duty, dues or other charges shall be payable in respect of sales to the
Government of the Republic of Egypt or its Agencies.

(5) The British Service Authorities or NAAFI, as the case may be, shall, as soon as
possible, give notice to G.H.Q., Egyptian Army and to the Customs Administration of
any sale referred to in paragraphs (1), (2), (3) and (4), including details of the goods and
materials which it is proposed to sell. Such information will, normally, be given to
G.H.Q., Egyptian Army three weeks, and to the Customs Administrations not less than
seven days, before the date fixed for the sale.
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PARTIE IV - CESSIONS

1) Lorsque les autorit~s militaires britanniques vendront en Rgypte des marchandises
(autres que le tabac et les spiritueux) qu'elles y auront import~es en franchise, elles ac-
quitteront les droits d'importation aff~rents ces marchandises au taux forfaitaire global
de 50,4 pour 100 ad valorem. Rtant donn6 que le prix pay6 par les acheteurs comprend
les droits d'importation au taux forfaitaire global ad valorem, le montant des droits

50,4
d'importation a acquitter sera calcul6 d'apr~s la formule suivante: 150,4 x prix

d'achat.

2) En ce qui concerne les capitaux fixes vendus par les autorit~s militaires britan-
50,4

niques, les droits d'importation seront acquitt~s au taux forfaitaire global de 150,4 ad

valorem, calculk sur les proportions ci-apr~s du prix d'achat:

Catdgorie I Vendus pour Vendus en
ddmolition place

Constructions # transportables # ou d~montables, enti6rement en fer
ou en acier ......... ........................ ... 100% 100%

Catdgorie H

Tous autres types de constructions ..... .............. ... 50 % 40 %

3) Nonobstant les dispositions de la partie I D, 4, a, ci-dessus, NAAFI sera autoris6
A c6der des marchandises en surplus ou des capitaux fixes dans les memes conditions que
les autorit~s militaires britanniques, et sous r6serve d'acquitter les droits d'importation
au mdme taux forfaitaire global ad valorem, sauf en ce qui concerne le tabac et les spiri-
tueux, sur lesquels les droits d'importation (s'ils n'ont pas 6t6 d~jh pay~s) devront &re
acquitt~s aux taux en vigueur.

4) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2:

a) Lorsque des marchandises sont vendues A des acheteurs en vue de l'expor-
tation immediate, ces marchandises seront exon~r~es des droits d'importation
mais seront soumises aux rglerments en vigueur en matire de licences
d'exportation et de change.

b) Aucun droit, imp6t ou autre taxe ne sera perqu au titre des ventes faites au
Gouvernement de la R~publique d']Egypte ou ses services.

5) Les autorit~s britanniques ou NAAFI, selon le cas, notifieront au quartier
g~n~ral de l'arm~e 6gyptienne et A l'administration des Douanes, d~s que faire se pourra,
toutes les ventes mentionn6es aux paragraphes 1, 2, 3 et 4, en donnant des prcisions sur
les marchandises et les mat~riaux dont la vente est envisag~e. En principe, ces renseigne-
ments devront 6tre communiques au quartier g~n~ral de l'arm~e 6gyptienne trois se-
maines avant la date fix~e pour la vente et A l'administration des Douanes, sept jours au
moins avant cette date.
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(6) The Egyptian Military Authorities shall have the option to purchase, at such
price as may be agreed, any items the sale of which has been notified to them under
paragraph (5) but the option shall be exercised not less than seven days before the date
fixed for the sale.

CERTIFICATE " A"

The Director-General of Customs is requested to give instructions for the free entry
of the goods shown on the attached statement ex s.s ...................

Arrived at ..................... on the ...................... 19

It is hereby declared that all the goods above-mentioned are the exclusive pro-
perty of the British Service Authorities, and that they are intended for the sole use of
the British Forces.

D ate ............................................................

Office stamp Signature of responsible officer
registered with Customs

CERTIFICATE " B "

For the refund of Customs dues paid by (a) ................................................
,................................................................................................................

on goods supplied to the British Service Authorities.
I certify that the under-mentioned goods have been supplied by ..................... (b)

for the sole use of the .................. (c) during the period ........................... and
these will be found taken on charge by Receipt Voucher No ............... in the .........
..................... (d) Account for ............... (e).

The goods were imported via .................. (f). The Customs receipt for payment
of Import dues is:-

No ..................... dated the ................. 19

,................................................................................................................

.. °................................................................................................................

(a) Name of firm or person who paid the Customs dues.

(b) Name of contractor supplying the goods.
(c) Navy, Army or Air Force.
(d) Name of Department or Depot.
(e) Period of Account.
(f) Name of Port.

Signature of officer receiving the goods.
Appointment .................................

(Accounts Office Stamp)
Station ..............................
D ate .................................
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6) Les autorit~s militaires 6gyptiennes auront la facult6 d'acheter, aux prix dont les
parties seront convenues, tous articles dont la vente leur aura k6 notifi~e en vertu du
paragraphe 5, mais elles devront exercer leur option sept jours au moins avant la date
fix~e pour la vente.

CERTIFICAT q A#

Le Directeur g~n~ral des douanes est pri6 de donner des instructions pour permettre
1'entre en franchise des marchandises 6num~r~es sur le bordereau ci-joint arrivant par
le S/S ..................
A rriv6 ...................... le ...................... 19

II est d6clar6 par les pr~sentes que les marchandises susmentionn~es sont la propri~t6
exclusive des autorit~s militaires britanniques et qu'elles sont destinies h l'usage exclusif
des forces britanniques.

D ate ...........................

Timbre du bureau Signature de l'officier competent
d6pos~e aupr~s des Douanes

CERTIFICAT s B#

Demande de remboursement des droits de douane pay~s par (a) ........................
°................................................................................................................

sur les marchandises expedites aux autorit~s militaires britanniques.
Je certifie que les marchandises 6num6r6es ci-dessous ont W fournies par

..................... (b) pour l'usage exclusif de .................. (c) au cours de la p~riode

........................... et qu'il est 6tabli par le r~c~piss6 no ............ inscrit dans le
compte .............................. (d) pour ............... (e) qu'il a 6t6 pris livraison desdites
marchandises.

Lesdites marchandises ont 6t6 importes via .................. (f). Les rc~piss~s
douaniers pour acquit des droits d'importation sont:

No ..................... en date du .................... 19

(a) Nom de l'tablissement commercial ou de la personne qui a pay6 les droits
de douane.

(b) Nom de l'entrepreneur qui a fourni les marchandises.
(c) La marine, l'arme de terre ou l'arm~e de l'air.
(d) Nom du service ou du d~p6t.
(e) P6riode comptable.
(f) Nom du port.

Signature de l'officier r6ceptionnaire
Affectation ..............................
(Timbre du Bureau de comptabilit6)

P oste .................................
D ate .................................
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CERTIFICATE " C"

I hereby declare that the ............... marked .................. and bearing my
address arrived by s.s ................ from ......... contain only articles as per annexed
list

For my own useFor use of the............and not for sale, and that I am entitled to exemption

in accordance with the terms of the Appendix annexed to the Exchange of Notes
dated ..................

D ate ........................

0 rderly room Stamp
.................................

Signature of owner or

responsible officer

III

BRITISH EMBASSY

Cairo, October 19, 1954

Your Excellency,

With reference to paragraph (a) (ii) of Article I of the provisions annexed to Your
Excellency's Note of to-day's date concerning immunities to be enjoyed by the British
Forces during the period of their withdrawal from Egypt, I have the honour to inform
you that the following are the authorised service organisations (other than the Navy,
Army and Air Force Institutes), mentioned in that paragraph:-

1. Combined Services Entertainment.
2. Army Cinema Corporation.
3. Royal Air Force Cinema Corporation.
4. Services Central Book Depot.
5. Forces Broadcasting Service.
6. British Red Cross and Order of St. John.
7. Soldiers', Sailors' and Airmen's Families Association (SSAFA).
8. Council of Voluntary Welfare Organisations (CVWO) and their subsidiaries.
9. Soldiers' and Airmen's Scripture Readers' Association.

10. Forces Help Society and Lord Roberts' Workshops.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
high consideration.

Ralph Skrine STEVENSON

His Excellency Dr. Mahmoud Fawzi
Ministry of Foreign Affairs
Cairo
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CERTIFICAT 4 C *

Je declare par les pr~sentes que le ............... portant la marque ..................
et mon adresse est arriv6 par le S/S ............... de ......... et ne contient que les
articles 6numrs sur la liste ci-jointe.

Pour mon usage personnel e
Pour l'usage de ............ et non pour la vente, et que j'ai le droit de bInficier

des exemptions pr~vues par les dispositions de l'appendice annex6 A l'6change de notes
du .....................

D ate ........................

Timbre du Bureau de l'Intendant

Signature du propri~taire ou
de l'officier comptent

III

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 19 octobre 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

Me rkfrant au paragraphe a, ii, de 'article premier des dispositions annex~es A la
note de Votre Excellence en date de ce jour relative aux immunit~s dont les forces britan-
niques b~n~ficieront pendant la p6riode de leur retrait d' gypte, j'ai l'honneur de porter
A la connaissance de Votre Excellence que les organisations militaires autoris~es (autres
que les instituts de la marine, de l'arm~e de terre et de l'arm~e de l'air) mentionn~s dans
ledit paragraphe sont les suivantes:

I. Organisation interarm~e des loisirs.
2. Socit6 cin~matographique de l'arm~e de terre.
3. Socit6 cin~matographique de la Royal Air Force.
4. Biblioth~que centrale des forces armies.
5. Radiodiffusion des forces armies.
6. Croix-rouge britannique et ordre de St-Jean.
7. Association familiale de l'arm~e, de la marine et de l'aviation.
8. Conseil des organisations de bienfaisance et organismes subsidiaires.
9. Association des soldats et des aviateurs lecteurs de la Bible.

10. Socit6 d'entraide des forces armies et ateliers de Lord Roberts.

Veuillez agrer, etc.

Ralph Skrine STEVENSON

Son Excellence Monsieur Mahmoud Fawzi
Ministre des affaires 6trang~res
Le Caire
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IV

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Cairo, October 19, 1954
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's
date, with reference to paragraph (a) (ii) of Article I of the provisions annexed to my Note
concerning immunities to be enjoyed by British Forces during the period of their with-
drawal from Egypt, informing me that the following are the authorised service organisa-
tions (other than the Navy, Army and Air Force Institutes), mentioned in that
paragraph:-

[See note III]

I have taken due note of the above list.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
high consideration.

(Signed) MAHMOUD FAWZI

H. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
British Embassy
Cairo

V

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Cairo, October 19, 1954

Your Excellency,

With reference to Article 6 of the provisions annexed to my Note of to-day's date
concerning immunities to be enjoyed by the British Forces during the period of their
withdrawal from Egypt, I have the honour to recall that during the negotiations, which
have just concluded, consideration was given to certain problems arising out of the
possession in Egypt by members of the British Forces of private guns and motor vehicles
on which customs duty had not been paid and motor vehicles not regularly licensed by
the Egyptian authorities, and that it was decided that there should be an amicable and
final solution of those problems.

Accordingly, I have the honour to make the following proposals:-

A.-Uncustomed Private Guns and Motor Vehicles

(1) No fines or other penalties shall be exacted on account of the non-payment of
Egyptian customs duty, dues or other charges, in respect of privately-owned
guns and motor vehicles imported into Egypt by members of the British Forces
since the 16th of October, 1951, provided that the owners comply with the
provisions of paragraph (3).
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IV

MINISTARE DES AFFAIRES ETRANGkRES

Le Caire, le 19 octobre 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note en date de ce jour par laquelle Votre
Excellence, se r~f~rant au paragraphe a, ii, de l'article premier des dispositions annex~es
a la note relative aux immunit~s dont les forces britanniques b6n~ficieront pendant la
p~riode de leur retrait d'lgypte, me fait savoir que les organisations militaires autoris~es
(autres que les instituts de la marine, de l'arm~e de terre et de l'arm~e de l'air) mentionn~es
dans ledit paragraphe sont les suivantes:

[Voir note III]

J'ai pris bonne note de la liste reproduite ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) MAHMOUD FAwzi
S. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
Ambassade de Grande-Bretagne
Le Caire

V

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGARES

Le Caire, le 19 octobre 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant au paragraphe 6 des dispositions annex~es A ma note en date de ce jour
relative aux immunit~s dont les forces britanniques b~n~ficieront pendant la priode de

leur retrait d'Rgypte, j'ai l'honneur de rappeler A Votre Excellence qu'au cours des

n~gociations qui viennent de se terminer, on a examin6 les questions soulev~es par le fait
que des membres des forces britanniques poss~dent en Rgypte, A titre priv6, des armes

feu et des v~hicules automobiles sur lesquels les droits de douane n'ont pas W acquitt~s,
ainsi que des v~hicules automobiles qui n'ont pas 6t r~guli~rement immatricul~s aupr~s

des autorit6s 6gyptiennes, et qu'on a dcid6 de r~gler ces questions A l'amiable une fois
pour toutes.

En consequence, j'ai l'honneur de faire les propositions suivantes:

A. Armes dfeu et vihicules automobiles sur lesquels les droits de douane n'ont pas dtd acquittis

1) Aucune amende ou autre p~nalit6 ne sera inflig~e en raison du non-paiement des
droits de douane et autres droits et taxes perqus par la douane 6gyptienne en ce
qui concerne les armes a feu et les v~hicules automobiles priv~s import~s en
tgypte par des membres des forces britanniques depuis le 16 octobre 1951, A
condition que leurs propriftaires se conforment aux dispositions du paragraphe 3.

NO 2833



320 United Nations - Treaty Series 1955

(2) The British Service Authorities shall furnish to the Egyptian Customs Ad-
ministration a list of the guns and vehicles referred to in the preceding sub-
paragraphs, with particulars of serial numbers or engine and chassis numbers,
as appropriate, date of importation and the name of the owner.

(3) The owners of such guns or vehicles shall, within a period of three months
from the date of signature of the Agreement, either pay customs duty, dues,
and other charges, or deposit with the Egyptian Customs Administration a
Barker's guarantee or other acceptable instrument in the sum of the duties, dues,
and other charges applicable at the date of import.

(4) Re-export of such guns and vehicles from Egypt shall be permitted at any time
up to the end of the period of withdrawal and, upon re-export of any such gun
or vehicle, customs duty, dues and other charges shall, if paid, be refunded,
or if not paid, the guarantee or other instrument referred to in sub-paragraph (3)
above shall terminate.

B.-Licence Fees for Privately-Owned Motor Vehicles

(1) No fines or other penalties shall be exacted from members of the British Forces
on account of non-payment since the 16th of October, 1951, of Egyptian licence
fees in respect of privately-owned motor vehicles.

(2) The British Service Authorities shall furnish to the Egyptian Authorities a list
of vehicles now requiring licences, together with the names of their owners.
The Egyptian Authorities shall make special arrangements for the issue of
licence plates for these vehicles effective from the date of this Note.

I have the honour to suggest that this Note and Your Excellency's reply accepting
the above-mentioned proposals shall constitute an agreement between the Government
of the United Kingdom and the Government of the Republic of Egypt on the terms of
those proposals.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
high consideration.

(Signed) MAHMOUD FAWZI
H. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
British Embassy
Cairo

VI

BRITISH EMBASSY

Cairo, October 19, 1954
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of to-day's
date recalling, with reference to Article 6 of the provisions concerning immunities to be
enjoyed by the British Forces during the period of their withdrawal from Egypt, that,
during the negotiations which have just concluded, consideration was given to certain
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2) Les autorit~s militaires britanniques communiqueront a l'administration des
Douanes 6gyptienne une liste des armes et des v~hicules mentionn~s aux alin~as
prc6dents, portant l'indication du num~ro de s~rie ou des num~ros du moteur
et du chissis, selon le cas, la date d'importation et le nom du propritaire.

3) Les propri~taires de ces armes et v~hicules devront, dans un d~lai de trois mois
A compter de la date de la signature de 'Accord, soit acquitter les droits de
douane et autres droits et taxes pergus par la douane, soit d~poser aupr~s de
l'administration des Douanes 6gyptiennes une garantie bancaire ou un autre
instrument acceptable pour le montant desdits droits et taxes applicables a la
date d'importation.

4) La r~exportation d']gypte des armes et des v~hicules en question sera autorise
A tout moment jusqu'A la fin de la p6riode de retrait et, en cas de r~exportation
d'une de ces armes ou d'un de ces v~hicules, lesdits droits et taxes seront rem-
bours6s, s'ils ont &6 pay~s, ou, s'ils ne l'ont pas &6, la garantie ou l'autre instru-
ment mentionn6 A l'alin~a 3 deviendra caduc.

B. Droit d'immatriculation des vdhiculev automobiles privds

1) Aucune amende ou autre p6nalit6 ne sera inflige h des membres des forces
britanniques en raison du non-paiement, depuis le 16 octobre 1951, des droits
d'immatriculation pergus en tgypte en ce qui concerne les v~hicules automobiles
priv~s.

2) Les autorit~s militaires britanniques communiqueront aux autorit~s 6gyptiennes
une liste de tous les v6hicules qui n'ont pas encore 6t immatriculs, ainsi que
le nom de leurs propri~taires. Les autorit~s 6gyptiennes prendront des dispositions
sp~ciales pour assurer la d~livrance, A l'usage desdits v~hicules, de plaques
d'immatriculation valables a partir de la date de la pr~sente note.

J'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la note de Votre Excellence
acceptant les propositions susmentionn~es constituent, entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement de la R~publique d'flgypte, un accord sur les termes
de ces propositions.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) MAHMOUD FAwzI
S. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
Ambassade de Grande-Bretagne
Le Caire

VI

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 19 octobre 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note en date de ce jour par laquelle Votre
Excellence, se r~f~rant A l'article 6 des dispositions relatives aux immunit~s dont les
forces britanniques b~n~ficieront pendant la p~riode de leur retrait d'igypte, a rappel6
qu'au cours des n~gociations qui viennent de se terminer, on a examin6 les questions
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problems arising out of the possession in Egypt by members of the British Forces of
private guns and motor vehicles on which customs duty had not been paid and motor
vehicles not regularly licensed by the Egyptian Authorities. Your Note also recalled
that it was decided that there should be an amicable and final solution of those problems
and, accordingly, made the following proposals:-

[See note V]

I have the honour in accepting those proposals to confirm that Your Excellency's
Note, together with this Note in reply, shall constitute an Agreement in that sense
between the Government of the United Kingdom and the Government of the Republic
of Egypt.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
high consideration.

(Signed) Ralph Skrine STEVENSON
His Excellency Dr. Mahmoud Fawzi
Ministry of Foreign Affairs
Cairo

VII

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Cairo, October 19, 1954
Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency, with reference to Part I (D) (1) of the
Appendix' (Imports and Exports) to the provisions annexed to my Note of today's date
concerning immunities to be enjoyed by the British Forces during the period of their
withdrawal from Egypt, that, in addition to the exemption from import duty on beer
imported by the Navy, Army and Air Force Institutes for sale to members of the British
Forces, the Government of the Republic of Egypt consent to exemption from excise and
other duties on beer produced in Egypt and purchased by the Navy, Army and Air
Force Institutes for sale to members of the British Forces during the period of their
withdrawal from Egypt.

Accordingly, I have the honour to propose that this Note, together with Your
Excellency's reply, shall constitute an agreement between our two Governments on the
terms of that provision which shall come into force on this day's date, and shall remain
in force for a period of twenty months.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
high consideration.

(Signed) MAHMOUD FAWZi

H. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
British Embassy
Cairo

1 See p. 304 of this volume.
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soulev~es par le fait que des membres des forces britanniques poss6dent en Rgypte, a
titre priv6, des armes A feu et des v6hicules automobiles sur lesquels les droits de douane
n'ont pas 6t6 acquitt~s ainsi que des v~hicules automobiles qui n'ont pas 6t r~guli~rement
immatricul~s aupr~s des autorit~s 6gyptiennes. Votre Excellence a rappel6 6galement,
dans sa note, qu'on a d~cid6 de r~gler ces questions A l'amiable une fois pour toutes et,
en consequence, a fait les propositions suivantes:

[Voir note V]

En acceptant les propositions formules ci-dessus, j'ai l'honneur de confirmer que
la note de Votre Excellence ainsi que la pr~sente r~ponse constitueront un accord sur
cette question entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernment de la R6pu-
blique d'Rgypte.

Veuillez agrer, etc.

(Signd) Ralph Skrine STEVENSON

Son Excellence Monsieur Mahmoud Fawzi
Ministre des affaires 6trang&res
Le Caire

VII

MINISThRE DES AFFAIRES iTRANGARES

Le Caire, le 19 octobre 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant A la partie I D, 1 de l'Appendice' (Importations et Exportations) aux
dispositions annexes A ma note en date de ce jour relative aux immunit~s dont les
forces britanniques b~n6ficieront pendant la p6riode de leur retrait d'tgypte, j'ai l'honneur
de porter A la connaissance de Votre Excellence qu'en plus de l'exon~ration des droits
d'entr~e sur la bi~re import~e par les instituts de la marine, de l'arme de terre et de
l'arme de l'air, en vue de la vente aux membres des forces britanniques, le Gouvernement
de la R~publique d'Rgypte consent A exon6rer des imp6ts indirects et autres droits la
bire fabriqu~e en Rgypte que les instituts de la marine, de l'arme de terre et de l'arm~e
de l'air ach~teront pour la vente aux membres des forces britanniques pendant la p~riode
de leur retrait d'Rgypte.

En consequence, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de
Votre Excellence constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord sur les termes
de cette disposition, qui prendra effet A la date de ce jour et demeurera en vigueur pen-
dant une p~riode de vingt mois.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) MAHMOUD FAWZi

S. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
Ambassade de Grande-Bretagne
Le Caire

1 Voir p. 305 de ce volume.
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VIII
BRITISH EMBASSY

Cairo, October 19, 1954
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note of today's date in the
following terms:-

[See note VII]

I have the honour to inform you that the above-mentioned provision for exemption
from excise duty is satisfactory to the Government of the United Kingdom and ac-
cordingly that your Note, together with this reply, shall constitute an Agreement between
our two Governments on the terms of that provision which shall come into force on this
day's date and shall remain in force for a period of twenty months.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
high consideration.

(Signed) Ralph Skrine STEVENSON

His Excellency Dr. Mahmoud Fawzi
Ministry of Foreign Affairs
Cairo

IX

BRITISH EMBASSY

Cairo, October 19, 1954
Your Excellency,

I have the honour to refer to the negotiations leading to the signature this day of the
Agreement between the Government of the United Kingdom and the Government of
the Republic of Egypt, and to place on record that, during the negotiations, the Egyptian
Delegation stated that, in accordance with Egyptian law:-

(a) No Egyptian death duty will be payable on the property or estate outside Egypt
of any British technician;

(b) British technicians will not be prohibited from effecting policies of insurance
with non-Egyptian Companies;

(c) The chattels of British technicians will not be subject to compulsory acquisition;

(d) British technicians will not be subject to Military or National Service.

The references to British technicians in the above sub-paragraphs are to those
recruited outside Egypt.

I should be grateful for Your Excellency's confirmation of the above-mentioned
statements by the Egyptian Delegation.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
high consideration.

(Signed) Ralph Skrine STEVENSON

His Excellency Dr. Mahmoud Fawzi
Ministry of Foreign Affairs
Cairo
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VIII

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 19 octobre 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
qui est r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note VII]

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que la disposition ci-dessus relative
A l'exon~ration des imp6ts indirects donne enti6re satisfaction au Gouvernement du
Royaume-Uni et que, par consequent, la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse
constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord sur les termes de cette dis-
position, qui prendra effet la date de ce jour et demeurera en vigueur pendant une
p~riode de vingt mois.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Ralph Skrine STEVENSON

Son Excellence Monsieur Mahmoud Fawzi
Minist~re des affaires 6trang~res
Le Caire

IX

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 19 octobre 1954
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux n6gociations qui ont abouti ce jour la signature de l'Accord entre
le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la R6publique d'lgypte,
j'ai l'honneur de consigner le fait qu'au cours des n6gociations, la d616gation 6gyptienne
a d6clar6 que, conform6ment la 16gislation 6gyptienne:

a) Aucun droit de succession 6gyptien ne sera perqu sur les biens ou le patrimoine
d'un technicien britannique s'ils sont situ6s hors d'lgypte;

b) II ne sera pas interdit aux techniciens britanniques de contracter des polices
d'assurance avec des compagnies non 6gyptiennes;

c) Les biens mobiliers des techniciens britanniques ne seront pas susceptibles de
r6quisition;

d) Les techniciens britanniques ne seront pas soumis au service militaire ou national.

Aux fins des alin6as precedents, l'expression ( techniciens britanniques # vise les
techniciens recrut~s hors d'lgypte.

Je saurais gr6 Votre Excellence de bien vouloir confirmer les dclarations ci-dessus
faites par la d~l~gation 6gyptienne.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Ralph Skrine STEVENSON

Son Excellence Monsieur Mahmoud Fawzi
Minist~re des affaires 6trangres
Le Caire
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X

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Cairo, October 19, 1954
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's
date with reference to the negotiations, leading to the signature this day of the Agreement
between our two Governments, placing on record that during the negotiations the
Egyptian Delegation stated, with reference to British technicians recruited outside Egypt,
that in accordance with Egyptian law:-

[See note IX]

I have the honour to confirm the above-mentioned statements by the Egyptian
Delegation.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
high consideration.

(Signed) MAHMOUD FAwzi

H. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
British Embassy
Cairo

XI

BRITISH EMBASSY

Cairo, October 19, 1954
Your Excellency,

With reference to Annex III of the Agreement signed this day between the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of the Republic of Egypt, I have the honour to call your attention to the special
nature of the installations and, in particular, the workshops to be maintained and operated
in the Base, referred to in the Agreement. As you know these installations, including
the workshops, being required for a special purpose are not necessarily built in all respects
in accordance with normal factory specifications or standards.

Accordingly, it is the understanding of the Government of the United Kingdom
that, having regard to those circumstances, the Egyptian laws relating to public health
and public safety and for the protection of workers will be applied in a manner that will
not hamper the operation of the workshops and other installations. These laws include
in particular Law No. 13 of the 28th of August, 1904, and various related laws, and
Article 26 of the Individual Contract of Service Law No. 317 of 1952.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 210, p. 36.
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X

MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANGkRES

Le Caire, le 19 octobre 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r&eption de la note en date de ce jour par laquelle Votre
Excellence, se r6f6rant aux n6gociations qui ont abouti ce jour la signature de l'Accord
entre nos deux Gouvernements, consigne le fait qu'au cours desdites n6gociations la
d616gation 6gyptienne a d6clar6, en ce qui concerne les techniciens britanniques recrut6s
hors d'lgypte, que, conform6ment la 16gislation 6gyptienne:

[Voir note IX]

J'ai l'honneur de confirmer les declarations ci-dessus faites par la d~l~gation 6gyp-
tienne.

Veuillez agr&r, etc.

(Signd) MAHMOUD FAWZ

S. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
Ambassade de Grande-Bretagne
Le Caire

XI

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 19 octobre 1954

Monsieur le Ministre,

Me r~frant A l'annexe I1 de l'Accord que le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique d'Rlgypte
ont sign6 ce jour, j'ai l'honneur d'appeler l'attention de Votre Excellence sur la nature
particulire des installations et, notamment, des ateliers mentionn~s dans ledit Accord,
dont l'entretien et le fonctionnement devront &tre assures h la base. Votre Excellence
n'ignore pas que lesdites installations, y compris les ateliers, qui sont destines A des
usages sp~ciaux, ne sont pas n~cessairement construits A tous 6gards conform~ment aux
specifications et aux normes habituellement exig~es pour la construction des usines.

En consequence, le Gouvernement du Royaume-Uni consid~re comme entendu que,
dans ces conditions, la legislation 6gyptienne relative A la sant6 et h la scurit6 publiques
et h la protection des travailleurs sera appliqu&e de mani~re ? ne pas entraver le fonc-
tionnement des ateliers et autres installations. Ces textes l~gislatifs sont, entre autres, la
loi no 13 du 28 aofit 1904 et diverses lois connexes ainsi que l'article 26 de la loi no 317 de
1952 relative aux contrats individuels de service.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 210, p. 37.
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I have the honour to request your confirmation that the above-mentioned under-
standing is also that of the Government of the Republic of Egypt.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
high consideration.

(Signed) Ralph Skrine STEVENSON

His Excellency Dr. Mahmoud Fawzi
Ministry of Foreign Affairs
Cairo

XII

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Cairo, October 19, 1954

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's
date, with reference to Annex II of the Agreement signed this day between our two
Governments, in which you state that, having regard to the circumstances mentioned in
your Note, it is the understanding of the Government of the United Kingdom that the
Egyptian laws relating to public health and public safety and for the protection of workers
(including certain specified laws) will be applied in a manner that will not hamper the
operation of the workshops and other installations to be maintained and operated in
the Base.

I have the honour to confirm that the above-mentioned understanding is also that
of the Government of the Republic of Egypt.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
high consideration.

(Signed) MAHMOUD FAwzI

H. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
British Embassy
Cairo

XIII

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Cairo, October 19, 1954

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the Republic
of Egypt have nominated the Shell Company of Egypt to operate and maintain the
pipeline system running from Suez to Cairo under a management contract valid for
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J'ai l'honneur de demander A Votre Excellence de bien vouloir confirmer si telle
est 6galement l'interpr&ation du Gouvernement de la Rpublique d'Pgypte.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Ralph Skrine STEVENSON

Son Excellence Monsieur Mahmoud Fawzi
Ministre des affaires 6trangeres
Le Caire

XII

MINISTERE DES AFFAIRES kTRANGFRES

Le Caire, le 19 octobre 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note en date de ce jour dans laquelle Votre
Excellence, se r6f6rant A l'annexe II de 'Accord que nos deux Gouvernements ont sign6
ce jour, d6clare que, en raison des circonstances mentionn6es dans ladite note, le Gou-
vernement du Royaume-Uni considbre comme entendu que la 16gislation 6gyptienne
relative la sant6 et a la s6curit6 publiques et A la protection des travailleurs (notamment
certaines lois d&ermin6es) sera appliqu6e de manire ne pas entraver le fonctionnement
des ateliers et autres installations dont l'entretien et le fonctionnement doivent &re
assur6s A la base.

J'ai l'honneur de confirmer que telle est 6galement l'interpr~tation du Gouvernement
de la R6publique d'lgypte.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) MAHMOUD FAwzI

S. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
Ambassade de Grande-Bretagne
Le Caire

XIII

MINISTRE DES AFFAIRES -TRANGkRES

Le Caire, le 19 octobre 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de porter h la cormaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
de la Rpublique d']gypte a d~sign6 la Soci&t6 Shell d']gypte pour assurer le fonc-
tionnement et l'entretien du r~seau de pipe-lines reliant Suez et Le Caire, en vertu d'un
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,seven years, the terms of which have been agreed and initialled in outline and which will
be elaborated and concluded without delay.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
high consideration.

(Signed) MAHMOUD FAwzI

H. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
British Embassy
Cairo

XIV

BRITISH EMBASSY

Cairo, October 19, 1954
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's

date in which you were so good as to inform me that the Government of the Republic
of Egypt had nominated the Shell Company of Egypt to operate and maintain the pipeline
'system running from Suez to Cairo under a management contract valid for seven years,
the terms of which have been agreed and initialled in outline and which will be elaborated
and concluded without delay.

I have the honour to inform you that the Government of the United Kingdom will
transfer to the Government of the Republic of Egypt, without payment, the ownership
and possession of the installations listed in the enclosure to this Note. The transfer will
take place not later than the conclusion of the contract to which you refer.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
high consideration.

(Signed) Ralph Skrine STEVENSON

His Excellency Dr. Mahmoud Fawzi
Ministry of Foreign Affairs
Cairo

THE AGRUD INSTALLATION AND THE SUEZ/CAIRO PIPELINE SYSTEM

The Installation and Pipeline System to be handed over consist of the following:-

1. The Agrud Installation situated in the desert to the south and north of the
Suez/Cairo road some 20 kms. from Suez, consisting of several sites fenced, unfenced
and partly fenced, and comprising:-

(a) 18 buried tanks 6 of 1,290 cubic metres safe capacity
2 of 5,300 cubic metres safe capacity

10 of 7,960 cubic metres safe capacity

Total: 97,940 cubic metres safe capacity

all situated south of the Suez/Cairo road.
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contrat de gestion d'une dur6e de sept ans, dont les clauses ont 6t6 arr&6tes dans leurs

grandes lignes et paraph6es, et que ledit contrat de gestion sera mis en forme et conclu
sans d61ai.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) MAHMOUD FAWZI

S. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
Ambassade de Grande-Bretagne
Le Caire

XIV

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 19 octobre 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note en date de ce jour par laquelle Votre

Excellence a bien voulu me faire savoir que le Gouvernement de la R~publique d'Rgypte
a d~sign6 la SociWt Shell d'Rgypte pour assurer le fonctionnement et l'entretien du

r~seau de pipe-lines reliant Suez et Le Caire, en vertu d'un contrat de gestion d'une

dur~e de sept ans, dont les clauses ont 6t6 arret~es dans leurs grandes lignes et paraph~es,
et que ledit contrat de gestion.sera mis en forme et conclu sans dlai.

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-

Uni transf~rera gratuitement au Gouvernement de la R~publique d']gypte la propri&t6
et la possession des installations 6num~r~es dans la piece jointe la pr~sente note. Le

transfert aura lieu au plus tard la date de la conclusion du contrat mentionn6 par Votre
Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Ralph Skrine STEVENSON

Son Excellence Monsieur Mahmoud Fawzi
Minist&re des affaires 6trang&res
Le Caire

L'INSTALLATION D'AGRUD ET LE RESEAU DE PIPE-LINES SUEz/LE CAIRE

L'installation et le r6seau de pipe-lines qui seront transforms se composent de ce
qui suit:

1. L'installation d'Agrud situ~e dans le desert au sud et au nord de la

route Suez/Le Caire, a environ 20 kilom~tres de Suez, compos~e de plusieurs emplace-

ments cl6tur~s, non cl6tur~s et partiellement cl6tur~s, et comprenant:

a) 18 reservoirs souterrains dont 6 d'une capacit6 de s~curit6 de 1.290 n 3

2 d'une capacit6 de s~curit6 de 5.300 m3

10 d'une capacit6 de s~curit6 de 7.960 m3

Total: une capacit6 de scurit6 de 97.940 n3

tous les r6servoirs sont situ~s au sud de la route Suez/Le Caire.
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(b) Pipelines connecting the tanks (item 1 a) to the Cairo pumphouse (item 1 i)
and to the Suez/Agrud pipeline (item 2 a).

(c) Inter tank transfer pump.
(d) Pipelines connecting the tanks to the Road Tank Lorry filling area (item 1 g).

(e) Pipelines extending from the Road Tank Lorry filling area to the container
filling area (item 1 h).

(f) Pumps both electric and engine driven for pumping products to the road filling
area situated in " A " pumphouse, " W " pumphouse, " W " booster pump-
house and Aviation Turbine Fuel pumphouse, together with generator set
situated in " A" generator-house, providing supply of electricity to " A"
pumphouse, etc.

(g) Road Tank Lorry filling area situated north of Suez/Cairo road and adjacent
thereto, together with water separators and lorry filling headers.

(h) Container filling area situated north of Suez/Cairo road and adjacent to
Suez/Cairo railway.

(i) The Cairo Pumphouse Complex at Agrud consisting of a pumphouse con-
taining operating office, 3 diesel engine driven pumps, electricity generating
plant and auxiliaries and also fuel tanks for the above plant situated adjacent
to the pumphouse.

(j) Ancillary buildings at Agrud consisting of workshops, garage, stores buildings,
pumphouses, main offices, latrines, staff and labour accommodation and
amenities, medical clinic, etc.

(k) Service facilities consisting of:-

(i) electric cables connecting the generating plant in the Cairo pumphouse to
buildings in 1 (j) etc.;

(ii) water supply system such as is exclusively supplying Suez booster stations
and Agrud Installation and staff and labour residential area;

(iii) any War Department owned telephone apparatus and lines within the
Agrud Installation and staff and labour residential area and the Suez
booster stations and such War Department lines as may connect the above
to the Suez Exchange.

(1) Moveable items comprising all War Department owned office equipment,
furniture, small tools, portable plant, tentage, bedding, etc., that exist at Agrud
Installation and staff and labour residential area and remain essential to the
operation of the pipeline system defined below and to the accommodation and
amenities of residential staff and labour.

(m) Fire station situated north of Cairo/Suez road adjacent to Road Tank Lorry
filling area.
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b) Les pipe-lines reliant les reservoirs (rubrique 1, a) A la station de pompage du
Caire (rubrique 1, i) et au pipe-line Suez/Agrud (rubrique 2, a).

c) Une pompe pour le transfert du p~trole entre les reservoirs.
d) Les pipe-lines reliant les reservoirs A la zone de remplissage routi~re des camions-

citernes (rubrique 1, g).

e) Les pipe-lines allant de la zone de remplissage routi~re des camions-citernes
a la zone de remplissage des bidons d'essence (rubrique 1, h).

f) Des pompes, tant lectriques que m~caniques, pour pomper les produits A la
zone de remplissage routire situe dans la station de pompage <( A , la station
de pompage ((W >, la station auxiliaire de pompage <W> et la station de pompage
de combustible pour turbo-r~acteurs d'aviation, avec le g~nfrateur situ6 dans
la station g~n~ratrice # A , qui fournit de '6lectricit6 la station de pompage
((A *, etc.

g) La zone de remplissage routi~re de camions-citernes situ~e au nord de la route
Suez/Le Caire et contiguE h cette route, avec les s~parateurs d'eau et les appareils
de remplissage de camions-citernes.

h) La zone de remplissage de bidons d'essence situ~e au nord de la route
Suez/Le Caire est contigue au chemin de fer Suez/Le Caire.

i) L'installation de pompage du Caire situ~e Agrud, comprenant une station de
pompage avec un bureau d'exploitation, trois pompes a moteur Diesel, une
g~nratrice d'6lectricit6 et ses accessoires, et des reservoirs de carburants con-
tigus a la station de pompage et alimentant la g~nratrice.

j) Des bfitiments annexes h Agrud, comprenant des ateliers, un garage, des bfiti-
ments d'entreposage, des stations de pompage, des bureaux, des latrines, des
logements et des commodit~s pour le personnel et la main-d'ceuvre, une in-
firmerie, etc.

k) Des installations comprenant:

i) des cfbles 6lectriques reliant la g~n~ratrice de la station de pompage du Caire
aux bAtiments mentionn~s sous la rubrique 1, j, etc.;

ii) Un syst~me d'adduction d'eau destin6 exclusivement aux stations auxiliaires
de Suez et A l'installation d'Agrud et la zone r~sidentielle du personnel et
de la main-d'euvre;

iii) Tous appareils et lignes tdl~phoniques appartenant au D~partement de la
guerre se trouvant A l'int~rieur de l'installation d'Agrud et de la zone r~si-
dentielle du personnel et de la main-d'wuvre et des stations auxiliaires de
Suez, ainsi que toutes lignes t~lkphoniques du D~partement de la guerre
reliant les lignes susmentionn~es A la centrale tdl~phonique de Suez.

1) Les objets mobiliers comprenant 'ensemble du materiel de bureau, du mobilier,
des petits outils, des installations transportables, des tentes, de la literie, etc.,
appartenant au Dpartement de la guerre, qui existent A l'installation d'Agrud
et dans la zone r~sidentielle du personnel et de la main-d'euvre et qui sont
indispensables au fonctionnement du r~seau de pipe-lines d~fini ci-dessous et
au logement et confort du personnel et de la main-d'oeuvre r~sidant sur place.

m) Un poste d'incendie situ6 au nord de la route Le Caire/Suez et contigu la zone
de remplissage routi~re de camions-citernes.
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2. The Suez/Cairo Pipeline System comprising:-

(a) Suez-Agrud section consisting of 2-12" lines known as the " A" and " W"
Lines. Each approximately 20 kms. in length running from Berth 6 in the
Petroleum Basin at Suez to the valves at the first tees within the Agrud Installa-
tion. This section includes 2 booster stations known as the " A " and " W"
Pumphouses each comprising a Balance Tank, Diesel Engine, Pump and-
auxiliaries.

(b) Agrud-Cairo section of approximately 120 kms. of 6" (nominal) line from the
Cairo Pumphouse at Agrud (item 1 (i)) to the Terminal tankage at Ghamra
(item 2 (c)). This section includes one booster station, known as the Kilo 59
booster station comprising 3 diesel driven pumps and auxiliaries together with
all buildings and all furniture, equipment, etc., essential to the operation of
the station and the accommodation of the resident staff and labour.

(c) War Department Property at Ghamra Terminal consisting of:--

(i) Tankage consisting of two tanks Nos. 3 and 4 of 2370 and 50 cubic metres
capacity respectively.

(ii) Internal pipelines.
(iii) Buildings, pump sets, furniture, etc.
(iv) External pipelines leading to oil companies' installations and rail tank

wagon filling siding.
Items (i), (ii) and (iii) are situated on land owned by and remaining the property
of the Shell Company of Egypt Ltd.

3. Stores for the Agrud Installation and the Suez/Cairo pipeline system, consisting
principally of spare parts as normally held at Agrud for the carrying out of emergency
repairs, including such items as lengths of pipeline, one spare engine for the Suez-Cairo
pumphouse, and additional spare parts for the pump sets.

XV

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Cairo, October 19, 1954

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency with reference to Article 7 of the
Agreement signed this day between the Government of the United Kingdom and the
Government of the Republic of Egypt, that:-

(1) Applications for clearance of notified flights of aircraft under Royal Air Force
control will be dealt with through operational channels.
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2. Le r6seau de pipe-lines Suez/Le Caire comprend:

a) la section Suez-Agrud avec deux lignes de 12 pouces, d~sign~es sous le nom de
lignes i A ) et ((W >. Chacune de ces lignes a une longueur approximative de
20 kilom&res et va du Quai 6 du Wharf ptrolier de Suez jusqu'aux premiers
robinets de prise A l'int6rieur de l'installation d'Agrud.
Cette section comprend deux stations auxiliaires de pompage d~sign~es sous le
nom de station ((A)> et <(W)) et comprenant chacune un reservoir interm~diaire
d'6quilibrage, un moteur Diesel, une pompe et les accessoires.

b) La section Agrud/Le Caire, qui se compose d'une ligne de 6 pouces, (nominaux)
de 120 kilom~tres environ, allant de la station de pompage du Caire A Agrud
(rubrique 1, i) au terminus de Ghamra (rubrique 2, c).
Cette section comprend une station auxiliaire d~sign~e sous le nom de station
auxiliaire Kilo 59, comprenant 3 pompes A moteur Diesel et les accessoires, avec
tous les b~timents, le mobilier, le mat6riel, etc., indispensables au fonctionne-
ment de la station et au logement du personnel et de la main-d'reuvre r~sidant
sur place.

c) Les biens appartenant au D~partement de la guerre situ6s au terminus de
Ghamra comprenant:

i) Deux reservoirs, no 3 et no 4, d'une capacit6 de 2.370 et 50 metres cubes
respectivement;

ii) Des pipe-lines int~rieurs;
iii) Des b~timents, des appareils de pompage, du mobilier, etc.;
iv) Des pipe-lines ext6rieurs conduisant aux installations des compagnies p6-

troli~res et A la voie de changement pour le remplissage des wagons-citernes.
Les 6lments des rubriques i, ii et iii sont situ~s sur des terrains qui appar-
tiennent a la Soci&6t Shell d'lgypte et restent sa propri&t6.

3. Les stocks pour l'installation d'Agrud et le r~seau de pipe-lines Suez/Le Caire,
comprenant principalement des pi&es de rechange normalement conserv6es Agrud
pour effectuer des reparations d'urgence, notamment des articles tels que des sections de
pipe-lines, un moteur de rechange pour la station de pompage Suez/Le Caire, et des
pieces de rechange suppl~mentaires pour les appareils de pompage.

Xv

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGRES

Le Caire, le 19 octobre 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant l'article 7 de l'Accord que le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement de la R6publique d']gypte ont sign6 ce jour, j'ai l'honneur de porter
la connaissance de Votre Excellence ce qui suit:

1) Les demandes d'autorisation de vols notifi6s concernant des a6ronefs sous le

contr6le de la Royal Air Force devront &re adress6es aux autorit6s comp~tentes
par les voies r6guli~res.
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Requests for the clearance of such notified flights shall be made through oper-
ational channels normally at least 24 hours in advance. A reply to any such
request shall be sent through the same operational channels within 24 hours of
receipt of the request. Scheduled flights shall be notified as far in advance as
possible; and

(2) Abu Sueir airfield and Fanara flying-boat station, together with such airfield
services as may be handed over therein, will be maintained in efficient working
order and capable of immediate use in accordance with the provisions of Article
3 of the Agreement.

(3) The services provided in respect of the landing, parking, housing and take-off
of aircraft under R.A.F. control will be charged for at the inclusive flat rate of
10 Egyptian pounds per aircraft.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
high consideration.

(Signed) MAHMOUD FAwzI
H. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
British Embassy
Cairo

XVI

BRITISH EMBASSY

Cairo, October 19, 1954
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's
date informing me, with reference to Article 7 of the Agreement signed this day between
the Government of the United Kingdom and the Government of the Republic of Egypt,
that:-

[See note XV]

I note these arrangements with satisfaction.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
high consideration.

(Signed) Ralph Skrine STEVENSON
His Excellency Dr. Mahmoud Fawzi
Ministry of Foreign Affairs
Cairo

XVII

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Cairo, October 19, 1954
Your Excellency,

With reference to the Agreement signed this day between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
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Les demandes d'autorisation de vols notifi6s devront 6tre adress~es aux autorit~s
comptentes par les voies r~guli~res, en principe 24 heures A l'avance. Ces
demandes feront l'objet d'une rfponse qui sera envoye par les m~mes voies dans
les 24 heures compter de la reception de la demande. Les vols r~guliers devront
tre notifies aussi longtemps A l'avance que possible; et

2) L'a~rodrome d'Abu Sueir et l'hydrobase de Fanara, ainsi que les services qui
s'y trouvent et dont le transfert sera 6ventuellement d~cid6, devront 6tre main-
tenus en bon 6tat de marche et pouvoir &re imm6diatement utilis6s conform6-
ment aux dispositions de l'article 3 de l'Accord.

3) I1 sera per~u une taxe forfaitaire globale de 10 livres 6gyptiennes par avion pour
les services fournis en ce qui concerne l'atterrissage, le stationnement, le garage
et l'envol des a6ronefs sous le contr6le de la Royal Air Force.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) MAHMOUD FAwzI
S. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
Ambassade de Grande-Bretagne
Le Caire

XVI

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 19 octobre 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note en date de ce jour par laquelle votre
Excellence, se r~frant A l'article 7 de 1'Accord que le Gouvernement du Royaume-Uni
et le Gouvernement de la R~publique d'Igypte ont sign6 ce jour, me fait savoir ce qui
suit:

[Voir note XV]

Je prends note avec satisfaction des arrangements ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Ralph Skrine STEVENSON
Son Excellence Monsieur Mahmoud Fawzi
Minist~re des affaires &rangres
Le Caire

XVII

MINIST-RE DES AFFAIRES .TRANGARES

Le Caire, le 19 octobre 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f6rant l'Accord que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique d']gypte ont sign6 ce jour,
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Republic of Egypt, I have the honour to make the following proposals with respect to
the application of Egyptian exchange control regulations to contractors and their British
technicians engaged for the purposes of the Agreement:-

1. The contractors referred to in Annex II to the Agreement may open with banks
in Egypt accounts which shall be designated " Sterling Area non-resident ac-
counts ".

2. These accounts may be credited with:-

(a) funds remitted to Egypt from the Sterling Area;

(b) transfers from other Sterling Area non-resident accounts held in Egypt;

(c) The contractors' receipts in respect of:--
(i) sales of property of the Government of the United Kingdom falling in

the categories of surplus stores, equipment and fixed assets in so far as
the receipts therefrom qualify for sterling releases under the arrangements
referred to in paragraph 4 and subject to the provisions of paragraph 5;

(ii) services rendered in the Base to the Egyptian authorities.

(d) such other sums as may be agreed by the Egyptian authorities.

3. The accounts may be debited with:-

(a) any payments to residents in Egypt;

(b) transfers to other Sterling Area non-resident accounts held in Egypt;

(c) direct remittances to the Sterling Area;

(d) such other payments as may be agreed by the Egyptian authorities.

4. Sales by the contractors of property of the Government of the United Kingdom
falling in the categories of surplus stores, equipment, or fixed assets shall be
regarded as equivalent to sales by the Government of the United Kingdom for
the purposes of the Sterling Releases Agreement of 1951, which provides that,
subject to the limitation in Article 3 (3) of that Agreement, releases from the
No. 2 Account to the No. 1 Account of the National Bank of Egypt shall be made
in respect of such sales.

5. When the total of the receipts from the sales of property of the Government
of the United Kingdom falling in the categories of surplus stores, equipment
and fixed assets exceeds £ 5 million, calculated from the date of the Agreement
signed this day, any receipts in excess of £ 5 million shall be paid into the contrac-
tors' resident accounts except that, if in respect of such receipts in excess of
k 5 million, releases (which shall be subject to agreement with the Government
of the Republic of Egypt) from the No. 2 Account to the No. 1 Account of the
National Bank of Egypt are made under the Sterling Releases Agreement of
1951, the receipts shall then be paid into the contractors' non-resident accounts.
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j'ai l'honneur de faire les propositions ci-apr~s au sujet de l'application des r~glements
6gyptiens en mati~re de contr6le des changes aux entrepreneurs et A leurs techniciens
britanniques qui effectuent des travaux aux fins de 'Accord.

1. Les entrepreneurs mentionn~s h l'annexe II de l'Accord pourront ouvrir, dans
des banques en Rgypte, des comptes qui seront d6sign~s sous le nom de (( comptes
de non-residents (zone sterling) *.

2. Ces comptes pourront 6tre credit~s:

a) des fonds verses en ]Rgypte en provenance de la zone sterling;

b) des virements provenant d'autres comptes de non-residents (zone sterling)
ouverts en Rgypte;

c) Des sommes reques par les entrepreneurs au titre:
i) des ventes de biens appartenant au Gouvernement du Royaume-Uni qui

rentrent dans les categories de stocks en surplus, de materiel et de capitaux
fixes, dans la mesure oa le produit desdites ventes remplit les conditions
requises pour les d~blocages de sterling aux termes des arrangements
mentionn~s au paragraphe 4 et sous reserve des dispositions du paragraphe
5;

ii) des services fournis A la base aux autorit~s 6gyptiennes.

d) De toutes autres sommes dont conviendront les autorit~s 6gyptiennes.

3. Lesdits comptes pourront 8tre d~bit~s:

a) des paiements effectu6s des residents en Rgypte;
b) des virements h d'autres comptes de non-residents (zone sterling) ouverts en

Rgypte;
c) des remises directes dans la zone sterling;
d) de tous autres paiements dont conviendront les autorit~s 6gyptiennes.

4. Les ventes auxquelles proc~deront les entrepreneurs sur les biens appartenant
au Gouvernement du Royaume-Uni qui rentrent dans la cat6gorie des stocks en
surplus, du materiel ou des capitaux fixes seront consid~r~s comme des ventes
effectu~es par le Gouvernement du Royaume-Uni aux fins de l'Accord de 1951
relatif au d~blocage des avoirs en sterling qui pr~voit que, sous reserve de la
limite 6nonc~e au paragraphe 3 de l'article 3 dudit Accord, les transferts du
compte no 2 au compte no 1 de la Banque nationale d'Rgypte devront tre effec-
tu~s au titre de telles ventes.

5. Si le total des recettes provenant de la vente de biens appartenant au Gouverne-
ment du Royaume-Uni qui rentrent dans la cat6gorie des stocks en surplus, du
materiel ou des capitaux fixes, calculI h compter de la date de l'Accord sign6 ce
jour, d~passe 5 millions de livres sterling, l'exc~dent devra 8tre vers6 au compte
# Residents ) des entrepreneurs sauf que si, au titre de cet exc6dent, des transferts
(soumis l'approbation du Gouvernement de la R~publique d']Rgypte) du compte
no 2 au compte no 1 de la Banque nationale d'Rlgypte sont effectu~s en application
de l'Accord de 1951 relatif au d~blocage des avoirs en sterling, le montant des
recettes sera alors vers6 au compte ((non-r6sidents * des entrepreneurs.
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6. British technicians recruited outside Egypt, who are employed by the contractors,
shall be permitted:-

(a) to transfer to the Sterling Area 50% of their earnings in any one year; and

(b) to transfer their reasonable savings at the end of their period of service.

7. The British technicians shall also be exempt from any obligation to transfer to
Egypt their foreign exchange balances.

8. All transfers of currencies for the above-mentioned purposes by contractors of
British technicians shall be at the current official rates of exchange.

9. The contractors' receipts in respect of services rendered outside the Base to the
Egyptian authorities will be dealt with in accordance with prevailing Exchange
Control Regulations.

I have the honour to suggest that this Note and Your Excellency's reply accepting
the above-mentioned proposals shall constitute an agreement between our two Govern-
ments on the terms of those proposals which shall come into force on this day's date and
shall remain in force for a period of seven years.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
high consideration.

(Signed) MAHMOUD FAwZI

H. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
British Embassy
Cairo

XVIII

BRITISH EMBASSY

Cairo, October 19, 1954
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's date,
with reference to the Agreement signed this day between our two Governments in which
you made the following proposals with respect to the application of Egyptian Exchange
Control Regulations to contractors and their British technicians engaged for the purposes
of the Agreement:-

[See note XVII]

I have the honour in accepting these proposals to confirm that Your Excellency's
Note together with this Note in reply, shall constitute an agreement in that sense between
our two Governments which shall come into force on this day's date and shall remain in
force for a period of seven years.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
high consideration.

(Signed) Ralph Skrine STEVENSON

His Excellency Dr. Mahmoud Fawzi
Ministry of Foreign Affairs
Cairo
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6. Les techniciens britanniques recrut~s en dehors de 1'gypte qui sont e mploy~s
par les entrepreneurs seront autoris~s:

a) A transf~rer dans la zone sterling 50 pour 100 de leur traitement au cours d'une
annie quelconque; et

b) A transf~rer h la fin de leur p6riode de service, un montant d'6conomies
raisonnable.

7. Les techniciens britanniques seront 6galement exon~r~s de l'obligation de trans-
firer en Rgypte leurs avoirs en devises trang~res.

8. Tous les transferts de devises par les entrepreneurs ou les techniciens britanniques
aux fins susmentionn~es devront 6tre effectu~s aux taux de change officiels en
vigueur.

9. Les recettes des entrepreneurs au titre de services rendus aux autorit~s 6gyp-
tiennes en dehors de la base seront r~gis par les r~glements en vigueur en mati~re
de contr6le des changes.

J'ai r'honneur de suggrer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
acceptant les propositions formules ci-dessus constituent, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord sur les termes de ces propositions, qui prendra effet A la date de ce jour
et demeurera en vigueur pendant une p~riode de sept ans.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) MAHMOUD FAwzI
S. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
Ambassade de Grande-Bretagne
Le Caire

XVIII

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 19 octobre 1954

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre en date de ce jour par laquelle Votre

Excellence, se r~f~rant A 'Accord que nos deux Gouvernements ont sign6 ce jour, a
formul6 les propositions ci-apr~s au sujet de l'application des r~glements 6gyptiens en
mati&e de contr6le des changes aux entrepreneurs et A leurs techniciens britanniques qui
effectuent des travaux aux fins de l'Accord:

[Voir note XVII]

En acceptant les propositions formulkes ci-dessus, j'ai l'honneur de confirmer que
la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constitueront, entre nos deux Gou-
vernements, un accord qui prendra effet la date de ce jour et demeurera en vigueur
pendant une p~riode de sept ans.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Ralph Skrine STEVENSON

Son Excellence Monsieur Mahmoud Fawzi
Minist~re des affaires 6trang~res
Le Caire
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XIX

BRITISH EMBASSY

Cairo, October 19, 1954

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement signed this day between the Government
of the United Kingdom and the Government of the Republic ofEgypt and to the negotia-
tions leading thereto, and to propose a waiver of claims between the two Governments
in the following terms:-

1. (a) The two Contracting Governments waive all financial claims against one
another outstanding at the date of signature of the Agreement:-
(i) arising out of the interpretation or application of the 1936 Treaty of

Alliance' and the related documents mentioned in Article 2 of the
Agreement;

(ii) arising out of or occasioned by the presence of British troops in Egypt;:

(iii) in respect of services rendered and goods or property sold or transferred;
and

(iv) for customs duties, dues or any other taxes.

(b) The waiver mentioned in sub-paragraph (a) extends to all such claims by,
one Government or any of their agencies, against the other or any of their
agencies but does not extend to any claims by or on behalf of Egyptian or
British nationals, including both individuals and companies, or any claims
against such nationals.

2. (a) The above-mentioned waiver is intended to cover the claims listed in the
final report of the Claims Sub-Committee, dated the 3rd of October, 1954,
and similar claims within the limits of the waiver.

(b) The expression" agencies ", as used in this Note, includes such organisations
as the Navy, Army and Air Force Institutes, the Egyptian State Railways
and the Egyptian State Telegraphs and Telephones Services.

(c) The waiver does not apply:-
(i) to agreed debts which fall due for payment after the signature of the

Agreement;
(ii) to increased rates on the Egyptian State Railways which will be paid,

with effect from the 1st of November, 1952, in accordance with the terms
agreed between our respective Delegations during the negotiations ;i

(iii) any payment due for goods or other property sold by or on behalf of the
Government of the United Kingdom or any of their agencies to the
Government of the Republic of Egypt or any of their agencies, after
the 31st of August, 1954, or

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXIII, p. 401.
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XIX

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 19 octobre 1954
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A l'Accord que le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
de la R~publique d'lgypte ont sign6 ce jour et aux n~gociations qui ont abouti audit
Accord, j'ai 'honneur de proposer que nos deux Gouvernements conviennent d'une
renonciation de cr6ances dans les termes suivants:

1. a) Les deux Gouvernements contractants renoncent A toutes les cr~ances que
l'un deux peut avoir sur l'autre A la date de la signature de l'Accord, savoir:

i) les cr~ances resultant de l'interpr~tation ou de l'application du Trait6
d'alliance de 19361 et des instruments connexes mentionn~s a 'article 2
de l'Accord.

ii) les cr~ances qui sont le r~sultat ou la consequence de la presence des
troupes britanniques en tgypte; ou

iii) les cr~ances au titre de services fournis ou de subsides ou de biens vendus
ou c~d~s; et

iv) les cr~ances en mati~re de droits de douane et autres droits et taxes.

b) La renonciation mentionne A l'alin~a a s'applique A toutes les cr~ances de
l'un des deux Gouvernements ou de ses services sur l'autre Gouvernement ou
sur ses services mais ne s'applique pas aux cr~ances pr~sent~es par des ressor-
tissants 6gyptiens ou britanniques, ou en leur nom, qu'il s'agisse de particuliers
ou de soci~t~s, ni aux cr~ances sur lesdits ressortissants.

2. a) La renonciation susmentionn~e vise 6galement les cr~ances 6num~r~es dans
le rapport final de la Sous-Commission des cr~ances, en date du 3 octobre 1954,
et des cr6ances similaires qui entrent dans les limites de 1 a renonciation.

b) Le terme <(services *, employ6 dans la pr~sente note, comprend les organi-
sations telles que les Instituts de la Marine, de l'Armde de terre et de l'Arm~e
de 'air, les chemins de fer de l' tat 6gyptien, et l'Administration des t61-
graphes et des t~lkphones de 'I~tat 6gyptien.

c) La renonciation ne s'applique pas:
i) aux dettes convenues qui viendront A 6ch~ance apr~s la signature de

l'Accord;
ii) aux tarifs major~s des chemins de fer de l'Rtat 6gyptien qui seront pay~s,

avec effet au ler novembre 1952, conform6ment aux arrangements inter-
venus entre nos deux ddl~gations au cours des n~gociations;

iii) a toutes sommes dues au titre de subsides ou d'autres biens vendus,
post~rieurement au 31 aofit 1954, au Gouvernement de la R~publique
d'lgypte ou A l'un de ses services par le Gouvernement du Royaume-Uni
ou l'un de ses services, ou en leur nom; ou

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXXIII, p. 401.
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(iv) any customs duties, excise duty on imported goods or other dues payable
in respect of any goods or property sold in Egypt by the Government
of the United Kingdom or any of their agencies after the 31st of August
1954.

Accordingly, I have the honour to suggest that if the above-mentioned proposal is
acceptable to the Government of the Republic of Egypt, this Note, together with Your
Excellency's reply to that effect, shall constitute an agreement between our two Govern-
ments on the terms of that proposal which shall come into force on this day's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my

high consideration.

(Signed) Ralph Skrine STEVENSON

His Excellency Dr. Mahmoud Fawzi
Ministry of Foreign Affairs
Cairo

XX

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Cairo, October 19, 1954

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's
date referring to the Agreement signed this day between the Government of the United
Kingdom and the Government of the Republic of Egypt and the negotiations leading
thereto, and proposing a waiver of claims between the two Governments in the following
terms:-

[See note XIX]

I have the honour to inform Your Excellency that the above-mentioned proposal
is acceptable to the Government of the Republic of Egypt and, accordingly, that your
Note, together with this reply, shall constitute an agreement between our two Govern-
ments on the terms of that proposal which shall come into force on this day's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my

high consideration.

(Signed) MAHMOuD FAWZI

H. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
British Embassy
Cairo
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iv) aux droits de douane, aux imp6ts indirects sur les subsides import~s et
tous autres droits payables au titre de subsides ou de biens vendus en
tgypte par le Gouvernement du Royaume-Uni ou l'un de ses services,
post~rieurement au 31 aofit 1954.

Si la proposition formulae ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la
R~publique d'lgypte, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr~sente note et la r~ponse de
Votre Excellence dans un sens favorable constituent, sur les termes de cette proposition,
un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Ralph Skrine STEVENSON

Son Excellence Monsieur Mahmoud Fawzi
Ministre des affaires 6trang~res
Le Caire

XX

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGARES

Le Caire, le 19 octobre 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note en date de ce jour par laquelle Votre
Excellence, se r~f~rant l'Accord que le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gou-
vernement de la R~publique d'I gypte ont sign6 ce jour et aux n~gociations qui ont
abouti la conclusion dudit Accord, propose que nos deux Gouvernements conviennent
d'une renonciation de cr~ances dans les termes suivants:

[Voir note XIX]

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que la proposition
formulke ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique d'lgypte;
par consequent, la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constitueront, sur les
termes de cette proposition, un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en
vigueur la date de ce jour.

Veuillez agrer, etc.

(Signd) MAHMOUD FAWZI

S. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
Ambassade de Grande-Bretagne
Le Caire
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XXI

BRITISH EMBASSY

Cairo, October 19, 1954

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency, with reference to the Note of to-day's
date exchanged between us concerning the waiver of claims, that it is the understanding
of the Government of the United Kingdom that the waiver extends to all claims (private
or governmental) arising in connection with the death or injury, since the 16th of October,
1951 of (a) British Service personnel and other Government employees, and (b) employees
of the Government of the Republic of Egypt.

I should be grateful if your Excellency would confirm that the above-mentioned
understanding is also that of the Government of the Republic of Egypt.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
high consideration.

(Signed) Ralph Skrine STEVENSON

His Excellency Dr. Mahmoud Fawzi
Ministry of Foreign Affairs
Cairo

XXII

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Cairo, October 19, 1954

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's
date informing me, with reference to the Notes exchanged between us concerning the
waiver of claims, that it is the understanding of the Government of the United Kingdom
that the waiver extends to all claims (private or governmental) arising in connection
with the death or injury, since the 16th of October, 1951, of (a) British Service personnel
and other Government employees, and (b) employees of the Government of the Republic
of Egypt.

I have the honour to confirm that the above-mentioned understanding is also that
of the Government of the Republic of Egypt.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
high consideration.

(Signed) MAHMOUD FAWZI

H. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
British Embassy
Cairo
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XXI

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 19 octobre 1954

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux notes que nous avons 6chang6es ce jour au sujet de la renonciation
de crgances, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement du
Royaume-Uni consid&e comme entendu que la renonciation s'applique i toutes les
cr6ances (priv6es ou publiques) r6sultant de la mort ou des blessures caus6es depuis le
,16 octobre 1951: a) au personnel militaire britannique et A d'autres employ6s du Gou-
vernement, et b) aux employ6s du Gouvernement de la R6publique d']gypte.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir confirmer que l'interpr&ation
ci-dessus est 6galement celle du Gouvernement de la R6publique d'Rgypte.

Veuillez agrger, etc.

(Signi) Ralph Skrine STEVENSON

'Son Excellence Monsieur Mahmoud Fawzi
Minist&re des affaires &rang&res
Le 'Caire

XXIi

MINISTARE DES AFFAIRES krRANGmRES

Le Caire, le 19 octobre 1954

.Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note en date de ce jour par laquelle Votre
Excellence, se r~f~rant aux notes que nous avons 6chang6es au sujet de la renoncia-
tion de cr~ances, me fait savoir que le Gouvernement du Royaume-Uni considre comme
entendu que la renonciation s'applique A toutes les r6clamations (privies ou publiques)
resultant de la mort ou de blessures causes, depuis le 16 octobre 1951: a) au personnel
militaire britannique et A d'autres employ~s du gouvernement, et b) aux employ~s du
Gouvernement de la R6publique d'Rgypte.

J'ai l'honneur de confirmer que l'interpr~tation ci-dessus est 6galement celle du
Gouvernement de la R~publique d'Rgypte.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) MA-MOUD FAwzi

S. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
Ambassade de Grande-Bretagne
Le Caire
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XXIII

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Cairo, October 19, 1954
Your Excellency,

I have the honour, with reference to the matter of the claims of the British Officials
dismissed simultaneously at the end of 1951 to inform Your Excellency that the Govern-
ment of the Republic of Egypt have decided to set up forthwith an Egyptian Commission
which will be charged with the assessment of the reparation, which they could have
obtained in a Court of Law. The fact that they did not exercise their recourse to the
Egyptian Courts within the delay specified in the law shall not be a bar to their right to
reparation.

Further, it has been decided that the British Officials shall be entitled to present
their claims to the Commission personally or by representatives, either orally or in
writing. Egyptian nationals shall equally have the same right in connection with the
application of paragraph 3 of the Annex to the Exchange of Notes of to-day's date
concerning the immunities of the British Forces during the period of withdrawal.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
high consideration.

(Signed) MIAHMOUD FAwzI

H. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
British Embassy
Cairo

XXIV

BRITISH EMBASSY

Cairo, October 19, 1954
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's
date which reads as follows:-

[See note XXIII]

I note with satisfaction the above-mentioned decisions of the Government of the
Republic of Egypt and have the honour to confirm that Egyptian nationals shall have
the right mentioned in paragraph 2 of your Note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
high consideration.

(Signed) Ralph Skrine STEVENSON

His Excellency Dr. Mahmoud Fawzi
Ministry of Foreign Affairs
Cairo
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XXIII

MINISTkRE DES AFFAIRES kTRANGkRES

Le Caire, le 19 octobre 1954

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence, en ce qui concerne
la question des r6clamations des fonctionnaires britanniques qui ont W simultan6ment
licenci6s a la fin de 1951, que le Gouvernement de la R6publique d' gypte a d6cid6 de
cr6er imrn6diatement une commission 6gyptienne charg6e de fixer le montant des
indemnit6s qui auraient pu leur 6tre attribu6es en justice. Le fait de n'avoir pas exerc6
leur recours devant les tribunaux 6gyptiens dans les d61ais prescrits par la loi ne les
privera pas de leur droit A indemnit6.

En outre, il a 6t6 d6cid6 que les fonctionnaires britanniques auront le droit de pr6-
senter leurs r6clamations i la Commission, oralement ou par 6crit, soit personnellement,
soit par mandataire. De leur c6t6, les ressortissants 6gyptiens auront le m~me droit en ce
qui concerne l'application du paragraphe 3 de 'annexe A l'6change de notes en date de ce
jour relatives aux immunit6s des forces britanniques pendant la p6riode de retrait.

Veuillez agr6er, etc.

(Stgni) MAHMOUD FAwzi

S. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
Ambassade de Grande-Bretagne
Le Caire

XXIV

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 19 octobre 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
qui est r6dig6e dans les termes suivants:

[Voir note XXIII]

Je prends note avec satisfaction des d6cisions ci-dessus du Gouvernement de la
R6publique d'flgypte et j'ai l'honneur de confirmer que les ressortissants 6gyptiens
b6n6ficieront des droits mentionn6s au dernier alin6a de la note de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Ralph Skrine STEVENSON

Son Excellence Monsieur Mahmoud Fawzi
Minist~re des affaires 6trangires
Le Caire

ND 2833



350 United Nations - Treaty Series 1955

xxv

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Cairo, October 19, 1954

Your Excellency,

With reference to the Agreement signed this day between the Government of the
United Kingdom and the Government of the Republic of Egypt, I have the honour to
inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom may employ not
more than ten civilian officials of supervisory grade to exercise financial supervision and
control over the civilian contractors in the Base provided that these officials are attached
to Her Majesty's Consulate at Ismailia.

I also have the honour, with reference to paragraph 9 of Part " A" of Annex II to
the Agreement, to confirm our understanding that the personnel referred to therein and
attached to Her Majesty's Embassy for the purpose of paying visits of inspection to the
installations in the Base, shall wear civilian clothes.

I should be grateful for Your Excellency's confirmation that the above-mentioned
arrangements are acceptable to the Government of the United Kingdom.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
high consideration.

(Signed) MAHmouD FAWzi

H. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
British Embassy
Cairo

XXVI

BRITISH EMBASSY

Cairo, October 19, 1954

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's
date, with reference to the Agreement signed this day between the Government of the
United Kingdom and the Government of the Republic of Egypt, informing me that the
Government of the United Kingdom may employ not more than ten civilian officials
of supervisory grade to exercise financial supervision and control over the civilian
contractors in the Base provided that these officials are attached to Her Majesty's
Consulate at Ismailia.

In your Note you also confirmed, with reference to paragraph 9 of Part " A" of
Annex II to the Agreement, our understanding that the personnel referred to therein as
being attached to Her Majesty's Embassy in Cairo for the purpose of paying visits of
inspection to the installations in the Base, shall wear civilian clothes.
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XXV

MINISTARE DES AFFAIRES ETRANGkRES

Le Caire, le 19 octobre 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant A l'Accord que le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
de la R~publique d']gypte ont sign6 ce jour, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Ex-
cellence que le Gouvernement du Royaume-Uni pourra employer dix fonctionnaires
civils des grades sup~rieures pour exercer une surveillance et un contr6le financiers sur les
entrepreneurs civils de la base, condition que lesdits fonctionnaires soient rattach6s
au Consulat de Sa Majest A Ismailia.

J'ai 6galement l'honneur, me r6f6rant au paragraphe 9 de la partie ( A # de l'annexe II
de l'Accord, de confirmer notre entente selon laquelle les membres du personnel men-
tionn6s dans ledit paragraphe et rattach6s l'ambassade de Sa Majest6 en vue d'effectuer
des visites d'inspection dans les installations de la base, seront en civil.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir me confirmer si les arrangements
ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) MAHMOUD FAWZI

S. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
Ambassade de Grande-Bretagne
Le Caire

XXVI

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 19 octobre 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note en date de ce jour relative A 'Accord
que le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la R6publique d'tgypte
ont sign6 ce jour, par laquelle Votre Excellence me fait savoir que le Gouvernement du
Royaume-Uni pourra employer au plus dix fonctionnaires civils des grades sup6rieurs
pour exercer une surveillance et un contr6le financiers sur les entrepreneurs civils de la
base, i condition que lesdits fonctionnaires soient rattach6s au Consulat de Sa Majest6
A Ismailia.

Votre Excellence confirme 6galement dans sa note, en ce qui concerne le paragraphe 9
de la partie ( A ) de l'Annexe II de l'Accord, notre entente selon laquelle les membres
du personnel mentionn6s dans ledit paragraphe et rattach~s A l'ambassade de Sa Majest6
au Caire en vue d'effectuer des visites d'inspection dans les installations de la base, seront
en civil.
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I have the honour to confirm that the above-mentioned arrangements are acceptable
to the Government of the United Kingdom.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
high consideration.

(Signed) Ralph Skrine STEVENSON
His Excellency Dr. Mahmoud Fawzi
Ministry of Foreign Affairs
Cairo

XXVII

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Cairo, October 19, 1954
Your Excellency,

I have the honour to convey to Your Excellency for your information, with reference
to Article 7 of the Agreement signed this day between the Government of the United
Kingdom and the Government of the Republic of Egypt, that the Government of the
Republic of Egypt will instruct their competent authorities to:-

(a) provide at Abu Sueir airfield and at Fanara flying-boat station customs and
immigration facilities for the control of the procedure of entry into and exit
from these airfields; and

(b) provide technical and domestic accommodation at the same places.
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my

high consideration.
(Signed) MAHMOUD FAWZI

H. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
British Embassy
Cairo

XXVIII

BRITISH EMBASSY

Cairo, October 19, 1954
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's
date, with reference to Article 7 of the Agreement signed this day between the Govern-
ment of the United Kingdom and the Government of the Republic of Egypt, informing
me that the Government of the Republic of Egypt will instruct their competent authorities
to:-

[See note XXVII]

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
high consideration.

(Signed) Ralph Skrine STEVENSON
His Excellency Dr. Mahmoud Fawzi
Ministry of Foreign Affairs
Cairo
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J'ai l'honneur de confirmer que les arrangements ci-dessus rencontrent 'agr~ment
du Gouvernement du Royaume-Uni.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Ralph Skrine STEVENSON

Son Excellence Monsieur Mahmoud Fawzi
Minist~re des affaires trang&es
Le Caire

XXVII

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGkRES

Le Caire, le 19 octobre 1954
Monsieur 'Ambassadeur,

Me r~f~rant A l'article 7 de l'Accord que le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement de la R~publique d'lgypte ont sign6 ce jour, j'ai l'honneur de porter la
connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement de la Rpublique d'lgypte fera
parvenir aux autorit6s comptentes les instructions n6cessaires en vue de:

a) fournir A l'a~rodrome d'Abu Sueir et l 'hydrobase de Fanara des services doua-
niers et d'immigration pour y assurer le contr6le des formalit~s d'entr~e et de
sortie; et

b) fournir, aux m~mes lieux, des locaux A usage technique et domestique.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) MAHMOuD FAwzI
S. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
Ambassade de Grande-Bretagne
Le Caire

XXVIII

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 19 octobre 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note en date de ce jour par laquelle Votre
Excellence, se r~f~rant A l'article 7 de l'Accord que le Gouvernement du Royaume-Uni
et le Gouvernement de la Rpublique d'Rgypte ont sign6 ce jour, me fait savoir que le
Gouvernement de la R~publique d'Rgypte fera parvenir aux autorits comp~tentes les
instructions n~cessaires en vue de:

[Voir note XXVII]

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Ralph Skrine STEVENSON

Son Excellence Monsieur Mahmoud Fawzi
Ministbre des affaires 6trang~res
Le Caire
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XXIX

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Cairo, October 19, 1954

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the Republic
of Egypt are willing to arrange for the provision of refuelling facilities for ships of the
Royal Navy following the transfer to the Government of the Republic of Egypt of the oil
installations at Port Said at present owned by the Government of the United Kingdom.

To this end, the Government of the Republic of Egypt intend to lease the above-
mentioned installations to the Shell Company of Egypt for a period of not less than
7 years from the date upon which ownership of the installations is transferred to them.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
high consideration.

(Signed) MAHMouD FAwzI

H. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
British Embassy
Cairo

XXX

BRITISH EMBASSY

Cairo, October 19, 1954

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's
date informing me that the Government of the Republic of Egypt are willing to arrange
for the provision of refuelling facilities for ships of the Royal Navy following the transfer
to the Government of the Republic of Egypt of the oil installations at Port Said at present
owned by the Government of the United Kingdom.

I note that the Government of the Republic of Egypt intend, to this end, to lease the
above-mentioned installations to the Shell Company of Egypt for a period of not less than
7 years from the date upon which ownership of the installations is transferred to them.

I accordingly have the honour to inform you that the Government of the United
Kingdom will transfer ownership of the above-mentioned installations to the Government
of the Republic of Egypt without charge, upon conclusion of a satisfactory contract of
lease, between the Government of the Republic of Egypt and the Company. Details
of the installations concerned will be furnished at the first opportunity.
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XXIX

MINISTkRE DES AFFAIRES kTRANGkRES

Le Caire, le 19 octobre 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence qu'apr s le transfert
au Gouvernement de la R~publique d'lgypte des installations ptrolires de Port-Said
qui appartiennent actuellement au Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvernement
de la R~publique d']Rgypte sera dispos6 A prendre les mesures ncessaires pour fournir
aux navires de la Marine royale des facilit~s de r~approvisionnement en combustible.

A cette fin, le Gouvernement de la R~publique d'8gypte a l'intention de louer les
installations susmentionn~es A la Socift6 Shell d'Rgypte pour une priode de sept ans au
moins A compter de la date A laquelle la proprit6 desdites installations lui aura &6
transfre.

Veuillez agr~er, etc.

(Sgni) MAInmouD FAWZi

S. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
Ambassade de Grande-Bretagne
Le Caire

XXX

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 19 octobre 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note en date de ce jour par laquelle Votre
Excellence me fait savoir qu'apr s le transfert au Gouvernement de la R~publique
d'Rgypte des installations p~trolires de Port-Said qui appartiennent actuellement au
Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvernement de la R~publique d']Rgypte sera
dispos6 A prendre les mesures ncessaires pour fournir aux navires de la Marine royale
des facilit~s de r~approvisionnement en combustible.

Je prends note du fait que le Gouvernement de la R~publique d'Rgypte a l'intention,
A cette fin, de louer lesdites installations a la Soci&t6 Shell d'Rgypte pour une p~riode de
sept ans au moins h compter de la date A laquelle la propri&6t desdites installations lui
aura 6t6 transf~r~e.

En consequence, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gou-
vernement du Royaume-Uni transf~rera gratuitement au Gouvernement de la R~pu-
blique d'lgypte la propri&t6 des installations susmentionn~es d~s la conclusion d'un
contrat de louage satisfaisant entre le Gouvernement de la R~publique d'Rgypte et la
Soci&t6. Les dtails concernant les installations en question seront fournis A la premiere
occasion.
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Your Excellency is aware that the installations are situated upon a site leased from
the Suez Maritime Canal Company, and it will be for the Government of the Republic
of Egypt to arrange with that Company for the usage of the site for the installations when
transferred to their ownership.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
high consideration.

(Signed) Ralph Skrine STEVENSON

His Excellency Dr. Mahmoud Fawzi
Ministry of Foreign Affairs
Cairo

XXXI

BRITISH EMBASSY

Cairo, October 19, 1954

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that the engineering material mentioned

in the attached list will be handed over to the Government of the Republic of Egypt,
without payment, within twenty months of the signature of the Agreement signed this day

between our two Governments. Details of the hand-over will be arranged between the
appropriate Egyptian and British authorities.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
high consideration.

(Signed) Ralph Skrine STEVENSON

His Excellency Dr. Mahmoud Fawzi
Ministry of Foreign Affairs
Cairo

LIST OF EQUIPMENT TO BE TRANSFERRED TO THE EGYPTIAN GovERMENT

Item Quantity

Telephone Equipment:

Creosoted Poles ... ....... Approx. 50.

Stay Blocks .... ........ A few, assorted sizes.

Scrap Rail .......... ... Quantity to be agreed, within availability in Egypt.

Wires, various types ..... . Approx. 2 tons.

Cables, various specifications . Approx. 10,000 yards.
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Votre Excellence n'ignore pas que lesdites installations sont situ6es sur un emplace-
ment lou6 par la Compagnie du canal maritime de Suez et il appartiendra au Gou-
vemement de la R~publique d']gypte de prendre des arrangements avec la Compagnie
en ce qui concerne l'utilisation de l'emplacement lorsque la proprikt6 des installations
lui aura 6t6 transferee.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Ralph Skrine STEVENSON

Son Excellence Monsieur Mahmoud Fawzi
Minist~re des affaires 6trangres
Le Caire

XXXI

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 19 octobre 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le mat6riel
spcifi dans la liste jointe sera transf6r6 gratuitement au Gouvernement de la R6publique
d'lgypte dans les vingt mois i compter de la signature de l'Accord que nos deux Gou-
vernements ont conclu ce jour. Les modalit6s du transfert seront convenues entre les
autoritds 6gyptiennes et britanniques comp6tentes.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Ralph Skrine STEVENSON

Son Excellence Monsieur Mahmoud Fawzi
Ministre des affaires 6trang~res
Le Caire

LISTE DU MATERIEL A TRANSF RER AU GOUVERNEMENT AGYPTIEN

Description

Matdriel tildphonique

Poteaux creosots ............
Semelles d'ancrage pour haubans ....

Debris de rails . . . . . . . . . . . .

Fils, de types divers .........
CAbles, de specifications diverses .....

Quantiti

Environ 50.
Un petit nombre, de dimensions diff6-
rentes.
La quantit6 sera fix~e, dans les limites

des disponibilit s en tgypte.
Environ 2 tonnes.
Environ 10.000 yards.
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Quantity

Railway Material:

Angle Channels, T-Beams
Pig Iron .. ...........
White Metal ...........
Tool Steel .. ..........
Tyres Railway .......
Boiler Copper, Copper and Steel

Pipes . . . . . . . . .
Railway Wagons .........
Locomotives, Main Line, 2-8-0
Locomotives, Steam, Shunting
Locomotives, Diesel, Shunting

350 h.p ............
Spares for Locomotives and

Diesel Engines ........

Electrical Material:

Circuit Breakers, Miscellaneous
Voltages ...........

Transformers ...........

Vessels and Stores:

Mud Hopper ...........
Motor Fishing Vessel ; .
General Purpose Launches
Boat Stores ...........

Approx. 2,000 tons, assorted.
10 tons.
10 cwt.
10 cwt.
300 tons.

50 tons.
871
6
7

5

Approx. L 10,000 value.

Approx. £ 12,000 value.
Approx. 100.

1
22
150 tons.

XXXII
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Cairo, October 19, 1954
Your Excellency,

With reference to Article 13 of the Agreement signed this day between the Govern-
ment of the United Kingdom and the Government of the Republic of Egypt, I have the
honour to request that Your Excellency will confirm the understanding reached between
us that the instruments of ratification of the above-mentioned Agreement shall be ex-
changed in Cairo not later than fifty days from the date of signature of that Agreement.1

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
high consideration.

(Signed) MAHMOUD FAwzI
H. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
British Embassy
Cairo

1 The exchange of the instruments of ratification took place at Cairo on 6 December 1954.
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Description

Materiel de chemin defer

Corni~res, fers en T .... ..........
Fonte crue . . . . . . . . . . . . .
M&al blanc .... ...............
Acier pour outils ...........
Bandages (chemin de fer) .......
Cuivre pour chaudires, tuyaux en cuivre et

en acier. .............
Wagons de chemin de fer .......
Locomotives, grande ligne, 2-8-0 ....
Locomotives vapeur, de manoeuvre .
Locomotives, Diesel, de mancruvre 350 C.V.

Pi~ces de rechange pour locomotives et

moteurs Diesel ... ...........

Matiriel dlectrique

Disjoncteurs, voltages divers ......

Quantitd

Environ 2.000 tonnes, assortis.
10 tonnes.
10 hundredweight.
10 hundredweight.
300 tonnes.

50 tonnes.
871
6
7
5

Pour environ 10.000 livres sterling.

Pour environ 12.000 livres sterling.

Transformateurs ... ........... .. Environ 100.

Embarcations et provisions

Bac i vase .... ...............
Embarcation de p~che a moteur .......
Chaloupes pour usages divers ........
Provisions de bord ..........

1
1

22
150 tonnes.

XXXII

MINISTARE DES AFFAIRES ETRANGRES

Le Caire, le 19 octobre 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant a l'article 13 de l'Accord que le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement de la R6publique d' gypte ont sign6 ce jour, j'ai l'honneur de demander
h Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'entente intervenue entre nous selon
laquelle les instruments de ratification de l'Accord susmentionn6 seront 6chang6s au
Caire dans un d6lai de cinquante jours au plus A compter de la signature de l'Accord1 .

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) MArmotm FAwzI

S. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
Ambassade de Grande-Bretagne
Le Caire

1 Les instruments de ratification ont 6t6 6changds au Caire le 6 ddcembre 1954.
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XXXIII

BRITISH EMBASSY

Cairo, October 19, 1954

Your Excellency,

With reference to Your Excellency's Note of to-day's date, I have the honour to
confirm the understanding reached between us that the instruments of ratification of the
Agreement signed this day between the Government of the United Kingdom and the
Government of the Republic of Egypt shall be exchanged in Cairo not later than fifty
days from the date of signature of that Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
high consideration.

(Signed) Ralph Skrine STEvENSON

His Excellency Dr. Mahmoud Fawzi
Ministry of Foreign Affairs
Cairo

No. 2833
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XXXIII

AMBASSADE DE GRANDE-BPErAGNE

Le Caire, le 19 octobre 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce jour
et de confirmer l'entente intervenue entre nous selon laquelle les instruments de
ratification de l'Accord que le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la
R~publique d'lgypte ont sign6 ce jour seront 6chang~s au Caire dans un d~lai de cin-
quante jours au plus A compter de la date de la signature de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Ralph Skrine STEVENSON

Son Excellence Monsieur Mahmoud Fawzi
Ministare des affaires ftrangres
Le Caire

N- 2833
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EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EGYPT AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
REGARDING RECTIFICATION OF THE DATE OF SIGNATURE OF THE TREATY OF JOINT
DEFENCE BETWEEN ARAB LEAGUE STATES MENTIONED IN ARTICLES 4, 6 AND 7 OF THE
AGREEMENT OF 19 OCTOBER 1954.1 CAIRO, 19 FEBRUARY 1955

Official text: English.

Registered by Egypt on 27 December 1955.

I

MINISTkRE DES AFFAIRES ftRANGARES2

Doss. no 38/9/43
Cairo, 19/2/1955

Your Excellency,

With reference to the Agreement signed in Cairo on the 19th of October 1954'
between the Government of the Republic of Egypt and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to inform you that
the Treaty of Joint Defence between Arab League States mentioned in Articles 4, 6 and
7 of the said Agreement was initialled in Cairo on the 13th of April 1950 and signed in
Alexandria on the 17th of June 1950.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

(Signed) MAmIwouD FAwzi

H. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Great Britain
Cairo

II

BRITISH EMBASSY

Cairo, February 19, 1955

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's
date informing me, with reference to Agreement signed in Cairo on the 19th of October
1954 between the Government of the Republic of Egypt and the Government of the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 210, p. 3, and Vol. 222.
Ministry of Foreign Affairs.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES ENTRE'LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE D']GYPTE ET LE Gou-

VERNEMENT Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF

A LA RECTIFICATION DE LA DATE DE LA SIGNATURE DU TRAIT- DE DkFENSE COMMUNE

ENTRE LES tTATS DE LA LIGUE ARABE, MENTIONNt AUX ARTICLES 4, 6 ET 7 DE L'AccORD
DU 19 OCTOBRE 19541. LE CAIRE, 19 F&VRIER 1955

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'ltgypte le 27 dicembre 1955.

I

MINIST RE DES AFFAIRES ftRANGkRES

Doss. No 38/9/43
Le Caire, le 19 f~vrier 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~frant l'Accord que le Gouvernement de la R~publique d'lgypte et le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ont sign6
au Caire le 19 octobre 19541, j'ai l'honneur de porter i la connaissance de Votre Ex-
cellence que le Trait6 de defense commune entre les ttats de la Ligue arabe qui est
mentionn6 aux articles 4, 6 et 7 dudit Accord a 6t6 paraph6 au Caire le 13 avril 1950 et
sign6 A Alexandrie le 17 juin 1950.

Veuillez agrer, etc.

(Sigtnd) MAHMOUD FAwzI

S. E. Sir Ralph Skrine Stevenson, G.C.M.G.
Ambassadeur extraordinaire et p1nipotentiaire

de Grande-Bretagne
Le Caire

II

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 19 f~vrier 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note en date de ce jour par laquelle Votre
Excellence, se r6f6rant l'Accord que le Gouvernement de la R6publique d'lgypte et le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ont sign6

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 210, p. 3, et vol. 222.
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United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, that the Treaty of Joint Defence
between Arab League States mentioned in Articles 4, 6 and 7 of the said Agreement was
initialled in Cairo on the 13th of April 1950 and signed in Alexandria on the 17th of
June 1950.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

(Signed) Ralph Skrine STEVENSON

His Excellency Dr. Mahmoud Fawzi
Ministry of Foreign Affairs
Cairo
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au Caire le 19 octobre 1954, me fait savoir que le Traite de defense commune entre les
ttats de la Ligue arabe, qui est mentionn6 aux articles 4, 6 et 7 dudit Accord, a 6t6
paraph6 au Caire le 13 avril 1950 et sign6 i Alexandrie le 17 juin 1950.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Ralph Skrine STEVENSON

Son Excellence Monsieur Mahmoud Fawzi
Minist~re des affaires 6trangres
Le Caire

N- 2833
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No. 2838. CONVENTION (No. 102)
CONCERNING MINIMUM STAND-
ARDS OF. SOCIAL SECURITY,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 28 JUNE 19521

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

16 December 1955
ISRaEL (accepting Parts V, VI and X of

the Convention, in pursuance of
Article 2 (b) thereof)

(To take effect on 16 December 1956.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
27 December 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 210,
p. 131; Vol. 212, p. 402, and Vol. 214, p. 382.

No 2838. CONVENTION (No 102)
CONCERNANT LA NORME MI-
NIMUM DE LA SWCURIT
SOCIALE, ADOPTPE PAR LA
CONFtRENCE G]N-RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
CINQUI8ME SESSION, GENkVE,
28 JUIN 19521

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur
giniral du Bureau international du Travail
le:

16 d~cembre 1955
ISRAEL (portant approbation des Parties

V, VI et X de la Convention, con-
form~ment A l'article 2, b, de la
Convention)

(Pour prendre effet le 16 dcembre
1956.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde
auprks du Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 27 ddcembre 1955.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 210,
p. 131; vol. 212, p. 402, et vol. 214, p. 382.
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